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FF 
D LAND, Doen te weeten: Alzo ons te kennen is gegee - 
ven by KoRNK LIS Dr VERA, Burger en Boekverkooper te 
Amſteldam, dat de Suppliant door het overlyden van deszelvs 
Schoonvader Jacoy TER BAEKu, in Leven mede Boekverkooper 
binnen Amſteldam, ( wiens Dochter en eenige Erfgenaam 
meede nu Wylen Anna TEK FEFFR, hy Suppliant in Huwelyk 
had gehad cn van dezelve Ertgen-am was gebleeyen , } uit 
kragren van het Octroy door ons den 12 April 3754, aan Hem 
JA<cB TER EEK, en zyn Erven of Regtverkrygende voor den 
tyd van vyſtien agter een volgende Jaaren veiſeend, het regt 
bekomen hebbende tor het doen drukken, herdtukken, uit- 
geeven en verkoopen van het Groot MWoorden Boek der Engel- 
ſebe en Nederdwitſche en Engelſ he Taalen, waar in de ryrdoms» 
men der zelver in het breede wordt woorzedragen , de ver ſcheide» 
ne Beteehenisſen aangewelzen, en de geſlachten van alle Neder » 
duitſche Naamwoorden naauwkeuriolyh aangetront , met byvoeging 
van zeer vcele witgelecze Spreckwizen. en een goed getal van 
Spreekwoorden, verryke met een Spraakkorst vtor beide de Tua- 
len Item em fort- wogwyzer der Frge!ſche Taale, behelzende 
de noodige en wezeutl te Letterkonſtige recelen , om ſpoedig en 
zoder wel moeiten tot kennrsſe dier Taale te geraaken. Item 
dezelve der Ned-+duitſ.he Taale: Nog de Nederduit ſehe Spraaks 
henſt, waar in de gronden der Hollandſehe T aale naauwkeurige 
k opgedotven , en zelfs voor geringe Verſtanden . 20 ten aanzien 
der ſpell nge als bewoordinge duidelyk cangeweezen worden, en 
met eene Lyſt vin de geſlachten der Narmworrden die onder geene 
w43te vepelen betrekkelvþp zyn, nevens cenò Ver hande ing van de 
ged-nkonſtige Figuuren en andere Taal» Sieraden verryhe , alle 
door WII IEM S«wEL » 20daarig en in diervorgen als by het. 
gelbe Oftroaoy ford vermeld, | 
Dat de gemelde vyftien agter een volgende ſaaren, op den 
12 April des aanſtaanden Jaars 1759 ſtaande te Expireeren , de 
= Suppliant zig gaane voor zig zelven en zyne Erven of regt= 
JF Kkrygende met de Prolongatie van het gedagte Octrooy zag 
gebeneficeert, ten einde Hy na verloop van den gemelden 
Ty de voorſchreeve Boeken, het zy zodanig als dezelve nu 
binnen korte met de in alle opzigten gemaakte vermeerderin- 
gen en verbeeteringen, door EG TAT Buys , Hofraad van 32 
ne Poolſche en Pruisſiſche Majeſteiten was herdrukt en uitge- 
geeven, of in het vervolg yan tyd met eenige andere Obler- 
vatien , Nooten , Vermeecderingen, CorreQien, of hoe an- 
ders genaamt, zouden of mogten werden herdrukt en uitge- 
geeven, met uitſluiting van alle andere zoude mogen doen 
herdrukken, uitgeeven en verkoopen, waaam hy Supplianr 
zig keerende tot Ons, allerootmoedigſt verzoekende , dat wy 


het gemelde Octrooy geliefden te Prolongecren; en hem Sup- 
; | A 3 plian- 
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liaut Erven of regtverkrytende goedgunftiglyk geliefden 
bo 422 en Accordeeren, om — oo tyd 
van vyſtien ee:ſt agter een volgende Jaaten, ingaande ofhun 
nanvang Zullende neemen met den 12 April des aanſtaanden 
Janrs 1969 , de yoorſchreeve Bocken in dieryvegen als hier 
vooren was gemeld, binnen Holland en West- Friesland met 
witſluiting van alle andezen te mogen doen drukken , her- 
drukken, uitgeeven en verkoopen in zodanige Formaaten als 
hy te tag en zoude worden, met ſpeciaal verbod aan alle 
en een iegelyk om dezelye Boeken in het geheel of ten 
deelen in wa: Formaat het ook zoude mogen zyn, onder 
beyengemelde of ecnige andere Titul of Tituls te drukken , 
na te drykken , te doen nadrukken, te verhandelen of re 
verkoopen, of elders nagedrukt zynde, binnen de Provintie 
van Holland en Weſt - Fiiesland te b:engen , uittegeeven of 
te verkoopen , op zodanige Boetens als tegens de Contraven- 
teuis by ons gewooniyk worden gaſtatueert, en daar van to 
verleenen brieven van Odcrocy à les in Communie Forma. 
ZOO 1s 'r dat Wy de zaske en het voorſz, Verzock overge - 
znerkt heb ende, en genegen weezende ter beede van den 
Suypliont, uit Onze legte weetenſchap, ſouvereine Magt en 
Authericer den zelven Suppliant , geconſente tt, geaccot- 
deert en gecctroi jeert hebben, conlenteeren, accordeeren en 
octtoijceren Hem by deeze , dat hy geduurcnde den tyd van 
nog, vyiticn eerſt agter cen vo gende jaaren de voorſz, Boe - 
ken in diecvoegen s zulks by den Suppliant is verzogt en 
hier vooren uiigedtukt ſtaat, binnen den vootſz. Onzen Lan- 
de alleen 2a} mogen drukken, doen drukk-n, uiigeeren en 
verkoopen, verbiedende d ar umme ale en cen ſegelyken 
dezelve bocken in 't geheel of ten deelen te drukken, na 
ie drukken, te doen n.drukken, te verbandelen of te ver« 
kocpen, of, elders nagedrukt , binnen den zelven on en 
Lade tie breygen, viticgeeven ofre verhandelen en verkoo ; 
pen, cp verbxuite van alle nagedrukte, ingebragte, verhan- 
delie of veikogie Exempiaaien ende een boete van DRIE 
DUiZEND® GULDEN , dau en boven, te \vcibeuren, 
te a;p:cceren een derde part voor den Officier, die de Ca» 
lange doen zal, cen derde part voor den armen der Plaatzen 
diar ber Ca-us yoorvalien zal, en het reftec:ende derde part 
voor Cen Suppliant , en dit telkens zoo menigmaal als de- 
zelve alen worden agterhaalt, ailes in dien Verſtande, dag 


wy den *urypliine , met deezen onzen 28 alleen wile - 


lende Gratificceren tot verhogding van zyne Schade, doo 
het nad:ukken van de voorſz. boeken, daadoor in geen gen 
acele veiltagn, deg innehoude van dien te Author iteeren of 
re advoueeten en veel min dezelve ondet onze ptoted je eu 
heici e minge eenig meerder Credit, aanzien of je putatie te 
geceven , neman den Supplient in Cas daarin je:s onbehoor- 
lyks zoude influceren , alle hetzelve tot * Laste za gehou + 
gen weezen te veiantwootden, tot dien einde wel expresſelyl by 


gecicude , dat, by aldien by deezen onzen Octroo je voor de 
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velve Doeken zal Killen ſhellen, dant van geene geabrevieerde 


> f pecontraheerde mentie zal moogen masken, nemaar gehou» 
We. | A weezen het zelve Octrooy in it geheel en zonder eenige 


Omiſſie daar voor te drukken , of te doen drukken en dat 
Hy gehouden zal zyn een Exemplaar van de yoorſz, Boeken 
op groot Papier, gebonden en wel geconditioneett, te bren- 
gen in de . Bibliotheecq van onze Univerſiteit te Leiden, bin- 
nen den tydt van zes weeken, na dat hy Suppliant dezelve 
Boeken zal hebben beginnen uittegeeven, op een boete van 
Zes Honderd Gulden, na expitatie der voorſz. zes weeken, 
by den Suppliant te vetheuten, ten behoeve van de Nedere 
duitlche Armen van de plaats, alwaar den Suppliant woone , 
en voorts Op pœne van met er daat verſteeken te zyn van 
het Effect van deezen Octrooije, Dat ook den Suppliant, 
ſchoon ty het ingaan van dit Octroo , een Exemplaar gelee- 
vert hebbende aan de yoorz onze Bibliotheecq, by zo verre 
Hy geduurende den tyd van dit O&rooy dezelve Zoeken zone 
den willen herdrukken met eenige obſervatien, noten, vers 
meerderingen , veranderingen , corretien, of anders hoe 
naamt, of ook in een ander Formait, gehouden zal 
wederom een ander Exemplaar van dezelve Boeken, gecon- 
ditioneert als vooren , te brengen in de voorſz. Bibliotheecq , 
binnen denzelven rydt en op de boete en pœnaliteit 
voorſchreve. En ten einde de Suppliant deezen onzen Con- 
ſentie en Octtooiſe mogen genieten als na hehooren , las- 
ten wy allen en eenen iegelyken, die het aangaan mag, 
dat zy den Suppliant yan den inhouden van deezen x 
laaten en gedoogen , iustelyk cn volkomentlyk genieten en 
gebruiken, Ceſſcerende alle telet ter Contrarie. Gegee ven 
in den Hagge, onder onzen grooten Zegele, hier aan doen 
hangen, op den vierden October, in 't [aar onzes Heeren en 
Zal:gmaakers Duizen d Zevenhondert Agt en Zectig. 


Aan den Supp'iznt zyn nev2ns dit P.STEYN, 
Octrooy ter hand geſtelt by Ex- 
tiact authenticq Haar Ed. Groot 


Mc g. Reſolutien van den 28. Ter Ordonnantie. 
Juny 1718, en 30, April 1728, van de Staaten. 
ten einde om zig daar na te 

Reguleeren. C. CLOorrRRBOORN. 


Het regt der Copy en Privilegie van W. 
S EWEL's Korte Wegwyzer, tot de Ne. 
derduitſche Taal , is den 26 Auguſtus 1771. 
verkogt aan J. MorTer rg. 
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EF dhe in the compiling of this 
Bs GRAMMAR Thave endeavour- 
ed to be ſhort , where te matter could 
allow it; it muſt not be expected that I 
ſhould prefix a large Preamble to this 
T reatiſe, All that I intend to ſay is, 
that having obſerved the great ſuper fluity 
of matter in other Trafis of this kind, 
and how tedious, nay , almoſt impoſſi- 
ble, it is for beginners to learn ſuch a 
| multitude of Rules, as they have been 
{ clogg'd with in other Grammars ; and 
| - conſidering alſo that hitherto never any 
| . thing of value hath been ſaid concerning 
the Gender of Nouns, and the uſe of 
the Dutch Particles -de and het, the 
principal fumblingblock for the Engliſh; 
1 was 
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37 was thereby induced to try whether 


To THE READER. 


T could not procure a more eaſy method 
to them: and tho I found it to be a 
toilſome labour, yet the conſideration of 
the benefit hich I believed would there- 
by accrew to the Learner , encouraged 
me to attempt this Eſſay ; which if it 
proves to be as perſpicuous as it is ſhort, 
and thereby contributes to à more ſpeedy 
obtaining of the knowledge of the Dutch 
Language, I. hall think my poets ſuffi 
ciently rewarded. 
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TO THE 
LOYW-DUTCH LANGUAGE. 


CAS ic Low- Dutch have in their Alphabet the 
q T ſame Lettres as the Engliſh ; but they 


dect thus : 


A, aw. B, Bea. C, cea. D, dea. E, ea. F, , 
, ghea. V, haw. I, ee. F. jea. K, tau. L, el. 
M, em. N, en. O, 6. P, pea. Q, kuw. R, er. 
Sy es. T, tea. U, uw. , vea, MV, wea. X, ix. 
7, i. Z, zeddet. 


Among theſe A, E, 1, O, U, 7, are Vow- 
els, but F and are Conſovan. How theſe 
Letters, that differ in the uſe and pronounciation 


orm the Engliſh , are pronounced, may be ſeen 
dy the following liſt, 


CON. 


Nee 
4+ 


pronounce them after a different man- 
Wee ner, and according to the Engliſh dia- 
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CONCERNING THE DUTCH 


PRONOUNCIATION. 


7 9 Very letter in 100 Dutch Language ir 

pronounced, and not /o variouſly as in 

4 E the Engliſh , but always alike, eſpecially 

in that ſpelling which is moſt approved 
wats , and — uſed by our belt Authors, 

A is pronounced broader than in Engliſh „ as may 
be heard in the word water, which has the ſame 
ſound as in Engliſh. And al all, bal ball, val - 
len to fall, ſound as the Engliſh words ſhall , 
dalliance. A//o hand differs form the Engliſh 
pranounciation. 

44 ſounds as AW in Engliſh, as may be heard 
in gaan 0 po, ganas ſamplar, aam aum, (s 
certain wine cask;) read gawn, gawze, awm. 

AAT and AAU are alſo pronounced broad, asin 

the word fraai fine or handſome, zaait ſoweth , 

maaljen /o mow , blaauw blew, flaauw faint , 

graauwen Zo ſnarl, 


AE is the old ſpelling for All; but now te beſt 
ſpellers uſe it to expreſs the ſound of the Bngliſh 


A in the word- lady, as may be heard in the 
words paerd horſe, ſtaert tail, kaers, candle, for 
which ſome will write peerd, ſteert, keers : 2 
ii muſt be confeſt that the former is much better. 

AT is heard in the word Kaizer Emperor, which 
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however generally is written Keyzer or Keizer, 
and hath almoſt the ſound which is heard in the 1 
«Engliſh word eye, and in the old ſpelling it is - 
* uſed for aai, but very improperly, ; 
AU in the old ſpelling ſtands for AW in Engliſhs® *% 
C was formerly uſed as in Engliſh promiscuouſty 3 
| for C and K; but now it is almoſt rejected, 
only in ſome few words it remains ſtill in uſe, 
as ceel ſerowi or bill, ceder, cymbaal, cyptes: 
which yet ſome will ſpell, ſeder, ſ{imbaat , ſypres. 
CH is pronounced ſomewhat like to the C, when it ; 
comes at the end of a Syllable, as ach alaſs, F 
recht right, licht light, doch tho", lucht air; 
ſay agh , reght, ligt, dogh, lugt. =_ | 
E is often pronounced as EA in Engliſh, as in 
the words cedel bill or note, weder weather, 
neder down , veder feather, beker cup, leger 
army; read ceadle, weader , neader, veader, 
beaker , leaguer ; but the words en and, hen 
them, ren run, lenden Joins, wel well , ſpeld 
a pin, reſt remainder, veſt the city walls, have 
| the ſame ſound as is heard in the word then, 4 
when, well, ſpell, reſt, veſt; and in the words 
Ster /tar , pers per, redden to retrieve, the 
i ſame ſound is heard as in verſe, herſe, neſt. 
E in the end of a word muſt always be pronounced, 
but ſoftly , as in zonde n, te gronde 20 zthe 
Bottom, gaande going, ſtaande ſanding. 
EE is often pronounced as EA in Engliſh, as in 
| zee ſea, tee roe or harbour, een one, been bane © 
or /eg, heeſt hath, leeft liveth, geeft giverh, 
Wl meer 
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meer more, zcer very or ſore , leeuw lion, meeuw 
a gull: read 2ea, rea, ean, baine, heafc, &c- 
EI is much uſed by many inſtead of ET, which laſt 
nevertheleſs T ſhould prefer before the former; 
judging it to come neareſt to the pronounctation , if 

F we write , klein little, rein clean, leide led, 

| zeide ſaid; the ſound of which is much alike with 
the Y in Engliſh, /o as it ſounds in the word eye. 

EU ſounds the ſame as in the Engliſh word neuter 
neutraal , Europe Europa, and is heard in the 

1 words, neus noſe, reus giant, deur door, ſteur 

| ſturgeon, ſounding juſt like the French word coeur. 

tho“ landing before E, I, or V, is almoſt pro- 

4 nounced as gh in Engliſh, as geel yellow, gee- 

1 ven zo give, gierig covetous, gy thou, gyzelento 

take for hoſtage; read, gheal, gheaven, gheerlg , 
ghy, ghyzelen. 

T has never the ſound of Y, as in zin ſenſe , min leſs 
or love, kind child, blind Blind, vrind friend, 

2 ſchip hip, wip ſwipe; but as I in Engliſh in 

4 ſin, ſhip, whip, 

IE ſounds the ſame as in the Engliſh words brief, 

grief, thief, &c. But is often pronounced as EE 

in Engliſh, as in zie ſee, drie three, zien 10 

ſee, bier beer, wiel, wheel, riet reed; Were **. 

dree, zeen, beer, weele, reet. | 

J is uſed as YT in Engliſh, as Ja yes, jok ae, 
Jan John; ſay yaw, yok, yan. 

O is pronounced differently, as oven oven, open 
open, over over, hoven gardens , holen, holes; 
read oaven, open, oaver, hoaven, hoalen: Bur 

borſt 
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borſt Breaſt, dorſt rhirſf, worlt ſauſage, dom 
Bgult or ſtupid , hond dog, bont furry, zon ſun, 
won, gained, moſt muſt, wolf vo, wolk cloud, 
are almoſi pronounced burſt , durſt, wurſt, dum, 
ſum, ſun, wun, hund, bunt, muſt, wulf, wulk, 
Whereas the words hol hollow , r6l rowl, golf 
wave, kölf club, dolk dagger, volk people, kop 
cup or kead, dop ſhell, bord board or plate, gort 
oatmeal , vos fox, 10s red, 20t fool, r6t rotten 
or à rat, tot to, God Cod, vidtrafter or floating , 
mot meth , have @ hard ſound, like unto the 
words, hollow, borrow, God, and ought there- 
fore to be always accented, as 1 have done all 
along in my Di®tionary and other writings of 
mine , tho" there are hitherto but few Writers 
r hat obſerve it. 
OE is pronounced as O0 in Engliſh, 4s in goed good , 
boek book, moed courage, koel coal, ſtoel chair, 
 goen 4i/5, groen green, boer couniryman, roer 
rudder, zoet ſweet, moet muſt, roet ſoot: read 
good, book, mood, cool, ſtool, zoon, groon , 
boor, roar, zoot, moot , root. 
Ol is uſed by ſame inſtead of OOI; but not properly. 
©O is pronounced 8s OA in Engliſh, as lood lead, 
Tood red, boot piercer or bore, door through, 
goor ſour, hoor kearken,loon wages, boon bean, 
"which are prougunced as theſe Englifh words y 
load, road, boar, doar, gore, loan, bone, 
001 is uſed in the word hooi hay, modi fine , gooijen 
Ib throw, and las @ broad ſound, almaſt as hoai. 
is uſed is ond old, hout wood, ſtout bold, 
vVrouw 
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vrouw woman, and has the ſame ſound as the 
Engliſh words, goud, ſtout, now , how. | 

S in the old ſpelling is generally uſed inſtead of Z; 
but moſt Writers of any note will write now, 
ſervet napkin, ſimpel ſimple, ſiſſen to ian, ſit oop 
moloſſes, ſuiker ſugars en zand ſand, zeker cer- 
tain, zee ſea, zout ſalt, zwaard ſword. 

U is generally pronounced as in Engliſh, and when 
it lands ſingle for thet or you it is almoſt pro- 
nounced ew or ue. In the words dul mad, ſul 
fide, dun thin, punt point, zulk ſuck, ſchurfd 
itch or itchy , zuſter er; ſchuttel platter or 
diſh, is heard the ſame ſound as in theſe Engliſh 
wordt dull, run, fculk, ſeurf, duſty , ſcuttle, 
Some alſo will write uren, muren, duren, i · 
ſtead of uuren hours, muuren, walls, duuren to 
laſt, but it is very improper. 

UE was formerly uſed inſtead of UU, but is grown 
out of date now. 

UT is pronounced almoſt as OT in Engliſh, and 
is uſed in the words uil owl, vuil foul or dirty, 
huilen to how! , muilen /ippers, luid loud, uit 

| out , tuin garden, the ſound of which words al 
moſt agreeth with oil, moil, toil, boil, join. 

UU is uſed in uur hour, huur hire, muur wall, 
vuur fire, luuw lee, duuw thruſt; wich ſound 
is heard in the words to . . allure 3 
new, few. 

UT +s nſed by ſeveral infieadof OL, ie toys, 
muys, guyt , for huis zue, muis mouſe, guit 


Hove. | But what good "Oe they have for it 
1 can 
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I can't tell, becauſe I look upon it to be quite 
againſt all reaſon z and the ſame I affirm of 4 
reys, eyſch, leyden, weyden , inſtead of reis jour- 4 
ncy, eiſch demand. leiden to lead, weiden to 
paſiure. | 


hm 
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Of the PARTS of SPEECH, 


N the Dutch, as wel as in other Languages, are A 


eight Parts of Speech, viz. Noun, Pronoun, Verbi, 3 
Participle, Adverb, Conjunction, Prepoſition, In- 


terjection. Mhereunto may be added the Particles, I 


de, het, in Engliſh zhe, een, à or an, and te to, 


Ee. 
Of the PARTICLES, 


The Particles /erve to make a diſtinctiun of Caſes * ; | 


and Genders, and are uſed aiſo in the Declenſion I 


of Nouns. 


De #s of the Maſculine pay, Feminine, and het # 
of the Neuter Gender, which Particles are declis i 


nable, as may be ſeen by the following example: 
Si ng. 


Nomi native De and het, the. 

Genitive Des, der, and van het, of tie. 
Dative Den. der, and aan het, zo the, 
Accuſative Den, de, het, zhe. 

Ablative Van den, van de or van het, Avis the, 


* 
Flur. * 
_ 


4 


n 
1 
2 
's 
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Plur. 


Nom. De, tbe. 

Gen. Der, of the. 

Dat. Den, to the. 
Acc. De, the, ; 
Abl. Van de, from the, 


But more of this when due come to the Deelenfion 


Nouns. 
The Particles dees, deeze ; dit this, and die or 


"Dat chat , being properly Pronouns , will be found 
1092 them ; however let it be obſerved, that die 


nd deeze be of the Maſculine and Feminine, and 


Nat and dit of the Neuter Gender. 


Nom. Een, eerie, a or an, 

Gen. Eens, eenes, eener, of a or of #7, 

Dat, Eenen, aan eene, 0 @ or to an. 

Her. Eenen, eene, een, à or an. 

öl. Van eenen, van eene, van een; 
Jrom a or an. 


Note. Een #s of the Maſculine and Neuter 
and Eene of the Feminine Gender. 


B CON- 
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CONCERNING THE USE OF THE 


T 
De, Die, Deeze, Het, Dat, Dit. 


JHereas the Engliſh always uſe the Particles 
the, that and this promiscuoufly before all 
nouns , as for inſlance, the man, the woman, the 
horſ# , the child ; that Areet, that colour, that 
field, that bowſe ; this bird, this way, this tea/7 , 
this bing; for qwhich the Dutch /ay de man, ds 
vrouw ; ber paerd, het kind; die ſtraat, die koleur ; 
dat veld , dat huis; deeze vogel, deeze weg; dit 
beeſt, dit ding; it ſcems an almoſt unſurmountas 
ble difficulty for the Engliſh to kearn the right uſe 
of theſe Particles, becauſe no ſufficient rules have 
yet been given for it: for Which Reaſow, J will 
offer ſome general owes, Wwiich I de not know to 
have been obferved by any beſides myſelf, and may 

be of great advantage jor the Englifh : 
Firſt, it muſt b» obſerved that there are three 
Genders, via. The Maſculine, Feminine, and Neu- 
ter, as appears in the ve of our Adjectives and 
Particles ; for we ſay, een grovt man, a great man, 
eene groote vrouw , a great Woman , een groot kind, 
a great child ; and yet de miſt acknow/edge, that 
this rule in regard of the Adjectves is defective; 
becauſe Wwe ſay een goede (ard not god) broeder, 
a goog qroiber , een goede zuſter a good ſiſter, and 
_ 
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ten goed wyf a good wife ; ſ that oftentimes it is 
hard to determine Wwhetber thoſe Nouns that require 
tbe Particles, de, die or deeze, are of the Maſ- 
culine or Feminine gender; but moſt certain it 16 
that the Nouns tc which the Particles het, dat or 
dit are added, are tbe Neuter gender; and there: 
fore the final e in the Adjectives, When joined 
with ſuch words, is generally rejected; for , be. 
cauſe we ſay het, dat or dit Paerd, het, dat or dit 
huis, het, dat or dit ſchip, het; dat or dit kind; 
we a!ſo ſay een ſterk paerd, @ ſtrong boyſe, een 
hoog huis, a high horſe, een groot ſchip; a great 
ſbip, een mooi kind, a fine bild, and not ſterke 
paerd, hooge huis, groote ſchip, mooije kind: and 
becauſe We ſay de, die or deeze vogel, de, die or 
deeze pen, We never ſuy een ſnel vogel or een yr 
pen, but een ſnelle vogel a ſwift bird, een ſtyve 
pen a % if pen. Vet this rule admits of an exception g 
fir wwe ſay het platte land, het groene kuſſen &c. 
And When the AdjeQive 7s placed behind a Subſtan- 
tive of” the Feminine gender, the final e is left out; 
as if the Subſtantive was a Neuter , thus een vrouw 
groot van vermogen, a Woman of great ability. 


OF NOUN $S: 


Ouns are Wor ds wherew!th things and qualities 
are named and dijlinguitshed, as een menich a 
man, een kind a child, een beeſt a beaſt, een 
vogel a bird, tworn anger, heerlykheid g/ory, kwaad 
bad, zwart black, klein little, ſmall; &c. 


B 2 Theſe 
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Theſe Nouns are divided into Subſtantives and 
Adjectives. 


Subſtantives are Nouns ſubſifting of themſelves , 


' as de Hemel the Heaven, de zon the ſun, een golf | 


a wave, een Hertog a Duke, koude cold, * 
goodneſs, haat hatred, nyd envy. | 

AdjeQives cannot be uſed alone, as having no 
perſec ſigniſication, winleſs joined to Subſtantives , 
hoſe form and quality they expreſs ; as ſterk frong, 
zwak weak, ſchoon clean, vuil foul, droog dry, 
koud cold, hoog high, laag low. But ſometimes 14vo | 
Subſtantives are join'd together, one of Which ſerves 
for an Adjective, as een Water- moolen @ wa- 
ter mill, een kerk.dief a church-robber , een ſcherps 
rechter a hang man, een dienst knecht a man, ſer- 
vant, regen - water rain water, een dood- kiſt a 
coffin , een koorn - Zolder @ corn - loft, een koorn- 
kooper @ corn merchant. But before I ſay more 
of the Adjectives PII firſt treat | 


Of the SUBSTANTIFES apart. 


There are ſeveral Subſtantives that may be cal. 
led primitives o Originals, om Which other Sub. 
ſtantives as e formed, as 

Viſch Fiſh, Viſſcher Fiſher. 

Trompet 7r&mpet, Trompetter Trumpeter. 

Vraag Queſtion , Vraager Asker, queri/t. 

Holland, Hollander a Hollander, 

. Dutchman, 
Tuin Garden, Tuinier Gardener. 


Vo- 


Te 
B. 
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Vogel Bird, Vogelaar Fowler. 

Koppel Couple, Koppelaar Pander. 

Amſterdam, Amſterdammer One born at 
: Amſterdam. 


There are ſome which end in ſchap, as 


Meeſter Ma/ier, Meeſterſchap Maſter/bip. 
Vrind Friend, Vrindſchap Friendſhip. 
Ridder Knight, Ridderſchap Knighthood. 
Schout Sheriff, Schoutſchap Sheriff hip. 
Maag Kinsman, Maagſchap Relation. | 
Broeder Brother, Broederſchap Brother hood. 


Some few end in iſt, as 


Latyn Latin, Latyniſt Latin. 
Droogeryen Drugs, Droogiſt Druggiſs. 


Some end in dom, as 
Paus Pope, Pausdom Popery. 


- Hertog Duke, Hertogdom Dukedom. 


Chriſten Chriſtian, Chriſtendom Chriſtianity, 
Heiden Heathen, Heidendom Heatbeni ſin. 


A great many Subſtantives are deriv d from 


Adjectives, and end in heid, as 


Groot Great, Grootheid Greatne/F. 

Blind Blind, Blindheid Blindneſs. 
Zwak Weak, Zwakheid H eakneſs. 

Wit hize, .  Witheid V hiteneſs. 


Menſchelyk Humane, Menſchelykheid Humanity. 


B 3 Recht- 
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Rechtvaardig Righteous : 
Rechtyaardigheid Rig breouſueſſ. 


Somg end in te, as 


Dik Thick: Dikte Thickne/$. 
Diep Deep Diepte Depth. 
Hoog High: Hoogte Highth. 
Laag Low: Laagte Lowneſs. 
Groot Big: Grootte Bigne/+. 
Scherp Sharp:  Scherpte Sharpneſi. 
Sterk Strong: Sterkte Strougt b. 
Steil Steep: Steilte Seepneſs. 
1 Some Nouns Subſtantives are form'd from 
PI Verbs, as 


Eeten o Eat: Eeter Eater. 

Vi Geeven 70 Give: Geever Giver. 

14 Snyden to Cut: Snyder Cutter, taylor. 
Viiggen zo Fly: Viieger Flyer, kite. 


The moſt part of the Verbs may alſo be turned 
auto Nouns, as veel ſpreeken vermoeijt hem, much 
Speaking tires him, Het zien gaat het hooren te 
boven, Seeing is to be preferred before hearing. 

Mo/? all Dutch Nouns may be changed inte 
Diminutives , thus: 


Boom Tree, 

Boomtje or boomken, 4 little 1 tres. 
Kind Child, 

Kindje or kindeken, à litile child, 2 
Huis Houſe , RT 


Hulsje, 
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Huisje or huisken, @ little houſe. 
Boek Book, 
Boekje or boeksken, a little book, 
| Rok Coat, | | 
Rokje or roksken, a little coat. 
Straat Street. 
Straatje, a little ſtreet, alley. 
Vogel Bird, 
Vogeltje or vogelken, a little bird. 
Bel Bell, 
Belletje or belleken, à little bell. 
Mol Mole, 
Molletje, a little mole. 
Kam Comb, 
Kammetje a /itile comb. 
Stem Hoice, 3 
Stemmetje à little or ſmall voice. 
Man Man, 
Mannetje or manneken, a little man or male. 
Pen Pen, pin. 
Pennetje, à little pin or peg. 
Ton Barrel, 
Tonnetje or tonneken, a litile barrel. 
Stad City, 
Steedje or ſtedeken, a litile city, todun. 
Wind Find, 
Windtje or windeken , à little gale, a 4 
breeze. 


24 A Cour EN DIOoUSs Guipn 
Of the GENDER of NOUNS. 


The Dutch have three Genders whereby Nowung | 
may be diſtinguiſhed from one another , viz, The | 
Maſculine, Feminine and Neuter, of evhich having | 
already given ſome inſtruRions, where I treated 
of the Particles, de, die, deeze, het, dat, dit, 
the Reader is referred thereto. However ſince I | 
aid there, that it is oftentimes hard to determine | 
whether a Noun be of the Maſculine or Feminine | 
Gender, (for a great many are of both) Til lay 
it down here as a general rule, that thoſe Nouns, 
Where the Particle de is alter'd into den in the 
Accuſative Caſe, are of the Maſculine gender, as 
berg a bill, boom tree, vogel bird, naam name, 
dood death, &c. as alſo that the Genitive of the 
Maſculine and Neuter is des, as des mans of the 
man des bergs of the bill, des booms of the tree, 
des vogels f he bird, des lands of the land, des 
huizes of the houſe. And that the Genitive f the 
Feminine zs der, as der vrouwe of the woman, der 
Koninginne of 7he Queen, der zee of the ſea, der 
weereld f zhe world, der waarheid of the iruth, 
der dwaalinge of te error. 411 is true we ſay [0- 
metimes des vrouws voorzoon , 7he wife's ſon of the 
Nuß marriage, zyn dochters kind, his daughters 
child, and s weerelds eere, the honour of the 
world; but it is Jookt pon by our beſt Authors 10 
be irregular. 

But ut muſt be confuſſed, that many M riters 
amongſt us do not obſerve this diſtinflion, yet our 


beſt 
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beſt Authors do, and our Tranſlators of t he Bible 
have given heed to it. And io ſatisfy the Lear. 
ners, this will be demonſtrated at large with ſe. 
veral examples, when I treat of the Declenſions, 
and will be further explained in the deſcription of 
the Adjectives. 

, Tho) any Rules, how to know the Gender of a 
1 &F Noun, were never given by any (that I know of), 


26 pet 1 will venture to lay down ſome general ones , 
1e WY which may be of great ſervice to Learners. Be it 
2y obſerved therefore that : 

P All Nouns / ignifying the Doer or 2 any 
he thing . and ending in er or zar, as aanhinger 
26 adherer, aanlokker enticer, bak ker baker, brenger 
5, bringer or carrier, daader doer, geever giver , 
he handelaar acor or merchant, hengelaar angler , 
he hoeſter cougher , kakelaar rattler, kiezer chooſer , 
„ leezer reader, maaker mater, makelaar broter , 
es neemer taten, prediker preacher , ſchepper creator 
he or dratuer, tapper tap/ier, viſſcher fiſher, vegter 
er fighter, wagenaar waggoner, zinger ſinger, &c. 
er are of the Maſculine gender and therefore require 
b, the Particles, de, die or dee: 

ſo. Exc. But words ending in ſter are generally of 
he the Feminine gender, as naaiſter /eamfter , vryſter 
*; a laſs ; yet meeſter maſter is of the Maſculine gender. 
he All Nouns ending in heid, as argheid 'orafiine/7, 


60 dehendigheid dexterity, danbbaarheid zhankfulneſs, 
| heiligheid ho/rne/5, ſnoodheid enormity, vroomig- 
rs heid piety, waarheid zruth, &c. are of the Femi. 
ur nine gender, and require the Particles, de, die or 
Fs deeze. B 5 All 
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Alle Nouns deriv'd from verbs, and ending in | 
ing, as zandryving promoting, aanlukking enticing , 
begraaving burying, dwaaling error, beuſeling ri. 
ing, grondlegging furunaatlon, handeling dealing, 

inbeelding imagination, kaſtyding chaſtiſememt , na- 
volging imitation, perſing preſſing, reiniging clean. 
ing, ritſeling a buzzing noiſe, ruiling bartering , 
ſorteering ſorting , timmering building, voering Ii. 
ning or carrying, zwymeling giddine/s, &c. are 
of the Feminine gender , and require the Particles , 
de, die or deeze. 

. W hereunto may be added ſome Nouns ending in 
low: that are either of the Maſculine or Common 
gender, as jongeling yo h, leerling di/ciple, ſte» 
deling citieen, ſterveling mortal, vondeling found- 
| ling, and require alſo the Particles, de, die or 
| deeze. 
| | Nouns ending in ſchap, as boodfchap meſſage , 
WI bly iſchap joy, broederſehap brother hood, eigenſehap 
} l| attribute ,, gemeenſchap communion, maatſchap fel. 
( 
| 


x 


lawſhip, meeſterſchap mater ſ hip, vrindſchap frind. 
ſhip, vroedſchap be common council, ridaerichap 
knight hoop , rekenſchap account &c. are generally 
of the Feminine gender and require the Particles, 
de, or deeze: et we ſay het Admiraalſchap Aa. 
miralſbip, het Apoſtelſchap Apoſtelſbip, het Bur- 
gerſchap Citiaens freedom. het gereedſchap in/irus 
ane uus or tools, het Prieſterſchap Prieſthood, het 
gezelſchap company, her genootſchap ſdciety, het 
. gezantſchap embaſſy, bet ſchoutſchap ſher:ifſalty, 
het maagſchap kindred, het — aſſinity, 
het 
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het Landſchap Province or Landskip : for iheſe are 
_ Fi the Neuter gender. 

- Nouns ending in ry or ny, as boevery . 2 
guitery roguery , huigchelery hypocreſy , jaugery 
rener y , kancelery chancery, praatery /aiking, ſpe- 
cery ſpices, talmery tautology, tovery witchoraft , 
verwery a dyers workhouſe, gekkerny ſoolery, jok- 
kerny jeſt, ſpotterny mockery, ſlaaverny avery. 
Sc. are of the Feminine gender, and require ihe 
Particles, de, die or deeze. 

Nouns ending in te, as diepte depth, dike tbick- 
neſs, drukie much buſineſs, geboorte birih, gee 
ſtalte frame, gemeente congrega!ion , grootte gre- 
atneſs, gedaante ſhape or form, hoogte hight, 
krankte i//ngfs , laagte /owneſs, moeite pains , ſcherp- 
te ſharpneſs, ſterkre frength, ſteilte precipice, 
zickre ſickneſT, &c. are generally of 1he Feminine 
gender, and require the Particles, de, die, or 
deeze. 

Exe. The words gebeente bones, gedeelte part, 
gedierte animals, geraamte /ktel-ton, geſtoelte pew, 
geſteente preciuus ones, geſtarnte /ars, gevogelte 
fowls , gebergre mountains , geboefte a roguiſh crew, 
gedarmte guts or bowels, and perhaps Jome few 
more, are of the Neuter gender, aud require ihe 
Particles, het, dat or dit. 

Nouns ending in nis, as behoudenis ſafety, be- 
tekenis /ienification , beeldtenis image, beſnydenis 
circumciſion, ergernis offence, erffenis heritage, 
erkentenis acknowled;zement , gelykenis likeneſs , 
gevankenis priſon, kennis knowledge, ontroerenis; 

| di- 


' 
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ment, getuigenis teſtimonmy, which are of the 
Neuter gender. 


ti ginſel beginning, beletſel bindrauce, beſchutſel 
ll Fence , borduurſel embroidered work, drukſel print, 


| | bi inſteekſel an inſerted piece, maakſel fabrik, naaiſel 


Will ſeam , oliſel extreme unction, ſoudeerſel /oder, 
dooiſel azzrre, verdichiſel fabel, verfoeiſel abomi. 
| i mation, voegſel joints, weefſel woven work, zweem- 
Will fel iteneſt, Cc. are of the Neuter gender, and 
require ihe Particles, het, dat or dit. Exc. Fron- 
ſel a plait or wrinkle, ſtyfſel earch, geeſſel a wip, 
which aſſume the Particles, de, die, deeze. 

Nouns ending in dom are generally of the Neuter 
gender, and require the Particles het, dat or dit, 
as, Bisdom Biſhoprick, Pausdom Popery, Hertog- 
dom Dukedom, Chriſtendom Chri/tianity, Heiden- 
dom Heathenism , 3 Judaism, Menſch» 
dom Mankind. 

But rykdom ric bes, ouderdom age, and was- 
dom growth, are of the Maſculine gender, and 
require the Particles de, die or deeze. 

All Diminutives which formerly did terminate 
in ken, but now generally in tje or je, as man- 
netje a little man, mandje a little basket , vrouw- 
tje a little woman, wyſje a lutle wife, huisje a 


diſturbance , ontſteltenis a/toni/hment , ſchennis il 
violation , vergiffenis pardon, vergeetenis oblivion , 
Sc. are of the Feminine gender, zhas require the 
Particles, de, die or deeze. Except vonnis judge» Wl 
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10 Nouns ending in ſel, as aanlokfel allurement , iſ 
M N afſpruitſel derivative, beduitſel /ignification , be- 
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3 tle houſs „ ſcheepje a little ſhip: paerdje a little 
„%, vogeltje à little bird, &c. are of the Neu- 
er gender, and require the Particles, het, dat 
, dit 

= A! Peri of the Thifinitive Mood, when uſed 
b nend of Subſtantives, are of the Neuter gender, 
1 as het gaan be going, het drinken the drinking , 
vet eeten the eating or vidtuals, het ſpreeken be 
cating. - 

To theſe Rules 1 ſhall add, that when we will 


erpreſi the Female, we uſe the Terminations ſter , 
in, es; as for inſtance, to turn the words man 
nan, vrind friend, beer bear, leeuw lion, koo- 
per buyer , maaker maker, ptaater za/ker, bede- 
= laar beggar , vryer batchelor, leeraar teacher, mees- 
ter Maſter , martelaar martyr , into the Female 
gender, we /ay mannin woman, vrindin à female 
riend , beerin female bear, leeuwin à lioneſs, 
koopſter a female buyer, praatſter a talkative wo- 
man or girl, bedelaarſter or bedelares a ſhe beggar , 
vryſter a /a/3 or /pinſter, leeraarẽs 4 woman teach. 
er, meeſteres mmi/ire/s, martelaares a woman 
martyr. | 


FW hereunto may be added theſe 


- i following words: 
" 3 
Koning King , 
= Koningin Queen. 
_ Hertog Duke , 
. XX Hert6gin Dwrche/s. 
God God, 
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© Godin or God6s Goddeſs. | 
Prins Prince; 
Prinſés Prince/3. 
Keizer Emperor; Keizerin Empres/: 
Prieſter Priaſt, Prieſterin Prie/te/3. 
' Profeet Prophet; . Profetes Propheteſs. 


Some are Irregular in reſpe& of this rule; as 


Man Man. 

Vrouw Woman. 

Jongen Boy. 

Meisje Girl, 

Neef a He couſin ; nephew. 
Nicht a She couſin, neice, 
Knecht @ Man ſervant. 
Meid a Maid ſervant. 
Hengſt a Stone. horſe. 
Merry a Mare. 

Reu @ Male dog, 

Teef @ Bitch. 

Kater a He-cat. 

Kat a She-cat. 

Hert a Deer, buk. 

Hinde @ Dos, bi- dl. 
Rammelaar à Buch rablit. 
Voedſter a Doe-rabbit. 
Haan @ Cock. 

Hen, hoen 4 Hen. 


." Of the Number of the Nouns, 
|} Numbers are zwofold Singular and Plural: and 


14 * | 
4 | moſt 
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mot Nouns terminate their Plura's in en or n, ſome 
alſoin s, and ſome in both. However Monoſy lables 
end always in en, except kok cat. kok cooks ; 
and Maat when it ſieniſices tellow, for then ths 
Plural is Maats ; but if it ſtands for Meaſure, then 
the Plural is Maaten; ſ% boot @ boat and Brea/ſa. 
jewel, boots boats, booten breaſ?- jewels. 


Nouns making their Plurals in en are as 
followeth , 


Gat Hole, 
Kruid Herb, 
Zoon Son , 
Hand Hand, 
Been Leg, | 
Maur Wall 1 
Ketting Chain, 
GeboJd Command, 
Vat Heſſel, 
Brood Loaf, 
Slot Lock, 

Aal Eel, 

Lot Lot, 

Slang Snake , 
Gebed Prayer, 
Olifant Elefant , 


Gaten Holes. 
Kruiden Herbs. 
Zoonen Sons, 
Handen Hands. 
Beenen Legs. 
Muuren Halls. 
Kettingen Chains. 


_ Geboden Commandments. 


Vaten Ye/els. 
Brooden Loaves. 
Sloten Locks; 
Aalen Eels. 

Loten Lots. 
Slangen Snakes. 
Gebeden Pra er. 
Olifanten Eleſants. 


Omgang Circuit, proceſſion. 
Omgangen Circuits, proceſſions. 
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Likewiſe all Nouns ending in ing, as 


Draaijing Turning, 
Draaijingen Trrnings. 
| Beweeging Motion, 
Beweegingen Motiont. 


Reiniging Cleanſing 8 


Reinigingen Cleanſings. 


Wederſpreeking Gain/aying z 
 Wedefſpreekingen Gain/ayings: 


Leerling Di ſciple, 
Leerlingen Disciples. 

Sterveling Mortal, 
Stervelirigeh Mortals. 


Some of theſe that make the plural in en double 
their laſt letter, as 


Bed Bed s 
Brug Bridge , 
Bus Box, 
Kn6p Bud, 
Lip Lip, 


Gek Fool, 

R6k Coat, 

Pot Pot, 

Zak Bag , 

Trap Step, fair, 
Bal Ball, 


Bedden Beds. 

Bruggen Bridges. 

Buſſen Boxes. 

Knoppen Buds. 

Lippen Lips. 

Brillen More than one 
pair of ſpeRacles. 

Gekken Tools. 

Rokken Coats. 

Pôtten Pots. 

Zakken Bags. 

Trappen Stairs, eps. 
Ballen Balls. 


Thoſe 
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Thoſe that end in f gener all 'y change that 
letter in v, as 


Lyf Body, Luyven Bodies. 

Graf Grave, Graven Graves. 

Gaaf Gift , SGaaven Gifts. 

Huif Co,, Huiven Co#fs. 

Hof Garden, court, Hoven Gardens, courts. 
Dief Thief, Dieven Thieves. 

Wolf Folf, Wolven Wotves. 

Wyf Wife, . Wyven F7ves. 


Exc. Bef Band, Beffen Bands. Mof Mr ff, 
Moffen Mufs. Straf Prnift * Straffen 
 Pumſ hments. 


Thoſe that end in s have the Plural generally 


mm zen, as 
Blaas Bladder , Blaazen Bladders. 
Doos Box, Doozen Boxes. 
Huis Houſe , Huizen Houſes. 
| Glas Glaſs, Glazen Glaſſes. 
4 Roos Roſe, Roozen Roſes. 
Muis Mouſe, Muizen Mice. 


Exc. Bus Box, Buſſen Boxes. Kus X, 
Kuſſen Kiſſes. 


* ords ending in er, aar and el terminate 
in the Plural in s and en, as 


vader Father , | 
Vaders and Vaderen, Fathers. 
ſe ee C 5 Iroe- 


_ boys, and jongeren lads or diſciples, Der it 9g be 
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Broeder Brother, 

Broeders and Broederen , Brotbren, ' 
Zuſter Siſter, 

Zuſters and Zuſteren , Sifters. 

Meeſter Maſter , 

Meeſters and Meeſteren, Maſters. 
Verv6lger Per /ecutor , 

Vervolgers and Vervolgeren „Pet, ſecutor s. 
Schryver Writer, 

Schryvers and Schryveren, F# riters, 
Leeraar Teacher , 

Leeraars and Leeraaren, Teachers. 
Minnaar Lover , 

Minnaars and Minnaaren , ad 

Diſtel Tele, 

Diſtels and Diſtelen, Thi//los. 

Appel Apple, 

Appels and Appelen, Apples. 

Tafel Table, 

Tafels and Tafelen, Fables. 

Geeſſel I hip, 

Geeſſels and Geeſſelen, HF hips. 

Vogel Bird, 

Vogels and Vogelen, Birds. 

Dekſel Cover, 

Dekſels and Dekfelen, Covers. 13 
To theſe may be added keten chain, Ren * 
ketenen chains, Schepen a Fuſtice, Schepens' or 
Schepenen Juſtires, jongen boy, jongens or jongers 


te be noted, tho it is. not obſerved /a generally 
that 


_ Kinderkens 5 
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;hat the/# Plurals in s are properly the Nominativ. 
es, and thoſe in en the Genitives, ani Dates, 
or Ablatives. 
Diminutives mals their Plurais 10 ws TR as 
. Hondtje a litile dog , 


Hondtjes little dogs. 
Steentje a little tone, 
Steentjes little ſtones. 
Panneken @ little pan, 
Patinekens /i/tle pars. 
Boomken à little tree, 
Boomkens little trees. 
Kindeben $4 lie child, 


Kindertjes Tritle children. 


Nouns ending in e have their Plural in en, as 


Boode Meſſenger, Booden Meſſengers. 

Henne Hen, Hennen Hens. 

Heere Lora, Heeren Lords. 

Zee ca, een Seas. 

Reize Fourney y Reizen Fourneys , Voyages. 
Stede Toton, Steden Towns, cities, 


Offerande Offering , Offeranden Offerings. 


But of theſe there are but fe; although for- 


merly it um very uſual to ſay in the Nominutive 
dedde., menſche,. ſpyze, motte, padde, grazve, 
vrouwe. N now w# ſay bed bed, . Haan, 


e 2 py 
| SS 
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ſpys meat, pad toad, graaf earl, vrouw woman, 
_ ſing the other in the Genitive or Dative, or it may 
be Ablative Caſe. 

Nouns ending in heid alter their Singular into 
heden i the Plural, as boosheid wickedneſs, bobs. 
heden wickedneſſes , uitmuntendheid excellency , 
vitmuntendheden excellencies. 


Some Nouns are Irregular in the Plural by 
increaſing their Syllables, as 


Völk People, Volken and Volkeren Nations. 

Been Bone, Beenderen Bones, for Beenen 
Signifies Leggs. 

Blad Leaf, Bladen or Bladeren Leaves. 

Gemoed Mind, Gemoederen Minds. 


Kind Child, Kinderen Children. 

Rad F heel, Raderen HY heels. 

Lied Song, Liederen Songs. 

Hoen Hen, Hoenderen Hens. 

Eij Egg, : Eijeren Eggs. 

Kalf Calf, Kalveren Calves. 
1 Lam Lamb, Lammeren Lambs. 
'| | Reden Diſcourſe, Redenen Diſcourſes, rea. 
Nl ſons. 


Land Land, country, 

Landen Cowntries ; 

Landeryen Lands, 
I! Stad City, Steden Cities. 7 are alſo 
If Schip Ship, Schepen Ships & Irregular. 
| | Leer Doctrine, Leeringen Py@rines, 


Rund Bullock 0 Runderen Bullocks. 


* 


nen 


"6s 
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Ser eral Nouns have no Plural number, as 


 Kaf Chaſe, © / Pik Pitch. 


Vilas Flax. Gras Graſs. 
Pekel Pickle. Rögge Rye. 
Honig Honey. Zout Salt. 


Some few Nouns want the Singular number, as 


Herfſenen Brains. 
Ouders Parents. 
Lieden Folks. 


Of the DECL ENSION.. 


Nouns are Declined Singularly and Plurally 
with ſix Caſes, viz. the Nominative, Genitive, 
Dative, Accuſative; Vocative and Ablative. 

The Nominative being /ignifyed by een, de or 
het, giveth the name and ſignifgation of the 
Noun, and cometh before the Verb, anſwering 
to the queſtion who or wan; as de AS komt, , 
the King cometh. 

' The Genitive being known by he mins des or 
der , anſwereth to the queſtion whoſe or whereof, ' 
as des Konings goedertierenheid, he clemency of 
the King ; her zaad der vrouwe, rhe 28 of the 
woman, 

The Dative #3 heckie by the token Gon; Wen aan 
de, and anſwereth to 1be queſiion to whom or to 
what, as de Zaak is den Koning en der Konirginne 
voorgedraagen, be matter is e zo the King | 


and the Queen, 
c 3 The 
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The Accuſative depends upon the Verb, and may 
be known by the tokens den or de, anſwering to 
the quaſtion whom or what, as zy hebben den Ko. 
ning en de Koningin gezien, they have ſeen the 
King and the Queen. 

The Vocative is known by calling or ſpeaking ro, 
as O Koning, O King. 

The Ablative may be known by the token van den 
or van de, as daar is een order ge komen van den 
Koning en de Koninginne, there is an order come 
from the King and the Queen | © 

Note that van ſignifie:b both of and from: of 
when it ſerves to the Genitive, and from when ap- 
plied to 1he. Ablative Caſe; * will beſt be * 
ned by uſe. 

Be it alſo obſerv'd, 4 Fn in the Dative aſs 
is Maſculine, and der Feminine: and alſo den in 
#be Acculative Maſouline , and de feminine. 
_ Thus it appears that the chiefeſt variation in 
the Dechning of Dutch Nouns ig made by the Par- 
ticles that are placed before them. Yet moſt Nouns 

admit Same dim? oats as the following 
Examples will ſ bow. x N 


Singular. | 

Nom. De Man, de menkh The Man. 
. Gen. Des mans, des menſchen Gf ibe man. 
Dat. Den Man, den menſch Tb «he man. 
- Acc. Den Man, den menſch | Phe man. 
Doc O Man, 6 menſch O Man. | | 

Abl. Van den Man, van den menſche From ib 
T mas. f | Plus 


„ 


4 


To TAG LowDvorek Lafovace. 49 


Plural. 


Nom. De Mannen, as mbtitbilel The Meh. 

Gen. Der mannen, der menſchen Of he men. 

Dat. Den Mannen, den or aan de menſchen 
To the hien. 

Arc. De Münnen, de weutkpen The men. 

Yoc. O Mabnen, 6 Menſchen O Men. 

 Abl, Van de Miitiet, . de menſehen From 


e 7he * OY 
f Sing. 
N Nom. een Heer a Lord. 
— Gen. eens Heeren Of a Loyd. 
Dat. eetien Heere Tv a Lord. 
2 Hee, eenen Heer & Lord. 
2 Yoc. O Heer or Heere © Lord. 
| Abl. van een Heere > from a Lord. | y 
7 A 12 | | 
w Plur, 
s Nom. de Heeren the Lords. 
5 Gen. der Heeren of the Debs. 


Dar. den Heeten 70 the Lords. 
Acc. e ub L 8 8 
Voc. O Heeren O. Lords. © 
Abl. van de Heeren Fun the Lords. 


Nom. De Vader The Father. 

Gen. Des Vaders Of the Father. 
7 Dar. Den Vader To be Father. | 
- | C 4 Ace 
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Acc. Den Vader The Father. 
Foc. O Vader O Father. 
Ab. Van den Vader From tbe Father. 


Plur. © 


Nom. De Vaders The Fathers. | 
Gen, Der Vaderen Of tbe Fathers. 
Dat. Den Vaderen To the Fathers. 
Acc. De Vaders the Fathers. - 

0c. O Vaders O Fathers. 
Abl. Van de Vaderen From the Fathers, 


Sing. 


De Hond the Dog. | ; 
Des Honds or van den Hond of tbe Dog. 
Den Hond or aan den Hond 20 the Dog. 


"Dos Hond zbe Dag. 
0 Hond O Dog. 
Van den Hond from the Dog. 


Plur. 


De Honden the "Ke F 

Der or van de Honden, of the Dogs. 

Den or aan de Honden 20 tbe Dogs. 
De Honden tbe Dogg. 

O Honden © Dogs. 

Van de Honden from the Dogs. 


Sing. 


De Boom be Tree. | 
Des Booms or van den Boom of the tree: 
Dat. 
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Dat. Den or aan den Boom to tb tres. 
Acc, Den Boom tbe tree. 

Foc. O Boom O Tree. 

Abl. Van den Boom from zhe tree. 


Nom. De Boomen the Trees. 

Gen. Der or van de Boomen of tbe trees. 
Dat. Den or aan de Boomen 0 zbe trees. 
Acc. De Boomen tbe trees. 

Foc. O Boomen. O Trees. | 
Abl. Van de Boomen from the Pong 


Sing. 


Nom. De Berg the . or bill. . 

Gen. Des Bergs ur van den Berg of tbe moun- 
tain. 

Dat Den or aan den Berg 70 the mountain. 

Acc. Den Berg the mountain. 

Yoo. O Berg O mountain. un 

Abl. Van den r . the mountain, 


Plur. 


Nom. De Bergen the Mountains. 
Gen. Der or van de Bergen of the mountains, 
Daz. Den Bergen 20 the mountains. cath 
Acc. De Bergen tbe mountains. 
Hoc. O Bergen O mountains. 0 

bl. Van de | | ine 
1 _ Bergen from 9 ; 


41 | C 5 . Sing. . 
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ener non wn oft nut 


Nom. De Naam be Name. 

Gen. Des Naams or van den Nazth of the Nathe. 
Dat. Den Naame to the Name. 5 

Acc. Den Naam the Name. 

Foc. O Naam O Name. © 

Abl. Van den daten Nen the Name. 


40 


Plur. 


Nom. De Naamen * Medes 

Gen. Der vr vin de Näamen of the Names. - 
Dat. Den Naamen to tbe Names. 

Acc. De Naamen the Names. 

Foc. O Naamert O Names. * 

l. Van de Naamen Fybm rb Nanu. 


Note. Zon the Sun, which ſaemethb 10 be of 
tbe Maſculine Gender „ is . nevertheleſs of the 
F. and bach the ue der Zauns. 


Declenſion of Nouns of the Veminine Gender. 
. Sing. | 


Nom, De Vrouw the Wo oman.. | 
Gen. Der Vrouwe of the Noman. 
Dat. Der' Vrouwe or aan de Vrouwe 10 the Wo: 0: 

man. ES 
Acc. De — the 72 oman. 


4 


 Yoc. O Vrouw or Vrouwe O woman. 


Abl. Van de Vrouwe from the W oman. 
| — 2 | Plur, 
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Nom. De Vrouwen the. Women. 

Gen. Der Vrouwen of the W omen. . 
Dat. Den Vrouwen to the Women. 
Acc. De Vrouwen. the Women. 

Pic. O Vrouwen'O Women. 

Atl. Van de Vrouwen from the Women. 


Sing. 4 


Nom. De D6chter The Daughter. ' 

Gen. Der d6chter or Van de Boetter of the 
daughter. 

Dat. Der or Aan de d6chter 79 the daughter, 

Acc. De d6chter the daughter. 

Yoc. O d6chter O daughter. * 5 
Aol. van de d6chter from the daugbier. 
Plur. - | 

Nom. De D6chters The Daughters. 

Gen. Der d6thteren of the Aaughters. 

Dat. Den'd6thteren to be daugbtert. 

Acc. De d6chters o# d6chteren be Anbighters. 
Hoc. O dcchters'O dawghters. 

bl. Van de ddthteren from the danughters. - 


Sing. 
Nom. De Wereld The world. 
Gen. Der wereld or van de wereld of the 
5 wor. MI; 
Dat. Der or aan de wereld ph world. 
On | Acc. 


9 
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Acc. De wereld the world. _— 
Yoc. O wereld O world. 
Abl. Van de wereld from the world. 


Plur. 


Nom. Werelden Wolds. 
Note. The other Caſes in the Plural Mn 
not being uſual, are therefore omitted. 


Sing. 


Nom De waarheid The truth. _ | 
Gen. Der waarheid or van de waarheid F tbe 
trurb. 
Dat. Der er 2an de wambeid to the truth, 
Acc. Ne Waarheid zbs truth. 
Foc. O waarheid O trutb. 


bl, Van de waarheid from the truth. 


Plur. 


Nom. De waarbeden The truths. | 
Gen. Der or van de waarheden of the irwuths. 
Dat. Den. waarheden o be iruths, 

Acc; De waarbeden the zrutbs.. 

Yoc. O waarheden O truths. | 
Abl. Van de waarheden from the truths. _ 
And ſo all other Nouns ending in heid. 
Sing. 

Nom. De dwaaling The error. 
Gen. Der or van de dwaaling of the error. 


Dat. Der or aan de dwaaling zo the error. 
4 Acs. 
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Acc. De dwaaling the error. 
Hoc. O dwaaling © error. | 
 Abl. Van de dwaaling From the error. 


Plur. 


| Nom. De dwaalingen The errors. 
Gen. Der or van de dwaalingen of the errors. 4 
Dat. Den dwaalingen to the errors. 
Acc. De dwaalingen be errors. 
Foc. O dwaalingen O errors. 
Abl. Van de dwaalingen from the. errors. 


Thus all other Nouns ending in ing , Ercepi 
thoſe in ling, as Leerling, &c, who are of the 
Maſculine or Common gender, forming the Genitive 
this, des Leerlings, the Dative den or aan den 
Leerling, zbe Accuſative den Leerling, and ihe 
Ablative van den Leerling. | 


Sing. 


Nom. De kennis The knowledge. 

Gen. Der kenniſſe of the knowledge. 

Dat. Der kenniſſe or aan de kenniſſe Zo zhe 
knowledge, 4 

Acc. De kennis be knowledge. \ 

Foc, O kennis O knowledge. 

Abl. Van de kennis or kenniſſe from tbe knows 
ledge. 


. This Noun wants the Plural; but 282 


1 


in 
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in the Plural gevangeniſſen and gelykeniſſen; and 
Ibus are all otber Nouns ending in nis declined. 

Nouns ending in ſchap have in the Genitive der 
and des, as des gezelſchaps of the company, der 
vriendſehap of the friend/ hip. 

Nouns Feminine terminating in ry, ny, and te 
have in the Gemitive, der, as Nom, de tovery the 
Witchcraſt, de ſhaverny the ſlavery. Gen, der 
toverye of the witeheraft , der flaavernye of the 
ſlavery, and likewiſe der geboorte of the birth, 
der gemeente of the church. Bit the Nemer 
gebeente , barb des gebeente of be bones. 


Sing. 
Gen, Der ſtad o/ ſtede, 's ſtads o/ van de ſtad 
; * ESO 
; Dat. Aan de ſtad or der ſtede 20 zbe city. 
4:8 Acc. De ſtad zhe city. 
j | Abl. Van de ſtad from the city. 
Plur. 


Nom. De ſteden The cities. 

Gen. Der or aan de ſteden of be cities. 
Dat. Der or aan de ſteden zo tbe cities. 
Ace. De ſteden 76 cities. 

Poe O ſteden O cities. 

Abl. Van de ſteden from the cities. 

Maan he Moon, and Star Stur, babs in the 
Genitive, der Maane amd der Starre. 
| | De- 


- 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Hoc. 
Abl. 


Nom. 
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Declenfion of Nouns of the Neuter S 


. 2 1 
. "— — - ” * + 2 ms 
g. 5 


Her wyf The wife or woman. 
Des wyfs or van t wyf o/ he wife, 
Aan 't wyf or den wyve to tbe wife. 
Het wyf the wife. 

O wyf O wife, TH 

Van het woe from the wi, 


= . A 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Los. 
Abl. 


Gen. 


Dat. 


ACC. 
Loc. 
Al. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 


Acc. 


De wyven The wives or women. 
Der or van de wyven of the wives, 
Den or aan de wyven 10 the wives. 
De wyven be wives. 

O wyven O wives. 


Van de wyyen. from the wines. 
Sing. 


Nam. Het Kind The Child. 


Des kinds on van it kind of the chi. 
Aan het kind zo tbe cbild. 

Het kind be child. 

O kind O. obild. 


Van het kind or van kinde rom the chill. 
Plur. g 


De 6 The children. . 


Der or van de kinderen / the obi lumen. 
Den or aan de kinderen 20 ths children. 
De kinderen 1 the children. 


Koce 
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Hoc. O kinderen O children. | 
Hol. Van de kinderen from the children. 


Sing. 


Nom. Het volk The n or nation. 

Gen. Des volks or van 't völk of zbe people. 
Dat. Den vo ke or aan 't völk zo ebe . 
Acc. Het volk the people, 

Hoc. O v6lk O people. 

Abl. Van het volk from the people. 


Plur. 


Nom. De v6lken or v61keren The people or Na. 
; tions. 

Gen. Der volken o van de volkeren of zhe peo. 
ple. | 

Dat. Den volken er aan de völkeren 20, the peo. 
ple. 

Acc. De volken or volkeren the 0 

Foc. O v6lken or volkeren O people or nations. 

Aol. Van de v6lken or volkeren from the * 


Sing. 


Nom. Het gemoed The mind. 
Ben. Des gemoeds or van it gemoed of the mind. 
Dat. Aan 't gemoed to the mind. 
Acc. Het gemoed the mind. 
Foc. O gemoed O mind. 
Abl. Van het gemoed from the mind. 


* 
75 + ® ® $-- 


ur, 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
LIC: 
Vos. 
Hul. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Loc. 
Abi. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Loc. 
Hul. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc, 
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Plur. 


De gemoederen The minds. 

Der or van de gemoederen of the minds. 
Den or aan de gemoederen o the minds. 
De gemoederen the minds. 

O gemoederen O minds. 

Van de gemoederen from the minds. 


Sing, 


Het land The country. 

Des lands or van 't land of the country. 

Den lande or aan 't land zo he country. 

Het land the country. 

O land O country. 

Van het land, or in den lande from the 
country, and in the country. 


Plur. 


De landen The commtries. 

Der or van de landen of zhe countries. 
Den or aan de landen to the countries. 
De landen he countries. 

O landen O countries. 

Van de landen from the countries. 


Sing. 


Het Huis The Houſe. 
Des huiges or van *t huis of the houſe. 
Den huize or aan 't huis 20 r he houſe, 
Het huis he hore. 

D Foc. 
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Yoc. O huis O houſe. 
Abl. Van 't huis or van den huize from the 


houſe. 
Plur. 


Nom. De Huizen The houſes. 

Gen. Der or van de huizen of the houſes. 

Dat. Den or aan den huizen zo the houſes. 

Acc. De huizen the houſes, 

Doc. O huizen O houſes. 

Abl. Van de huizen from the houſes. 

Note. Ten huize ſignifies at the houſe and t huis 
at home. 


Sing. 


Nom. Het Schip The ſhip. 
Gen. Des ſchips or van het ſchip of zbe ſhip. 
Dat. Aan 't ſchip or den ſchepe zo the ſ hip. 
Acc. Het ſchip the ſhip. 
Foc O ſchip O ſhip. 
Abl. Van 't ſchip from the ſhip, te ſchepe in 
the [ hip. 
Plur. 


Nom. De ſchepen The / hips. 

Gen, Der or van de ſchepen of the ſhips, 
Dat. Den or aan den ſchepen zo tbe ſhips, 
Acc. De ſchepen the ſhips. 

Hoc. O ſchepen O / bips, 

vl, Van de ſchepen from the [bips. 


Sing. 
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Nom. Het gedeelte The part. 

Gen. Des gedeeltes or van 't gedeelte of zbe 
part. 

Dat, Aan 't gedeelte o the part. 

Acc. Het gedeelte the part. 

Hoc. O gedeelte O part. 

Atl, Van 't gedeelte from the part. 


Plur. 


Nom. De gedeelten The parts. X 

Gen. Der or van de gedeelten of the parts. 

Dat. Den or aan de gedeelten 20 tbe parts. 

Acc. De gedeelten the parts. 

Yoc. O gedeelten O parts. 

Abl. Van de gedeelten from the parts. 
And ſo the other Neuters ending in te. 


b Sing. 


Nom. Het beginſel o begin The beginning. 

Gen, Des deginſels, or begins, or van 't begin- 
ſel of the beginning. 

Dat. Aan 't beginſel or begin zo the beginning. 

Acc. Het beginſel or begin the beginning. 

Voc. O beginſel or begin O beginning. 

Abl. Van het beginſel or begin, and in den be- 
ginne, from the beginning, and in the 
beginning. 


D 2 Plur. 
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Plur. 


Nom. De beginſelen The beginnings. 

Gen. Der or van de beginſelen of the beginnings. 

Dat. Den or aan de beginſelen zo the beginnings. 

Acc. De beginſelen be beginnings. 

Hoc. O beginſelen O beginnings. 

Abl. Van de beginſelen from the beginnings. 
And ſo other Nouns ending in ſel, 


Sing. 


— 


Nom. Het vogeltje The little bird. 

Gen. Des vogeltjes o, t vogeltjes of be little 
bird or the little bird's. 

Dat. Aan het vogeltje 20 the little bird, 

Acc. Het vogeltje the little bird. 

Loc. O vogeltje O little bird. 

Abl. Van 't vogeltje from the little bird. 


Plur, 
Nom. De vogeltjes The little birds. 


Gen. Der vogeltjes of the little birds, 


Dat. Den or aan de vogeltjes ro tbe little birds. 


Acc. De vogeltjes the little birds. 


Hoc: O vogeltjes O little birds. 
Abl. Van de vogeltjes from the little birds. 
Note. That the Particle des or van het is often 


omitted with tbe Diminutives in z7he Genitive, a0 


t 


vrouwijes man zhe little woman's husband , 


ſcheepjes zeil tbe ſail of the little 7 hip. 


1 have been ſomewat prolix in giving Examples 
of 


4 * FA - Py 


i 
J 


. 


les 
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of Declenſion, becauſe all other Dutch Grammars , 
that ever T have ſeen, do not give ſufficient inſtruc. 
tions concerning the variations of the Caſes. 1 

ſhal now proceed to the deſcription 


Of the ADFECTIVES in particular. 


AdjeQtives have ſeveral terminations, as 


Lang Long , Kort Short. 

Breed Broad, Smal Narrow. 

Stout Bold, Bloode Cowaraly. 

Blyd Glad, Bedroefd Sorry, ſad. 
Groot Great, - Klein Little, ſmall. 
Hoog High, Laag Low, * 
Glad Smooth , Oneffen Rowgh. 

Dik Thick, Dun Thin, 


Some , being derived from Verbs, end in lyk, as 


Verkoopelyk Fendible; from 
Verkoopen z0 Sell. | 


Taſtelyk Palpable : from 


Taſten 20 Handle, 
Verfoeijelyk Alominable: from 
Verfoeijen to Abominate. 
Wenſchelyk Deſirable: from 

Wenſchen 70 Wiſh. 


And ſome end in baar, as 


Beloonbaar Rewardable : from 


Beloonen 2 Reward. 
Betaalbaar Solvable, or payable : from 
D 3 Be- 
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Betaalen #0 Pay. 
Beſchimmelbaar SubjeF to moulding: from 
Beſchimmelen to Mold. 
Bevriesbaar That which caniſreeꝛe up: from 
Bevriezen to Freeze up. 
Eetbaar Eatable, fit to be eaten: from 
Eeten zo Eat. 
Handelbaar TraFable: from 
Handelen to Handle, treat. 
Kenbaar That which may be known: from 
Kennen zo Know. 
Leverbaar Fit zo be delivered: from 
Leveren o Deliver. 
Verdedigbaar Defen/ibte : from 
Verdedigen 70 Defend. | 
Vruchtbaar Pruitful : from 
Vrucht Frut. 
Verftaanbaar Intelligible : from 
Verſtaan 0 Under and. 
Wiſſelbaar Erebangeable from 
Wiſſelen o Exchange. 


Severall that are deriv'd "th Subſtantives end 
alſo i iN lyk, as , 


Broederlyk Brotberly: from 
Broeder Brotber. 
Geeſtelyk Spiritual: from 
Geeſt Spir it, 
Gevaarlyk Dangerous : from 
Gevaar Danger, 


G6dlyk Godly , divine: from 


| God 
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G6d God. 
Lighaamlyk Bodily : from : 
Lighaam Body. 
Lieflyk Lovely : from 
Liefde Love. 
Redelyk Reaſonable : from 
Reden Reaſon. 


Some end in (ch, as 


Aardſch Earthly: from 
Aarde Earth, 
Grootſch Lofty, ſuperb : from 
Groot Great, big. 
Hemelſch Heavenly : from 
Hemel Heaven, 
Heidenſch Heatheniſh: from 
Heiden Heathen. | 
Kindſch Childiſh : from 
Kind Child. | 
Hoofſch Comurtlike : from 
Hof Court. 


Several end in dig, lig, rig, tig, Zig, 4s 


Bloedig Bloody : from 
Bloed Blood. 
Moedig Courageous: from 
Moed Courage. 
Aardig Pretty, quaint, comical: from 
Aart or Aard Nature, humor. 
Voordeelig Profitable : from 
Voordeel Profit. 


D 4 5 Korts- 
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Kortswylig Sportful: from 
Kortswyl Paſtime. 
Diſtelig Thorny, intricate : from 
Diſtel The. 
Yverig Zealous : from 
Yver Zeal. 
Slikrig Dir iy: from 
Slik Dirt. 
Haairig Hairy : from 
Haair Hair. 
Luchtig Ainy: from 
Lucht Air. 
Magtig Mighty: from 
Magt Might. | 
Vernuftig Witty , ingenious: from 
Vernuft Wit. 
Klagtig Complaining : from 
Klagte Complaint. 
Luizig Louvſ/y: from 
Luis Louſe. 
Vliezig Fleecy: from 
Vlies Fleece. 


Some end in zaam, as 


Arbeidzaam Laborious from 
Arbeid Labour. | 

Deugdzaam Y ir tous : from 
Deugd Virtue. 

Groeizaam Well growing: from 
Groei Growth, 

Heilzaam Salutiſerous: from 


Heil 
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Heil Hail, ſalvation. 
Minzaam Loving , kind: from 

Min Love. | 
Raadzaam Adviſable : from 

Raad advice, 


Some end in en, as 


Aarden Earthen : from 

 Aarde Earth. 

Gouden Golden: from 
Goud Gold. | 

Houten HF ooden : from 
Hout Wood. 

Wollen Woollen: from 
Wol Wool. 


Some end in achtig, as 


Diefachtig Thieviſ, h : from 
Dief Thzef. 

Kinderachtig Cbildiſhꝭ: from 
Kind Cbila. 

Waterachtig Wateriſh. from 
Water Pater. 

Zoetachtig Zweetiſh: from 
Zoet Zweet, 


Some end in loos, Arni ſying the want of 4 
thing, as 


Baardeloos Bear dleſs : from 
Baard Beard. 
Hanceloos Wii bout fands, anbandy : from 


D 5 Hand 
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Hand Hand. 
Hoofdeloos M ithour head, headleſs : from 
Hoofd Head. 
Kinderloos Witbout children : from 
Kind Child. 
Naameloos Nameleſs : from 
Naam Name. 
Trooſteloos Comfortle/7 : from 
Trooſt Comfort | 
Vruchteloos In vain, fruitleſs: from 
Vrucht Fruit. 
Zinneloos Ser/eleſs : fon 
Zin Senſe. 


A great many Adjectives admit the Prepnſition 
on, if the matter requires it, as 
Onbedacht Incon/iderate, 
Ongekend Uncombed. 
Ondehoorlyk Indeceut. 
Ongeleerd Unlearned, 
Onbemind Unbeloved. 
Ongemeen IVot common. 
Onbeſchaamd 7mprdent. 
Ongenood Not invited. 
Oneindelyk Inſinite, endle/5, 
Onruſtig Ungquzet. 
Onfeilbaar Infallible. 
Onzeker Uncer1ain, 
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_ GENDER and DECLENSION 
of the AdjeQives, 


The AdjeQives have three Genders, Maſculine, 
Feminine , and Neuter , as 


Maſc. 


Groote, groot Great. 

Goede, goed Good. 

Heilige, Heilig Holy. 

Koude, koud Cold. b 
Reine, rein pure. | 
Raauwe, raauw Rat. 

Stoute, ſtout Bold. 

Zoete, zoet Sweet. 


Fem. Netot. 
Groote, Groot Great. 
Goede, | Goed Good. 
Heilige, Heilig Holy. 
Koude, Koud Cold. 
Reine, Rein Pure, clean. 
Raauwe, Raauw Rar. 
Stoute, Stout Bold, Poti. 
Zoete, Zoet Sweet. 


Een groot man, a great man, eene groote vrouw , 
a great woman, een groot beeſt, a great bea; 
een goede naam, à good name, eene goede doch. 
ter, & £994 daughter, een goed huis, @ good 
hauyſe , een raauwe viſch, @raw fiſb, eene raauwe 
vrucht, a raw fruit, het raauw vleeſch, be raw 
Rleſ b. | Thus 
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Thus the AdjeRives ought to be diſtinguiſhed in 
the Genders ; and yet in ſpeaking and vulgar wri- 
ting it is not ſo punFually obſerved, and many 
will add the n even to the Nominative Caſe , eſpeci- 
ally in the Particle de, or die, putting den or dien 
injiead there of ; which is a very great error, 
that is carefully avoided by our beſt Authors : for 
tho) it be good Dutch 7o ſav ik zag dien braaven man 
giſteren, / ſaw that honeſt man yeſterday, yot it 
is very bad Dutch (whatever may be the prevalent 
cuſiom in ſome Places) to ſay dien braaven man 
heeft het gezegd, (zn/7ead of die braave man, Cc.) 
that honeſt man told it. 

Fer if the Particle een preceeds, we ſay een 
braaf man; but iſ the particle de be uſed, it muſt 
be de braave man. 

Obſ. Although this be the naturall di foronce of 
the Genders in the Adjectives, yet it muſt be ob- 
ſerved, that even Feminine AdjeQives caſt of the 
final e, when placed behind the Subſtantive, as het 

is een groote ſtad, it is a great city, and die ſtad 
is groot, that city is great. The like is to be 
ſaid of the Plural in e, as t waaren ryke luiden, 
tbey were rich people, and die luiden waaren ryk, 
thoſe people were rich. 

Tt ts alſo to be noted, that tho" we ſay een ſterk 
man, a ſtrong man, yet uſing the Particle de, 
we always ſay, de ſterke man; tbe like happens 
oftentimes in the Neuter ; for we ſay alſo dat 
groote ſchaap, hat great ſheep; and when we 
42 the — „ wwe generally ſay het grootſte 

| | land 
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land, the greateſt country, het zwaarſte werk , 
the hardeſi work 5 but when the Adjective is tran- 
ſplaced, the e is rejected, as welk land is her 
grootſt, which country is the greateſt? 

Since the Adjectives are alſo Declinable , I ſhall ' 
ſet down Examples of Declenſion of each Gender. 


Sing. 


Nom. De groene boom The green tree, 
Gen. Des groenen booms or van den groenen 
boom of 7he green tree. | 
Dat. Den groenen boom to the green tree, 
Acc. Den groenen boom the green tree. 
Yoc. O groene boom O green tree. 


Abl. Van den groenen boom „om the green 
tree. 


Plur. 


Nom. De groene boomen The green trees. 
Gen. Der groene boomen of he green trees. 
Dat. Den groenen boomen to the green trees. 
Acc. De groene boomen the green trees. 
Foc. O groene boomen O green trees. 


Abl. Van de groene boomen from the green 
trees. 


Sing. 


Nom. De waare kerk The true church. 


Gen, Der or van de waare kerke of the true 
church. 


Dat. 


— 
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Dat. Der or aan de waare kerke to the true 
church. - © . 
- Ace. De waare kerk the true churche 
Hoc. O waare ketk O true church. 
Abl. Van de waare kerke from the true church. 


Plur, f 


Nom, De waare kerken The true churches. 
Gen. Der waare kerken of the true churches. 
Dat. Den waaren kerken zo the true churches. 
Acc. De waare kerken zhe trie churches. 
Foc. O waare kerken O true churches. 
Abl. Van de waare kerken from the true 

__ churecbes, 


— 


Sing. 


Nom. Het vruchtbaar land The fruitful count my. 

Gen, Des vruchtbaaren lands f the fruiful 
country. | 

Dat. Den vruchtbazren lande 20 the fruit ſul 
coumtry. | 

Acc. Het vruchtbaar land zhe fruitful country. 

Hoc. O vruchtbaar land O fruitful country. 

Abl. Van den vruchtbaaren lande from the 
frunful country. 


Plur. 


Nom. De vruchtbaare landen The fruitful coum- 
tries. | 

Gen, Der vruchibaare landen of the fruiiſl 
coumtries. 

Dat. 
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Dat. Den vruchtbaaren landen zo be fruitful 
countries. 

Acc. De vruchtbaare landen he fruitful coun- 
ries. 

Foc. O vruchtbaare landen O frunful countries, 

Abl. Van de vruchtbaare landen from the fruit- 
ful countries. 


Of the COMPARISON of Adjefiver, 


There are three degrees of Compariſon, called 
the Poſitive, Comparative and Siperlative. 

The Poſitive denoteth the thing meerly as it ts, 

whit hout any addition, as Ryk Rich, 

7 he Comparative heighiens the Me, 4 R 5 
Richer. | 

The Superlative exceeds in the higheſt * 6 
as Rykſt or rykſte Richeſſ. 

The Comparative #s expresſed by adding er and 
ſometimes der to the Poſitive, as Groot, grooter, 
Great, greater ; wys, wyzer, wiſe, wiſer ; ver, 
verder, far, farther. 

And the Superlative i: ſormed by joyning ſt or 
ſie to the Poſitive, as Groot, grootſt or grootſie, 
Great, Greateſt, It is very uſual to prefix aller 
to the Superlative, the more 1a heighten its ſeaſe, 
as de Allerwyſte be Wieſt of all, Hence the 
following Examples are formed. | 


Poſitrve. Hoog High. Comparative Hooger Fliz 
ber. Superlative Hoogst, allerboogſl Highe/? , 
moſt hig h. 


Pg. 


64 A ComPEnDIoOUus GUIDE. 


Poſit. Koud Cold, Comp. Kouder Colder. Supert. 
Koudſte, allerkoudſt Colde/?. 

Poſit, Lang Long, tall. Comp, Langer Longer , 
taller, Superl. Langſte, allerlangſt Longe/t, tal 
leſt, the longeſt or talleſt of all. 

Pojit. Magtig Mighty. Comp. Magtiger Mightier. 
Superl. Magtigſte , allermagtigſt Mig biieſt. 

Poſit, Oud Old, ancient. Comp. Ouder Older , 
more ancient. Superl. Oudſte, alleroudſt Elde/?. 

Poſit. Zoet Sweet, Comp. Zoeter Sweeter, 

Superl, Zoetſte, allerzoetſt Sweetest. 


But ſome Adjectives are irregular and 
thus compared, 


Paſit. Goed Good. Comp. Beter Better. Superl, 

' Beſt, allerbeſte Beſt, beſt of all. 

Poſit, Kwaad Bad, Comp. kwaader, erger Hor /e, 
Superl. Kwaadſt, ergſt Wos. 

Pnjit, Meer More Comp, Meerder , Superl. 
Meeſte, meeſt Mast. | 


Of PRONOUNS. 


A Pronoun ig a part of ſpeech generally put for 
a Noun, being uſed in ſ hewing , relating, asking, 
Se. And ſince Pronouns are alſo declined, it 
will be nece{Jary to exemplify their various Declen- 
ions, under their ſeveral Jpecies, 
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DEMONSTRATIFYES 
do ſhew a perſon or thing to be, as 


Sing, 


Nom, Ik I. 

Gen, Myns or myner f me. 
Dat. Aan my or my to me. 
Acc, My me, 

Abl. Van my from me. 


Plur, 


Nom, Wy we, 

Gen, Onzer of us. 

Dat, Aan ons or Ons 70 us. 
Acc. Ons ts. 

Abl. Van ons from us. 


Sing. 
Nom. Gy thou, you, ; 
Gen. Uws or uwer of thee, of you, 
Dat. Aan u or u to thee, 10 you, 


Acc, U thee, yon. 
Abl. Van u from thee, from you. 


Plur. 


Nom. Gylieden ye. 

Gen. Ulieder of y0t. 

Dat. Aan ulieden or ulleden #0 Y. 
Acc. Ulieden yore. 

Abl. Van,ulieden from yo. 


E 1 Sing. 
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Sing. 


Nom. Hy he. 

Gen, Zyner or zyns, his or of him, 
Dat. Hem, zich, or aan hem, 70 him. 
Acc. Hem, zich, bim. 

bl. Van hem, van zich, from him, 


Plur. 


Nom. Zy they. 

Gen. Hunner, haarer, ef them or their. 

Dat. Hun, aan hen, or aan haar, zo them. 

Acc. Hen, haar, zhem. 

Abl. Van hen, or van haar from they. 

Note. Haar in vulgar ſpeaking and writing is 
uſed promiſcuously both with regard to men and 
women, but our beſt Authors apply it only either 
to women, or 10 Nouns hat are of the Feminine 
gender. 


Sing. 
Nom. Zy ſhe. 
Gen. Haarer or haars of ber. 
Dat. Haar or aan haar 20 ber. 


Acc Haar ber. 
Acc. Van haar from her, 


Plur. — 


Nom. Zy they. 
Gen. Haarer of them or therrs. 
Dat. Aan haar, or haar 70 heim. 

; WP 
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Acc. Haar them. | 
Abl. Van haar from them, 


Several of the following Pronouns are Maſeuline , 
Feminine and Neuen, as may be ſeen by the 


terminations. 


Sing. 


Nom. Dees, deeze, dit this. 

Gen, Deezes, deezer, van dit of zbzs, 

Dat. Deezen, deezer or aan deeze, aan dit 
| to this, 

Acc. Deezen, deeze, dit big. 

Al. Van deezen, vandeeze, van dit from this, 


Plur. 


Nom. Deeze theſe. 
Gen. Deezer of theſe. 


Dat. Deezen or aan deeze 79 bee 
Acc. Deeze theſe. 
Abl. Van deeze from theſe. 


Nom. Die, dat that. 

Gen. Dies, dier, van die, van dat of that, 
Dat. Dien, aan die, aan dat o zbar. 
Acc. Dien, die, dat bat. 


A. Van dien, van die, van dat from that. 
Plur. 


Nom. Die thoſe , „ that. 
Gen. Dier or van die of zboſs, 


E 2 Dat. 
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Dat. Aan die 0 tho/e. 
Ace. Die thoſe. 
Abl. Van die from thoſe. 


RELATIVE 


Have reference to ſomewhat mentioned 
before, as x 
Sing, | 
Nom. Het or 't zelve, It, ths ſame. 
Gen. Des zelfs, its or of it. 


. Dat. Aan 't zelve, to it. 


Acc. Het zelve, it. 
Abl. Van 't zelve, from it. 


plur. 


Nom. Dezelve, they, the ſame' . 
Gen. Der zelve, of them or of the ſams, 
Dat. Aan dezelve, to them, 

Acc, Dezelve, them. 

Abl. Van dezeive, from them. 


Sing. Un 
Nom. Wie, wat, who, what. 
Gen. Wiens, van wat, whoſe, - of what. 
Dat. Wien, aan wien or aan wat, 70 whom or 
what. | | 


Acc. Wien, wat, whom, what. 5 
Abl. Van wien or van wat, rom whom or whas. 


Plur. 
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Plar. 


Nom. Wie, wat, who, what. 

Gen. Wier, whoſe. 

Dat. Aan wien or wie, to whom. 

Ac. Wie, whom 

Abl. Van wie, rom whom. 

Note. Wat ig oftentimes uſed in ibe Plural 


Number, as Wat voor luiden zyn 't? bat peo- 
ple are they? 


Ob 


Sing. 


Nom. Welk, welke, 't welk which, 

Gen. Welks, welker, van welk of which. 

Dat. Welken or aan welken, aan welke, aan 
*r welk zo which, | 

Acc. Welken, welke, welk which. 

Al. Van welken, van welke, van welk from 
which. 


Plur. 


Nom. Welke which. 

Gen, Welker of which. 

Dat. Aan welken to which. 

Acc. Welke which. 

Abl. Van welke from which. 

Note. The Singular Number of welk 7s divided 


into three Genders, but the Plural aum n U- 


To 


riation. 


E 3 508 
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POSSESSIFYES 


Are ſuch Pronouns as denote ſome propriety that 
ws enjoy or have right to; and are generally of 
the Maſculine, Feminine, and Neuer gender, /. 
ter the ſame manner as the Adjectives, as 


Sing. 


Nom. Myn, myne, myn, my, mine. 

Gen. Myns, mynes or myner, van we of 
my, mine. 

Dat. Mynen, aan myne, aan myn, to my, mine. 

Acc. Mynen, myne, myn, my, mine. 

Abl. Van mynen, van myne, van myn, from 
my, mine. 


Plur, 


Nom. Myne, my, mine. 
Gen, Myner, van myne, of my, mine. 
Dat. Mynen, aan myne , 70 my, mines 
Acc. Myne, my, mine, 
Abl. Van myne, from my, mine. 

Thus is alſo declined Zyn, bit. 


Sing. 


Nom. Ons, onze, ons, of, ours. 

Gen, Onzes, onzer or van onze, van ons, of our. 
Dat. Onzen, aan onze, aan ons, 10 our. 
Acc. Onzen, onze, ons, ot. 

Abl. Van onzen, van onze, van ons, from our. 


Plur. | 


| 
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Plur. 


Nom. Onze, our, Ours. 
Gen. Onzer, van onze, of our or ours. 
Dat. Onzen, aan onzen, to Our or OUTS. . 
Arc, Onze, our. 

Al. Van onze, from our or ours. 


Sing. 


Nom, Uw, uwe, uw, thy, thine, or your. 
Gen. Uws, uwes or uwer, uws, of thy, or 
of your. 

Dat. Uwen, aan uwe, uw, to thy, or to your. 

Ac. Uwen, uwe, uw, thy, or your. 

Abl. Van uwen, vanuwe, van uw, from thine, 
thy, your, Or yours. 


Plur, 


Nom. Uwe, thy, thine, your. 

Gen. Uwer, ulieder, of thy, thine, or your, 
voti. | | 

Dat. Uwen, aan uwe, 10 thy, or 0 yon, or 
yours. | 

Acc. Uwe, thy, or your, thine or yours. 

Al. Van uwe, from thy, thine, your , Or yours. 


Sing. 
Nom. Hun, hunne , hun; and haar, haare, 


haar, rbeir. 


N Gen. Hunnes, huns; and haares, haars, of 
their or N 


, | E 4 | Dar. 
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Dat, Hunnen, aan hunne; and haaren, aan 
haare, to their. 

Acc. Hunnen, hunne, hun; and haaren, haare, 
haar, tbeir. 

Abl. Van hunnen, van hunne, van hun; and 
van haaren, van haare, van haar, from 
their. 


Plur. 


Nom. Hunne and haare, tbeir. 


Gen. Hunner and haarer; or van hunne and 
van haare, of tbeir. 

Dat. Hunnen or aan hunne, and haaren or aan 
haare, 0 their. 

Acc. Hunne and haare, zZheir. 

Abl. Van hunne, and van haare, from their. 

Note. Hun g of tbe Maſculine and Neuter, and 


haar properly of the Feminine gender; yet haar, 
haare, Cc. are in common ſpeech and vulgar write 
ing alſo uſed as Maſculine, 


Some will uſe Heur for the Nene which is 


aeclined after the ſame manner. 


The Declenſion of Zelf Self. 
Singular. 


Nom. Ik zelf or zelve I my/elf. 
Gen. Myns zelfs of myſelf. 

Dat. Aan my zelven to my/el/. 
Acc. My zelven my/elf 

Aol. Van my zelven from myſelf. 
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Plur. 


Nom. Ons zelve ourſelves. 

Gen. Ons zelver, van ons zelven of owr /elves. 

Dat. Ons zelven, or aan ons zelverr 0 0% ſelves. 

Acc. Ons zelven ovr;/elves. 

Abl. Van ons zelven from ourſelves. 
Zichzelven Himſelf, oneſelf. 


There are alſo Indefinite Pronouns that are de 
clined as the Adjectives; and are as followerh 


Al, alle, all. 

Eenige, any, /ome. 

Een iegelyk, every one. 

lemand, any one, any body, ſome nee 
Niemand, no body, none. 

Ander, another, 

Sommige, ſome. 

Zodanig, ſuch. 

Zub k, ſuch. 

Zeker, certain. 


o FERBS. 
4 von is @ Pare of ſpeech ſignifying to be, 70 


do, or zo ſuffer, as ik ben I am, ik bemin I love, 
ik word gehaat I am hated. They are divided into 
Actives, Paſſives, and Neutrals. 


AQtives denote the doing of a thing, as onder- 


wyzen to teach, hooren to hear, leezen to read. 


Paſſives are /uch whereby a perſon or thing is 


moved or ſome way afſefted, as onderweezen wor- 


den 70 be taugbt, veracht worden 10 be deſpiſed. 


* 


E 5 | Neu- 
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Neutrals ſignify properly neither action nor pas. 
fion 5 as vaaren zo ſail, branden 7o burn, ſchynen 
to / bine, Zick zyn to be ſick, 

Verbs are Perſonal and Imperſonal : Perſonal, as 
ik hoor / hear, gy hoort thou beare/t, hy hoort be 
h-areth, wy hooren we hear, Ce. Imperſonal, as 
men hoort one hears, het regent it rams. ] 

Verbs are alſo Conjugated by ſeveral Moods 
and lenſes. Brut ſince 1 do not pretend to write 
a Grammar at large, 1 dont intend 10 give a 
particular description of thoſe Moods and Tenſes ; 
becarſe ſome examples of Conjugation will ſufficiently 
/ betu the uſe of them, and what they are. And 
/ince no Duteh word can be Conjugated without 
tbe help of ſome Auxiliary Verbs, I will mak?s a 
beginning with the DefeFive Verb ik zal 1 ball. 


The INDICAT1FE Mood. 
The Preſent Tenſe, 
Sing. 


IE zal I/ Vall. 
by Zult thou ſhalt. 
by zal be / ball. 


Plur. 


wy zullen we ſhall. 
gylieden Zzult ye / ball, 
zy zullen zbey / ball. 


The 
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The Preter - Imperfect Tenſe. 


Sing. 


Ik zou or zoude 1 hould. 
gy zoudt Zhou ſhouldeſt. 
hy zou or zoude be /{bould, 


Plur. 


Wy zouden we / Dold. 
gylieden zoudt ye /bould. 
zy zouden bey / hould. 


Note. This Verb hath alſo an Infinitive Mood 


which it wants in the Engliſh, as ik heb beloofd 


het te zullen doen, I have promised {ll do it. 
Ihe lite can be ſaid of the Verbs konnen, moeten 
and moogen, which may be Engliſhed, to be able, 
to be forced; and to have leave or to be permitted. 
But in the Indicaiive they agree with the Engliſh, 
as ik kan I can, ik moet I muſt, ik mag I may. 
The Conjugations of zheſe Auxiliary Verbs may 
be ſeen in my Engliſh Grammar: yer it is to be 
noted that they are not ſo defetive in Dutch as in 
Enghſh: for ſince they bave not only tbe Participles 
of the Preſent Tenſe, as konnende , moetende , 
mogende, but alſo tboſe of the Preter- perfect tenſe, 
as gekonnen, gemocten, gemoogen, bey take 10 
them the Auxthar Yerb hebben, as ik heb ge- 
konnen, I have been able; ik heb gemoeten, 7 was 
or have been forced; ik heb gemoogen, I had leave, 
or I have been permitted. 
Tbe 
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The next Auxiliar Verb 7s Hebben zo bave; which 
is Conjugated thus, 


The INDICATIFE Mood. 
The Preſent Tenſe, 


Sing. 
Ik heb I have. 


gy hebt zhou baſt. 
hy heeft he baih. 


plur. 


Wy hebben we bave, 
gylieden hebt ye have. 
zy hebben they have. 


The Preter . ImperfeR. 
Sing. 


Ik had I had. 
gy hadt bos bad. 
hy had be had. 


Plur. 


Wy hadden we had. 
gylieden hadt ye had. 
zy hadden they bad. 


The Preter - perfeR, 
Sing. 
Ix heb gehad I have bad. 
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gy hebt gehad z7how haſt had, 
hy heeft gehad be hath bad. 


Plur. 


Wy hebben gehad we have bad. 
gylieden hebt gehad ye have had. 
Zy hebben gehad zbey have had. 


The Preter- pluperfeR, 
Sing. 


Ik had gehad 7 had had. 
gy hadt gehad zhouu had/? had. 
hy had. gehad be had had, 


Plur, 


Wy hadden gehad we had had. 
gylieden had: gehad ye had bad. 
zy hadden gehad hey bad had. 


The Future, 
Sing. 


Ik zal hebben I/ ball have. 
gy Zult hebben bor, halt have. 
hy zal hebben e / ball have. 


Plur. 


Wy zullen hebben we Y Ball have. 
gylieden zult hebben ye ſhall have. 
2 Zullen hebben zhey /ball have. 


The _ 
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The Indefinite Tenſe. 
Sing. 


Ik zou hebben T. /þorld have. 
gy zoudt hebben 7hou ſhouldeſt have. 
hy zou hebben be ſhould bave. 


Plur. 


Wy zouden hebben we ſhorld have. 
gylieden zoudt hebben ye /ſbould have. 
zy zouden hebben hey ſhould have. 


The IMPERATIVE Mood, 
Sing. | 


Heb or hebt gy have or have thor. 
hy hebbe or laat hem hebben er him have, 


Hebben wy or laat ons hebben have we or let 
us have. 


hebt gylieden have ye. 
laaten zy hebben let them have. 


The OPT ATIVE or SUBFUNCTIVE MOOD. 
The Preſent and Imperſect Tenſe. 
Sing. 


Dat ik hadde thad I bad. 
dat gy hadt bat zbou badſ?, 
dat hy hadde hat be had, 


Plur, 
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Plur, 


Dat wy hadden zhat we had. 
dat gylieden haddet that ye had. 
dat zy hadden ht zbey bad. 


The Preter- perfect and Preter- pluperſect Tenſe, 
Sing. 


Dat ik gehad hadde ht bad had. 
dat gy gehad hadt hat thou had had. 
dat hy gehad had hat be had had. 


Plur. 


Dat wy gehad haddep bat we bad had. 
dat gylieden gehad haddet that ye had hag. 
dat Zy gehad hadden hat they had bad. 


The Future. 
Sing. 


»Als ik hebben zal when: 7 ſhall have. 
als gy hebben zult when thou / halt have. 
als hy hebben zal when he / hall have. 


Plur. 


Als wy hebben zullen ben we ſhall have. 
als gylieden hebben zult when ye [hall hade. 
als zy hebben zullen when they / ball have. 


Tbe 
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The Second Fature, 


Sing. 


Als ik gehad zal hebben when I/. 321 have bad. 
als gy gehad zult hebben whey: tho ſhalt have had, 
als by gehad zal hebben when be ſhall have Bad. 


Als wy gehad zullen hebben when we [hall have had. 
als gylieden gehad zult hebben whey; ye / hall bave had. 
als zy gehad zullen hebben when they [ball bave bad. 


The Third Future, 


Schoon ik gehad zou hebben 25⁰⁵ I. Du have had. 
ſchoon gy gehad zoudt hebben 7by' 7bow /howlde/? 
have had, 


ſchoon hy gehad zou hebben 7bo' be / bould have had. 
Plur. 


Schoon wy gehad zouden hebben b we [hould 
bave bad. 


ſchoon gylieden gehad zoudet hebben tbo we / Zould 
have bad. 


ſchoon Zy gehad zouden hebben by they 7 bould 
bade bad. 


The INFINITIVE MOOD. 


Preſent. Hebben to Bave. 
Paſt. Gehad hebben zo bave Bad. 
Future, Te zullen hebben zo have bereaſter. 


Tube 
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The Participles. | 


Preſent. Hebbende having. 
Paſt, Gehad had. 


The Conjugation of the Verb Subſtantive 7yn or 
weezen to be; which is chiefly uſed to ſignify 
the Paſſive. 


The INDICATIVE MOOD. 
The Preſent Tenſe. 


Singular, 


Ik ben 7 am. 
gy zyt thou art. 
hy is he is. 


Plural. 


Wy zyn we are. 
gylieden zyt ye are. 
zZy Zyn they are. 


4 

The Preter · ImperfeQ, 
z | Sing. 
1 Ik was 7 was. 


gy waart thou waſt, thou wert. | 
hy was he was. : 


| Plur. 


Wy waaren we were. 
gylieden waart ye Were. 
Zzy waaren bey were, 


s *  "_— 
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The Preter. perfect. 
Sing. 


Ik ben or heh geweeſt 7 have been. 
gy zyt or hebt geweeſt zhow haſt been. 
by is or heeft geweeſt he has been. 


Plur. 


Wy zyn or hebben geweeſt we have been. 
gylieden zyt or hebt geweeſt ye have been. 
zy zyn or hebben geweeſt hey have been. 


The Preter - pluperfeR, 
Sing. 


Ik was or had geweeſt 7 had been. 
gy waart or hadt. geweeſt zhow had been. 
hy was or had geweeſt he had leen. 


Plur. 


Wy waaren or hadden geweeſt we had been. 
gylieden waart or hadt geweeſt ys had been. 
Zy Waaren or hadden geweeſt hey bad been. 


The Future. 
Sing. 


Ik zal zyn or weezen 7 ball or will be. 
By Zult zyn or weezen thor ſhalt or wilt be. 
hy zal zyn or weezen he ſhall or will be. 
Plur. 


. 
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Plur. 


Wy zullen zyn or weezen we ſhall or will be. 
gylieden zult zyn or weezen ye ſhall or will be. 
zy zullen zyn or weezen they ſhall or will be. 


The IMPERATIYFYE MOOD. 
Sing. 


Weeſt or zyt gy be thou, 
dat hy zy let him be. 


Plur. * 


Zyn wy or laaten wy Zyn be we or let us bs. 


weeſt or Zyt gylieden be ye. 
laat Ze Zyn let them be. 


The OPTATIVE or SUBFUNCTIFE MOOD. 


The Preſent Tenſe. 
Sing, 


Dat ik zy that I be. 
dat gy Zyt hat thou be ft. 
dat hy Zy that be be. 


Plur. 


Dat wy zyn that we be. 
dat gylieden Zyt hat ye be. 


dat zy zyn bat they be. 5 
F 2 Tbe 
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The Preter - Imperfect. 


Sing. 


Dat ik waar bat I were. 
dat gy waart hat thou wert. 
dat by waare that he were. 


Plur. 


Dat wy waaren that we were. 
dat gylieden waart bat ye were. 
dat zy waaren hat they were. 


The Preter - perſedt. 
Sing. 
Dat ik geweeſt zy or hebbe hat I have been. 
dat gy geweeſt zyt or hebt that thou haſt been. 


dat hy geweeſt Zy or heeft or hebbe tbat he halb 
been. 


Plur. 


Dat wy geweeſt zyn or hebben that we bave been. 
dat gylieden geweeſt zyt or hebt that ye have been. 
dat Zy geweeſt zyn or hebben that they bave been. 


The Preter - pluperfeR. 
Sing. 


Als ik geweeſt waar o, hadde when 1 had been. 
als gy geweeſt waart or hadt "Hens #bow badi 
been. 

als by geweeſt waar or hadde when be had been 


| 
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Plur. 

Als wy geweeſt waaren or hadden when we had 
been. 

als gylieden geweeſt waart or hadt when ye bad 
been. 

als Zy geweeſt waaren or hadden when they bad 
been. 

The Future. 

Sing. 


Indien ik zyn or weezen zal if 7 ſhall or will be. 
indien gy zyt or weezen Zult if zbou ſhalt or 


wilt be. 
indien by zyn or weezen zal sf he ſhall or will be. 
5 Plur. 
Indien wy zyn or weezen zullen zf we ſhall or 
| will be. | 
indien gylieden zyn or weezen zult , ye ſhall or 
f. | will be. 
1. indien zy Zyn or weezen zullen F they ſhall or 
The Indefinitive Tenſe, 
Sing. 
" Ik zou zyn or weezen 7 /howld be. 
/? i £&y Zoudt Zyn or weezen Zhou ſboulddeſt be. 


by zou Zyn or weezen he /bowuld be. 


T. F 3 | | Plur. 
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plur. | 


Wy zouden zyn or Weezen we /hould be. 
gylieden zoudt Zyn or weezen ye / hould be. 
zy Zzouden Zyn or weezen hey. ſhould be. 


The INFINITIVE MOOD. 


Preſent. Zyn or weezen to be. 
Pat. Geweeſt te zyn or hebben to have "Wa 


Future. Te zullen zyn or weezen 70 be hereafter. 
The Participles. 


Preſent Zynde or weezende being. 
Paſt. Geweeſt zynde or hebbende having been. 


The next Auxi'iar Verb is Worden or Werden, 
of which the proper ſignification is to become or 
grow, as wys worden zo become wiſe. Vet worden 
zo grow fat: But it being generally uſed 10 expreſs 
the Paſſive, it may be alſo Engliſhed to be, as 
bemind worden zo be beloved. Yet a clear diſtin&ion 
may be ſeen in ziek zyn to be ſick, and tiek wor- 
den to grow /ick;s ik ben ziek I am ſick, ik wierd 
ziek I grew ſicł. 


The Conjugation of Worden ts as followeth. 
The INDICATIFYE MOOD. 
The Preſent Tenſe, 

Sing; | 


Ik word or werd 1 become or I am. 
gy wordt how becomeſi or thou art. 


ky 
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hy word he becomes, he becometh, or he is. 
Plur. 


Wy worden we become or are. 
gylieden wordt ye become or are. 
zy worden they become or are. 


The Preter - Imperfect. 
Sing. | 


Ik wierd I became or was. 


gy wierdt Zhou becameſt or waſt or wert. 
hy wierd he became or was. 


Plur. 


Wy wierden ws became or were. 
gylieden wierdt ye became or were. 
zy wierden they became or Were. 


The Preter perfect. Ik ben geworden I am become 
or I have been, &c. 

The Preter - pluperfet. Ik was geworden I was 
become or 1 had been, &c. 


The Future. 
Sing. 


Ik zal worden 7 / ball become or be. 
gy Zzult worden ho- / halt become or be. 
hy zal worden he ſhall become or be. 


Plur, 


Wy zullen worden we / hall become or be. 
| F 4 g- 
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gylieden zult worden ye ſhall become or be, 
zy zullen worden zhey hall become or be. 


The 1 MPERATIYE MOOD. 
Sing. | 


Wordt gy be bot. 
dat hy worde let him become, or let him be. 


Plur. 


Worden wy let us become, or let us be. 
wordt gylieden become ye, or be ye. 
dat zy worden let them become, or let them be. 


The OPTATIVE or SUBFUNCTIV E MOOD. 


The Preſent tenſe. Dat ik worde that I become 
of be, &. 


The Preter- Imperfect. Dat ik wierde hat I became 

or was, Ce. | 
The Preter - perfect and Plu- perfet. Toen ik ge- 

. . worden was when I was become or had been, &c. 
The Future. Als ik worden zal when 1 ball be- 

come or be, &c. 

The ſecond Future. Indien ik worden zou F J 

{ hould become or be, &c. | 


The INFINITIFE MOOD. 
Worden or werden 70 become, grow, be, | 
The Participles. 


Wordende Becoming. 
Geworden Becomes. . 
. Pl 
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Til proceed now to the Conjugation of an Active 
and Paſſive Verb, whereby the neceſſary uſe of the 
foregoing Auxiliar Verbs will be ſeen ; not intending 
to trouble my Reader, as ſome have done, with a 

Story of four Conjugations, according to the La- 
tin: for ſince the variation conſiſts chiefly in the 
Preter · Imperfect Tenſe, all Verbs may be brought 

well enough to one Conjugation ; beſides, even that 
variation is not ſo regular , that general Rules 
ſufficiently can be given: for the words hoopen 70 
hope, koopen 10 buy, loopen o run, ſound all 
alike, and yet they differ mightily in the Preter- 
Imperfect, as ik hoopte I hoped, ik koft / borught, 
ik liep / ran. Likewiſe, zweeten to ſweat, mee- 
ren to meaſure, weeten to know, whoſe Preter- 
Imperfect 7s, ik zweette or zweettede Idid ſweat , 
ik mat I meaſured, ik wiſt / knew. And there- 
fore the eaſieſt way will be to learn thoſe variati- 
| ons by a frequent and attentive reading, and daily 
| ſpeaking if one has occaſion to converſe among ihe 
Dutch. But I ſhall ſet down an Example of the 

Regular Verb leeren tg learn and to teach. 


The INDICATIYE MOOD. 
The Preſent Tenſe. 


Singular, 


Ik leer I learn or teach. 
gy leert thou learneſt, or teacheſt. 
hy leert he learns, or teaches. 


[I N 3 1 


| 
| 


| 
| 
| 
|| 
= 
_ 
| | 
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_ 


Plural. 


Wy leeren we learn, or teach, 
gylieden leert ye learn, or teach, 
zy leeren they learn, or teach. 


The Preter - ImperfeQ. 
Sing. 


Tk leerde 7 learned, or taught. 
gy leerde thou learned/?, or taughteſ}, 
by leerde be learned, or 02 -ci 


Plur. 


Wy leerden we learned, or taught. 
gylieden leerdet ye J-arned, or taught. 
zy leerden bey learned, or taught. 


The Preter - perfect. 
Sing. 


Ik heb geleerd 7 have 8 or have taught. 
gy hebt geleerd thou ba/? learned, or baſt taught, 
hy heeft geleerd he hath learned, or hath taugbi. 


Plur. 


Wy hebben geleerd we have learned, or bave 
taught. 
gylieden hebt geleerd ye have learned, or have 
taught. 
zy hebben geleerd bey bave learned, or have 
aug ht. { 
The 
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The Preter pluperfect. | 


Sing. 


Ik had geleerd 7 had learned, or had taught. 
gy hadt geleerd ? hou had/? learned, or had/t taught. 
hy had geleerd he. bad learned, or had taught. 


Plur. 


Wy hadden geleerd we had learned, or had taught. 
gylieden hadt geleerd ye had learned, or had taught, 
zy hadden geleerd bay bad learned, or had taught. 


The Future. 
Sing. 


Ik zal leeren 7 ſhall learn, or ſhall teach. 
gy zult leeren zbou ſhalt learn, or [hall teach. 
hy zal leeren be / ball learn, or ſhall teach, 


Plur, 


Wy k zullen leeren we ſhall learn, or ſhall teach. 
gylieden zult leeren ye / hall learn, or / hall reach. 
zy Zullen leeren bey ball learn, or / hall teach. 


The Indefinite Tenſe or Second Future. 
Sing. 
Ik zou leeren I {hould learn, or ſhould teach. 
gy zoudt leeren zh /bouldeſ# learn, or ſhouldeſt 


teach. 
by zou leeren be ſhould learn, or /hould teach. 


Pier. 


| 
= 
= 
= 
| 
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Plur, 


Wy zouden leeren ws /howld learn, or ſhould teach. 


gylieden zoudt leeren ye ſhould learn, or / hould 
teach. | 
zy zouden leeren hey ſhould learn, or / Boteld teac h. 


The IMPERAT ITE MOOD. 


Sing. 
Leer or leer gy learn or learn thou, teach, or 
teach thou. 
dat hy leere le, bim learn, or let him teach. 
Plur. 


Leeren wy let us learn, or teach 
leert gylieden learn ye, or teach ye. 
dat Zy leeren let them learn, or let them teach. 


The OPTATILV Eor SUBFUNCTIFE MOOD. 
The Preſent Tenſe. 
Sing. 


Dat ik leere that I learn, or teach. 

dat gy leert hat thou learneſt, or teacheſt. 

dat hy leere {bat be learns, or learneth, or that 
he teaches, or teacheth. 


Plur. 


Dat wy leeren that we learn, or teach. 
dat gylieden leeret /hat ye learn, or teach. 


dat Zy leeren bat they learn, or teach. 
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The Preter - ImperfeQ. 


Sing. 


Dat ik leerde that I learned, or zaught: 
dat gy leerde that thou learnedſt, or taugbte}t. 
dat hy leerde hat be learned, or taught, 


- Plur. 


Dat wy leerden hat we learned, or taught. 
dat gylieden leer det hat ye learned, or taught, 
dat zy lecrden that they learned, or taught. 


The Preter - perfect. 
Sing. 


Hoewel ik geleerd heb th I have learned, cr 
taught. 

hoewel gy geleerd hebt 2b zhow baſ? learned, or 
taught. 

hoewel hy geleerd heeft 250 be bath learned, or 
taught. 


Plur. 


Hoewel wy geleerd hebben zbo' we laue learned, 
or taught. 


boewel gylieden geleerd hebt zbo' ye ; bave learned , 
or taught. 


hoewel zy geleerd hebben 2 rbey bave learned, 
or taught. | 


. The 
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| The Preter · pluperfect. 
Sing. 


Indien ik geleerd had f 7 had learned, or taught. 
indien gy geleerd had if thou bad/? learned, or 


taught. 
indien hy geleerd had iF he bad learned, or taught. 
Plur. ö 
Indien wy geleerd hadden ; we bad learned, or 
taught. 
indien gylieden geleerd hadt zf ye had learned, or 
tatig ht. 
indien zy geleerd badden F zbey bad learned, or 
taught. | 
The Future, 
Sing. | | ; 


Als ik leeren zal when 7 ſhall learn, or teach. 
als gy leeren zult when thou ſhalt learn, or teach, 
als hy leeren zal when he ſ hall learn, or teach. 


Plur. 


Als wy leeren Alien when we ſhall learn, or teach. 
als gylieden leeren zult when ye /ball learn, or 
| 5 teach. | 
| a's Zy leeren zullen when 7hey {hall learn, or teach. 


The 


I 


. 
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The Second Future, 


Sing. 


Toen ik leeren zou when 7 ſhould learn, or teach. 

toen gy leeren zoudt wen thou / dune learn, or 
teach, © 

toen hy leeren zou when he [| hould learn, or teach, 


Plur. 


Toen wy leeren zouden when we /hould learn, or 
teach. 

toen gylieden leeren zoudt when ye hould learn 
or teach. 


toen zy leeren zouden whey; — ſhould learn, or 
reach. 


The Third Future. 
Sing. | 
Als ik geleerd zal hebben when 7 ſhall have, learn- 
ed, or taught. 
als gy geleerd zult hebben when bos [balt bave 
learned, or taught. 


als by geleerd zal hebben when he ,. ball bave learn. 
ed or taught. 


Plur, 


Als wy ge'cerd zullen hebben when we ſhall have 
learned, or taught, 


als gylieden geleerd zult hebben when ye [ball have 
learned, * 


als 
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als zy geleerd zullen hebben when they / hall bave 
learned, or taught. 


7'he Fourth Future, 
Schoon ik geleerd zou hebben ho 7 ſhould have 
learned, or taught &c. 


The INFINITIFE MOOD. 


Preſent, Leeren to learn, or teach. 

Paſt, Geleerd hebben zo bave learned, or taught. 

Future. Te zullen leeren to learn hereafter, or 
to teach hereaſter. | 


The Participles, 


Preſent, Leerende learning, or teaching. 

Paſi, Geleerd learned, or learn'd, or taught. 

Future, Zullende leeren being to learn bereaſter, 
or being to teach hereafter, 


Here follows the Paſſive Verb 
The INDICATIVE MOOD. 
The Preſent Tenſe, 

Sing. 


Ik word geleerd I am taught. 
gy wordt geleerd 7houw art taught. 
hy wordt geleerd he is taugbt. 

| Plur. | 


Wy worden geleerd we are taught. 
2˙8 | | 85 
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gylieden wordt geleerd ye are taught. 
zy worden geleerd they are taught. +< + 

Note. F we muſe the Verb ik ben inſtead of ik 
word, it generally quite alters the ſigniſication; 


for to ſay by is geleerd, is as much as he is a 
learned man, or he is a ſchollar. 


Sing. 


Ik ben geleerd I am learned, or I am taug br. | 
gy Zyt geleerd thou art learned, or taught. 
by is geleerd be is learned, or taught. 


Plur. 


Wy zyn geleerd we are learned, or rang be. 
gylieden zyt geleerd ye are learned, or taugbr. 
zy zyn geleerd bey are learned, or taught. 


The Preter. Imperfect. 
Sing. | 


I wierd geleerd I was taught , or became learned. 

gy wierdt geleerd 7how wa/? zaught , or becameſ# 
learned. 

hy wierdt geleerd be was taugbt, or became 
learned. 


Plur. 


Wy ck geleerd we were raught, or b66ame 
learned. A 

pylieden wierdt geleerd ye were raughr or became 
learned. 


& 21 


zy Wierden geleerd zbey were taught, or became 
learned. | 


The Preter- perfect. gil 
Sing. Sto ON 


1k ben geleerd geweeſt 7 have been taught, or be- 
came learned. 
gy zyt geleerd geweeſt zhow haſt been taught, or 
becameſt learned. 
ty is gelcerd geweeſt be hath been taught, or be. 
came learned, | 


Plur, 


wy zyn geleerd geweeſt we baue been taught, or 
became learned. f 
gylieden zyt geleerd geweeſt ye have been taught , 
or became learned. 
zy zyn geleerd geweeſt they have been taught, or 
became learned. 1 


Sing. 


Ik was geleerd geweeſt 1 had been taught, or * 
learned. 

gy waart geleerd geweeſt hou badſt been taught, ] 
or learned. 

hy. was geleerd geweeſt he . been nad or 
— 


5 5 „ Neale 
Du 5 ” «s w# 4 


— 


9 Plur. 


2 


or 


or 
ht , 


or 


dlur. 
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Plur. 


Wy waren geleerd geweeſt we had been taught, or 
learned. 


gylieden waart geleerd geweeſt ye bad been taught , 
or learned. 


zy waren geleerd geweeſt zbey had been taught, or 
learned. 


The Future. 
Sing. 


Ik zal geleerd worden J / ball be taught, or become 
learned. . 


* gy Zult geleerd worden 7hou [halt be taught, or 


become learned. 


by zal-geleerd worden be / Hall be taught or become 
learned. 


Plur, 


Wy zullen geleerd worden we ball be taught, or 
become learned, 


gylieden zult geleerd worden ye ſhall be taught, or 
become learned. 


zy zullen geleerd Worden zbey . hall be zaught , or 
become learned. 


Ik zou geleerd worden 7 [hall be taught, &c, 
The 1MPERATIVE MOOD. 
Put. | 


Word geleerd be taught , or became learned. 
G2 dat 
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dat hy geleerd worde Let him be taught, or TONY 
learned. 


Plur, 


Wordt gylieden geleerd be ye taug bi. or become ye 
learned. 

dat zy geleerd worden let them be taught, or be- 
come learned. 


The OPTA TIL E or SUBFUNCTIFYE MOOD. 


Sing. 


Dat ik geleerd worde that I be taught, or became 
learned. 

dat gy geleerd wordt hat thou be taught, or be- 
comest learned. 

dat hy geleerd wordt that he be taught, or ins 
learned. | 


Plur. 


Dat wy geleerd worden at we be taught, or le- 
come learned. 

dat gylieden geleerd wordet that ye be taught, or 
become learned. 

dat zy geleerd worden hat they be taught, or be- 
come learned. 


The Preter . Imperfect. 


Dat ik geleerd wierde bat J were raught, Cc. 


The 


T 


— 
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The Preter- perfect. 


Indien ik geleerd ben geweeſt if / have . tatig ht, 
or learned, &c. 


The Preter - pluperfect. 


Was ik geleerd geweeſt or zo ik geleerd geweeſt 
was, if I had been taught, or learned, &c. 


The Future. 


Als ik geleerd zal worden when 7 ſhall be als 5 
Se. 


The Second Future. | 


Indien ik geleerd zou worden FF I. hould be taught, 
or become learned, &c. 


The Third Future 


Als ik geleerd zal worden zyn when I am grown 
learned, &c. 


The Fourth Future. 


Indien ik geleerd Zou geworden zyn if / ſhould have 
Been taught, &c. 


The INFINITIFE MOOD. 


Preſent. Geleerd worden 20 be taught, to become 
| learned. 
Pat. Geleerd worden become learned. 
Future. Geleerd te zullen Worden to be taught be- 
reqſter. 
G3 | Th, 
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' The Participles, 


Preſent. Geleerd, zaught, learned. Geleerd wor- 
dende being taught. 

Paſt. Geleerd geworden zynde having been 
taught, or being become learned. 

Future. Zullende geleerd worden being to be taught 
or become learned hereafter. 


According to ihis Conjugation all other Verbs 
may be conjugated; if it be but obſerved that the 
Preter- imperfect Tenſe of ſeveral Verbs differs va- 
riously : for tbo' the adding of the termination de] 
20 ihe Preſent Tenſe ſeems to be the moſt regular 
way of forming the Preter Imperfet, as ik leer; 
1 learn or teach, ik leerde I learned or taught ; 
wet a great many Verbs form the Preter Imperfect 
oi berwiſe, as wil be ſhewn with examples, And 
be Preſent Tenſe is formed from the Inſinitive by 
omitting 1h? termination en or n, as hooren 70 
hear , ik hoor I hear; deelen 70 divide, ik deel [ 
aride; gelooven 10 believe, ik geloof I believe; 
leeven 70 live, ik leef I live; leezen to read, ik 
lees J read; beminnen t love, ik bemin I lobe; 
kloppen to knock , ik klop 1 knock ; vatten to take, 
jk vat 4 take; verrotten 20 vt, ik verrde J rot; 
ſnyden 70 cut, is ſnyd. or ſmy 1 cut; doen t do, 
jk doe I a9; gaan Zogo, ik gaa Ig; ſtaan to am, 
jk ſtaa 1 Land, Se. 


F 


„ 
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J. The moſt regular way of : forming the preter- 
Imperfect Tenſe is, as hath been ſaid alrea- 
dy, by adding de to the 8 Tenſe, as 


Ik adem I breathe. e 
ik ademde I breathed. act: 
geademd breatbed. n 
ademen 70 breatbs. 

ik anker I anchor. Aware 61 89% 
ik ankerde I anchored. Cn T av 1 
geankerd anchored. XL 2byiſbays ni“ 
ankeren to ancbor. rn by : 

ik baar 1 bear. N n naw lungs 
ik baarde I brought forth, or 1b bore. \ 
gebaard born. . | 
baaren to bear, 10 bring ſont. 

ik bouw I build 2912 
ik bouwde I built, or 1 \1 41 
gebouwd %.. ont 
bouwen to build. ann bloom 

ik cyffer I cipher. OSS e % 
ik eyfferde 1 dia cipber. N WMW. \ 1 
gecyfferd cexphered, = \ ohm! 
cyfferen to cipber. s 51241 

ik daal I deſcend, SIA (191% 9 
ik daalde 1 deſcended. LOS J 
gedaald deſcended. X bio 
daalen 0 deſcend. ILAN 

ik derf I want. | Vn: 
ik derfde 1 wanted. vu. 
gederft wanted. l 2b wu: 

G 4 der- 
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derven to want. 
Ik dien 1 rue. | | 
ik diende I. ſerved. Arber 
gediend /erved. 
dienen to ſerve. 
jk eer I Honour. 
ik eerde 1 bonoured. 
pecerd honoured, 
eeren 20 bonour. 
ik eyndig 1 fini/h. | 
ik eyndigde I fini/bed. 
ge&yndigd ini bed. 
eyndigen tu finiſh. 
ik erf 1 inberit. | \ 
ik erfde 7 inberited. ( 
geerfd inherited. VA 
erven to inherit, 
ik faamroof I fe. 
ik faamroofde 7 defamed, 
gefaamroofd defamed, 
faamrooven o defame. 5 
ix flikker 1 glitter. r.. 
ik flikkerde 7 glittered. 
. geflikkerd glittered. 
flikkeren zo glitter. 
ik gier 1 /qwueak. 
ik gierde I gu ed. 
gegierd ſqueaked. 
gieren 0 ſqueak. 
ik graauw 1 ſnarl. 
jk graauwde { ſaarled, 


Fo 
# 


i * 
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gegraauwd ſnarled. 
graauwen to /narl. 
ik handel I deal. 6 
ik handelde I dealed, or and; or dia deal, 
gehandeld dealed. 
handelen 20 deal. 
ik huur 1 hire. 
ik huurde I hired. 
gehuurd hired. 
huuren Zo hire. 
ik jammer I lament. 
ik jammerde I lamented. 
gejammerd lamented, 
jammeren to lament. 
ik kaauw I chew, 
ik kaauwde I chewed, 
gekaauwd chewed. 
kaauwen zo chew, 
ik klaag 1 complain. 
ik klaagde I complained. 
geklaagd complained, 
klaagen 0 complain. 
ik leef I live, 
ik leefde I lived. 
geleefd lined. 
leeven 7zo live. 
ik louter I refine. 
ik louterde I refined. 
gelouterd refined. 
louteren to refine. | 
ik mazel I have the meaſels, | 
G 5 | * 
| 
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ik mazelde I had the meaſelt. 
gemazeld had the meaſels. 
mazelen to have the meaſels. 
Ik moedige I encourage. Loyb'g 
ik moedigde I encouraged. A A 
gemoedigd encouraged. | 
moedigen to encourage. 
ik nader I approach. 
ix naderde I approached. 
genaderd approached. 
naderen 70 approach. 
ik nies 1 ſneeze. 
ik niesde I ſreezed, 
geniesd /neezed. 
niezen to /eeze. 
ik oordeel I judge. en 1 9 n 
ik oordeelde 1 jndg ee. 
geoordeeld judged. 8 
oordeelen 20 judge, 
ik 6rdineer J order. 
jk 6rdineerde J order ed. 
geordineerd ordered, 
ordineeren t order. 
ik pel 1 peel, 
ik pelde I peeled. 
gepeld peeled. 
pellen 7o peel. 
ik plonder { plunder. 
ik plonderde I plundered, 
geplonderd plundered, 
. plonderen 20 plunder. 


| 
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Ik kweel I make melody. 
ik kweelde I made melody. 
gekweeld made melody. 

kweelen to make melody. 

Ik kwyn I languiſ b. | 
ik kwynde I languiſ hed. 
gekwynd langui/ bed. 
kwynen to langui/ he 

ik rammel IT razrrle. 
ik rammelde I rattled. 
gerammeld razed: 
rammelen to rattle. 

ik reken I count. Oo 
ik rekende I counted. 
gerekend counted, | 
rekenen 0 count. 

ik ſcheur I tear. 
ik ſcheurde I tore. 
geſcheurd zorn. 
ſcheuren o tear. 

ik ſluimer I lumber. Ft ING 
ik ſluimerde I lumberes; 
geſluimerd Numbered: 1 | 
ſluimeren 70 ſlumber" 

ik tem I tame. WIS 
ik temde I tamed. 
getemd Zamed. N! 
temmen 70 tame. E 

ik tuimel 1 tumble. N 
ik tuimelde I tumhbled. JN 
getuimeld rumble... 


* 
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tuimelen to zumble., 
Ik vloei 1 flow. - 
ik vloeide 1 flowed. 
gevloeid f1-wn. 
vloeijen 20 flow. 
jk vrees I ſear. 
jk vreesde 1 feared. . 
gevreesd feared. 
vreczen to fear. 
ik wang I venture. 
ik waagde 1 ventured. 
gewaagd ventured. 
waagen 70 Venture. 
ik woon I 4well, 
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ik woonde I dwelled, or dwelt, or . dwell | 


gewoond dwelt. 
woonen to dwell. 

ik yl 1 haſten. 
ik ylde I haſtened, 
geyld haſtened. 
ylen to haſten. 

ik yver I am zealous. 
ik yverde I was 2ealods. 
geyverd been zealous. 
yveren 70 be zealous. 

ik zaai 1 ſow. 
ik zaaide 1 ſowed. 
gezaaid ſown, 
Zaaijen to ſow. 

ik zegel 1 ſeal. | 
ik c zegelde IJ. ſealed. 


* 


ge- 
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gezegeld ſealed. 
ze6gelen to ſeal. 


| To theſe may be added. 


Ik jaag I hunt. 
ik jaagde and joeg I hunted. 
gejaagd Hunted. 
jaagen 70 hunt. 

ik vraag I ask, 
ik vraagde and vroeg I asked. 
gevraagd asked. 
vraagen 70 ask. 

ik raad I counſel. 
ik raadde and ried I counſeled. 
geraaden cotemſeled. 
raaden 70 counſel. 


TI. The next variation is when te is added to the 
Preſent Tenſe, as 


Ik buk 1 op down. 
ik dukte I ooped. 
gebukt Hooped. 
bukken to Noop. 
ik doop I dip, or I baptize. | 
ik doopte I dipped, or I baptized, or did oe 
tize. 
gedoopt dipped, baptized. 
doopen to dip, to baptixe. 
ik druk I preſs. 
ik drukte I preſſed. 
gedrukt creſſed. [ 
drk + 
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drukken 70 preſs, print. 
Ik eiſch I demand. 
jk eiſchte I demanded. 
geeiſcht demanded. 
eiſchen 70 demand. 
ik fop I jeer. 
ik fopte I jeered. 
gefopt jeered. 
toppen 70 jeer. 
ik gis 1 gueſs. 
ik giſte I gueſſed. 
gegilt greſJed. 
giſſen to gueſs, 
ik bink I halt. 
ik hinkte 1 Halt. 
gehinkt halted. 
hirken zo halt. 
ik hoop I hope. 
ik hoopte | hoped. 
gehoopt hoped. 
hoopen 70 hope. 
het jeukt it ilobeub. 
het jeukte it did itch, 
gejeukt izched, 
jeuken to itob. 
ik jok 1 7%. 
ik jckte I jeſted. 
gejokt jeſted. 
jokken zo jeſt. 
ik kef 1 yelp. 
ik kefte 1 yelped. 


ge- 
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gekeft yelped. 
keffen 20 yelp. 
Ik kap I chop. 
ik kapte I chopped. 
gekapt chopped. 
kappen 0 chop. 
ik leſch / quench. | 
ik leſchte I guenched, 
geleſcht quenched, 
leſſchen zo guench, ' 
ik merk J note. 
Ik merkte I noted. 
gemerkt noted. 
merken 70 note. 
ik nask 7 approach. 
ik naakte / approached, 
genaakt approached. 
naaken to approach. 
ik oogſt 7 reep. 
ik oogfte / reaped. 
geoogſt reaped. 
oogſten to reap. 
ik pas J fit. 
ik paſte 7 fitted. 
gepaſt ted. 
paſſen zo fi. 
ik predik J preach. 
ik predik:te I preached, 
gepredikt, preached. 
prediken 10 preach. 
ik kweek I cheriſh. 


* 


ik 


| 
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ik kweekte 7 cheriſhed, 
gekweekt cheriſhed. 
kweeken to cheriſh. 
Ik kwets I wound. 
ik kwetſte I wounded, 
gekwetſt wounded. 
kwetſen to wound. 
ik raak 7 touch. 
ik raakte I touched, 
geraakt rouebed. 
raaken 0 touch. 
ik ſchimp 7 /coff. 
ik ſchimpte 7 ſcoffed 
geſchimpt /coffed. 
ſchimpen 2 faßt. 
ik trots / defy, 
ik trôtſte I deſyed. 
gerrotſt defied. 
trötſen to defy. 
jk viſch 1/½/ b. 
ik viſchte 7 / bed. 
geviſcht fiſhed. 
viſſchen zo fiſh. 
ik vloek / cur /e. 
jk vloekte I cur /ed, 
gevloekt cr ſed, 
vloeken 70 curſe. 
ik wenſch 7 . %.. 
ik wenſchte 7 wiſhed. 
gewenſcht wiſhed. .- 
wenſchen 70 wh. 


* 
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ik eik 7 aſiced. ln #7 An 
ik cikts 7 affzed, e 5 | L 
eiken 70 aſſias. * 


m 1 
gezeept ee 
„ OOO 11 
K E I ras. 1 
ik zwikte I rained. . 10 
gezwikt frained. . i 


zwikken 70 Arain. FI | 80 528. 
ik zwets I Boat. _— \ + 
ik zwetſte I boaſted, of 1 elbe ie 
gezwetſt boaſted. ONS 
SIT to boat. add, 


: ty Tie may be le 


Ik lach I lang b. * 
ik lachte and loeg I laughed. © 
gelacht and gelachgen lar 
lachgen zo laugb. 

ik tref I bit. 
ik trefte and trof 7 bir, or did bt, | 
getreft and getroffen hits © 3 
treffen 70 Bit. s 


—— — - - 
— — — — — m—_—_— 
— Og ee een WWW 


% I Cohrs Quipe  : 
III. The third variation is of Verbs nbau em in 
the Preſent Tenſe in d orm wögſe Pteter Im- 
perfect is mads either by duubling tige det. 


ters, thus dde or tt, or ty adding tee 
10 the Preſent W ? 


Ik antwoord I anfiver. 
ik antwoordde or antwoordde x anſerea. 
geantwoord a»ſwered, | 
ik acht I efteer 
ik achtte or achtede w e 
geacht eſeemed. | 
ik b oed I bled. 
tk bloedde or bloedede 7 Hed. 
gebloed bled. 
ik boet I made amends. ___. 
ik doette or boetede I made amends. 
geboet. Wide umme, n. 
ik dood 1 kill | 
ik doodde or. doodede 1 EY 
gedood killed. | 
ik fluit / whiſtle. 
ik fluitte or fluitede I whj led. - 
gefluit hi . | 
ik groet / ſalute. 
k groette or groetede I Salute: 
gegroet ſaluted 
ik hoed I take heed. 
k noedde or hoedede I took beed. 
gehoed taken beed. 
ik. haat I hate. 


29 a 
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ik haatte or haatede I bated. 
gehaat Hated. 

ik jagt I make haſte. 
ik jagtte or jagtede I made baſte. 
gejagt made haſte. 

ik keed I cloth. 
ik k'eedde or kleedede I clothed. 
g*k'eed clothed. 

Ik k164 I cut of 
ik knGtte or k"6ttede I did cu off 
gekndt, cut M, maimed. 

ik laad I load. 
ik laadde or laadede / foaded. 
geladen, loaden, laden. 

ik lut J H. 
ik luſtre or luſtede 1 Id. 
geluſt /u/ed. 

ik myd 1 avoid. | 
ik mydde or mydede J aba. 
gemyd avoided. 

ik muit I rebel. 
ik muitte o/ muitede I rebelled. 
gemuit rebelled. 

ik nood I invite. 
ik noodde or noodigde 1 invited. 
genood invited, 

ik nat I mate wet 
ik natte or ads 1 made wet. 
genat maae wet. 

ik pacht I farm. 
ik pachtte or pachtede 1 farmes. | 

H.2 ge» 
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gepacht farmed. 
ik kwiſt I ſquander. 
ik kwiſtte or Kwiſtede I ynanderes. 
g kwiſt ſquandered. 
ik red 7 retrieve. | 
ik te dde or reddede I retrived. 
ger6 | rFeirived, | 
ik ruſt / reſt. 
ik ruſtte or ruſtede I re/7ed. 
geruſt reſted. 
ik ſmeed 1 forge. 
ik ſmeedde or ſmeedede [ forge 
geſmeed forged. | 
ik ſchat I priſe 
jk ſchatte or ſchattede 1 prized. 
geſchat prized. 
ik trooſt I conſole. 
ik trooſtte or trooſtede 7 —— 
getrooſt cn ſoled. | 
ik uit I utter. 
jk uitte or vitede I mrterodh 
geũit watered. 
ik voed I feed. . 
ik voedde or voedede IT fed. 
gevoed fed. 
ik vaſt 1 faſt. 
ik vaſtte or vaſtede 7 faſted. 
gevaſt faſted. 
ik wied 1 weed. 
ik wiedde or wiedede 7 8 
gewied weeded. 


* 
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ik wacht 1 wait. 


ik wachtte o wachtede I waited. 
gewachr waited. 
i zitt 1 /if2. 
ik ziftte or ziftede I / ſifted. 
gezift /ifted. | 
ik zucht 1 fgh, | x 
ik zuchtte or zuchtede 1 gebe. 
gezucht fig hed, 
tk zweet I. ſwear. 


ik zweette or zweetede 1 Focates. 
gezweet /weated. 


V. The fourth variation is of Verbs where 1he y 
of the Preſent Tenſe is changed into ee to form 
the Preter · Imperfect, to which ge being prefixed 

and en added to the termination, ihe 
Preter - perfeQ Participle 3s made: 
Of this ſort are 


We. © 


3} 
«tf 9 

1 q 
FH Ty 
1 
5 
"i " 
11 8 
74 * 

i. 
1H 
ur * 
1 * 
ö } 
: 
9 
1 
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Ik byt 7 bite. 
ik beet I did bite. 
gebeeten bitten. 
byren zo bite. 
& blyf 7 remain. 
ik bleef / remained. 
gebleven remained. 
blyven to remain. | 5 
ik dryf 1 Hive, floats 
ik dreef / drove. 
gedreven dr:ven, floated. 
_ dryven 20 arive , float. 
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ik g'y4 1 ide. 
k g'ced I did ſlide. 
gegleeden flidden. 
g yden tu ſtide. 
R gry» I caicb. 
ik greep / caught. 
gegreepen caugbt. 
grypen to catch. 
ik k'yg I get. | 
'k kreeg 1 got. | d 
pi kreegen goiter, * 
k.ygen zo get. 
Ik kryt I cry. 
EX kreet I oried, 
g k-eeten cry d. 
k yten 20 cry. 
Ik k K I Jook. 
ik kek I looked. 
gekeeken looked, 
kyken 70 look. 
ik kvf I cbide. 
ik keef / chia. 
gek even chidden. 
kyven to chide. 
ik yd I ßer. 
ik leed 1 fred. 
geleeden /ffered, | 
lyden zo ſuffer. £1; 
ik neig 7 inclins. 
ik neigde I imclined. 
genegen or geneigd inclined, 
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neigen 0 inclime. 
ik nyp I pinch. 
ik neep J pinched. 
geneepan pic had. 2 
nypen to pinch. N. orgft9s 
ik prees / praiſed. 
gepreezen praiſed. 
pryzen to praiſe. 
ik kwyt I acquit 
ik kweet I acquitted. 
gekweeten acquitted. 
kwyten 10 acquit. 
ik ry4 ride 
jk reed I did ride. 
gereeden ridden. 
ryden 0 ride. 
ik ryg 1 lace 
ik reeg I laced. 
gereegen /aced. 
rygen to lacs; 
ik rys I riſe. | 
ix rees I roſe. 
gereezen riſen. 
ryzen to riſe. 
ik ryt I tear. 
ik reet I tore. 
gereeten torn. a 
ryten 70 tear. 
ik ſchryf I write. 
ik ſchreef I wrote. 
| H 4 
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geſchreeven written. 
ſchryven to write. 


ik ſchyn 7 ſhine. S 
ix ſcheen Tas bins, ar 1 fbons, , 
geſcheenen [hined, 
ſchynen zo / bine, 5 

ik ſlyt 7 wear of Wir 


ik ſleet / wore off. 
gefleeten worn off, 
ſlyten zo wear off. 

ik ſmyt I fling. | 
Ik ſmeet I fung. 
geſmeeten fung. 
ſmyren 0 fing. 

ik ſtryd J fight. : 
ik ſtreed 1 forg br. 7 
geſtreeden fog br. 
ſtryden zo fight. 

ik ſtyg I mount up. 8 : 
ik ſteeg I mounted up. 21 
geſteegen mounted up. 
fiygen zo mount up. 

ik vryf 1 rub. 
ik vreef [ 8 
gevreeven rubbed. 
vryven to rub. 

ik wyk 1 retreat. 
ik week J retreated. 8 
geweeken retreated. 
wyken to retreat. 


: ik WYs I ſben. 
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ik wees 7 ſhewed; 
geweezen /hewed. 
wyzen to / hew. 

ik wyt 7 impute. 

; ik weet / imputed. 
geweeten imputed. 
wyten to imptute. 

ik zwym J. ſivoon. 
ik zweem I ſwooned. 
But the Preter per ſectꝭ is 
bezwymd ſwooned. 


: | 
From theſe are excepted | | 


Ik byg 1 pant. 
ik bygde 7 panted, 
gehygd panted. 

 hygen to pant. 
is hys 1 hoiſt. 
ik hyſte I hoi/ted. 
gehyſt Hoiſted. 
hyſſen zo hoiſt. 

jk kryſch I. ſcream. 

ix kryſchte [ ſcreamed, 
gekryſcht /ereamed. - 
kryſchen zo ſcream. 

ik kryg I war. 
ink krygde I warred. 
gekrygd warred. 
krygen to war. 
ik lyn I line. | 
ik lynde I lined. 
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gelynd ſined. 
lynen to line. 
* lym J glue. 
ik 1ymde 1 glued. 
gelymd ged. 
lymen zo glue. 
x myd I avoid. 
ik mydde / avoided. 
gemyd avoided. 
myden 70 avoid. 
ik myn I mine. 
ik mynde I mined. 
gemynd mined, 
mynen to mine. 
ik pyo I pipe. 
ik pypte I piped. 
gepypt piped. 
pypen 10 pipe. 
ik rym I rhyme. 


ik rymde 1 rhymed. 


gerymd rhymed 
rymen 20 rhyme. 

ik twyn 1 twine = 
ik rwynde 1 twined. 
getwynd twined. 
twynen 20 twine. 

ik vyl 1 file. 
ik «ylde I filed. 
gevyld filed. 
vylen 20 fils. 


A CompenDIovs GviDE 


H. 
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V. The fifth variation is when ul of the Preſent 
Tenſe is changed into oo in he Preter-lmperfeRt, as 


Ik buig J bow. 
ik boog I bowed. 
geboogen bowed. 
buigen to bow. 
ik druip 1 drop. 
ik droop I dropped. 
gedroopen dropped. 
druipen 20 drop, 4ripe 
ik duik I dive. 
ik dook 1 4ived. 
gedooken dived. 
duiken 70 dive, foop. 
ik kruip I creep. 
ik kroop I crept. 
gekroopen crepr. 
kruipen to creep. 
ik luik 1 / but. 
ik look 1 did [huts 
gelooken / but. 
luiken zo / but. 
ik ru k I nell. 
ik rook 1 ſinels. 
gerooken /mels. 
ruiken to ſmell. | 
ik !chuif I draw, or puſh. 
ik ſchoof I drew, or puſhed. 
geſchooven drawn, or puſhed. 
ſchuiven to draw, puſh, 
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ik ſnuit I.. 
geſnooten /nuffed. | 
ſmuiten zo ſnuff, or blow the _ 
ik ſluit I Jock. | 
ix ſloot I Jocked, 
geſlooten locked, 
Nluiten zo lock, ſhut, 
35k ſtuif I bedufe. 
ik ſtoof I Beduſted. 
geſtooven beduſt ed. 
ſtuiven zo bediſſd. 
I zuig 1 ſuck. 
ik zoog 1 ſucked. 
gezoogen ſucked. 
zuigen 20 ſuck. 
3k 2uip I tipple. 
ik zoop I tippled. 
gezoopen zZippled, 
Zuipen 20 zipple, 


From theſe are excepred. 


Ix buil I Bolt, or I % meal. 
ix builde I bolted, or 1 ſifted meal. 
gebuild bo/zed, or ſifted meal. 


builen zo bolt, or z0 At meal, 
I huis 1 houſe. 

ik huisde I bowuzed. 

gehuisd bouzed. 

huizen 0 bouas. 
i buil I Bon“. 
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ik huilde I bowled, 
gehuild bowled. 
huilen zo Hoi. 

ik kuip I co. 

ik kuipte I cooped. 

gekuipt cooped. 
kuipen 10 coop. 

jk pruil / fret. 
ik pruilde I frerted. 
gepruild fretted, - 


pruilen to fret, eramble. 
het puilt it ſwells. 


het puilde it did ſiuell, or it un | 
gepuild ſwelled, or ſivoln. | 


- puilen ta ſwell. 
ik ruil I bange. 
ik ruilde I changed. 
geruild changed. 
ruilen zo change. 
ik ruim I make room. 
ik ruimde I made room. 
geruimd made room. 
ruimen to make room. 
het ruiſcht it pls. 
het ruiſchte it pror/ed. 
geruiſcht pled. 
ruiſchen to pur. 
ik fpuit I pont. 
ik ſpuitte  ſpowted. 
geſpuit /powted. 
ſpuiten to /powr, 


oo 


{ 
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jk Nuit I bounce, or top. 
ik ſtuitte I bownced. 

geſtuit bounced. 
ſtuiten to Bounce, op. 
ik fuis I hre. 
ik ſuisde I buzzed, 
geſuisd Bh, ,,. 
ſuizen 70 buzz, 6 
3k wuif I waf?. 
ik wuifde I waſted. 
gewuifd waſted. 
wuiven 70 aft. 

Note. Kiviven t pick a 3 and ſchuilen 76 
ſhelter , have k\vifde , or Kloaof, and gekluifd 
or gek'ooven: and ſchuilde or ſchool, and ge- 
ſchuild or geſchoolen. | 


VII. The fi irth var lation is of Verbs that 
change in mio dn, as 


Ik bind I bind. 
ix bond I bond. 
gebonden born. 
binden to bind. 
jk blink I ſhine. 
Ik blork I did ſbine, or bone. 
geblonken / hed, | 
blinken 20 / hine. 
ik ding I cheapen. 
ik dong / rheapereds 
gedongen cheapencd, 


din- 
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dingen t0 cheapen. 

ik drink I drink. 

| ik dronk I drank 
gedronken drunk. 
drinken to drink. 

ik dwing J. force. 

ik dwong I forced. 

gedwongen Forced. 
dwingen 0 force. 
ik kiovk { /rmded. 
ge k'onken ot 
klinken 70: ſound. 

ik ſpin I ſpin. 
ik ſpon 1 ſpun. 
geſoonnen /. 
ſpinnen zo /in. 

& ſpring 1 leap. 
ik ſprong I leaped. 
geſprongen eat. 
ſpringen to lead, or 70 * 

ik ſtink I ing. 
ik ſtonk I unk, inn 
geſtonken unk. 
ſtinken o ink. 

ik vind I find 

ik vond / fornd. 

gevonden found. 
vinden to find. 


ik W. I g 
ik won 1 gained. 


* 


' 
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gewonnen gained. 
winnen to gain. 

ik wird I wind. 
ik wond I wound. 
gewonden worrnd, 
winden to wind. 

ik wring 7 wing. 
ik wrong J wrung. 
gewrongen wreumeps. 
Wringen to wring. 

ik zing 1 ing. | 
ik zong 1 fung, or ſang. . 
gezongen ſung. | 
zingen 70 ſing. 

ik zink Z ſink. 
jk zork 7 ſunk, or Jan. 
gezonken ſunk, 
Zinken zo ſink. 


To theſe may be adde 


Ik glim 1 glow, 
ik g'om 1 glowed. 
geglommen glowed. 
glimmen zo glow. 

ik klim J climb 
ik klom 1 climbed. 
gekommen climbed. 
kli nmen zo climb. 

ik krimp 1 ſhrink. | 
ik kromp J. ſhrunk, or ſbrahk, 
gekrompen / hrunk, 
krimpen 70 / brink. 


A CompenvDtovs Guides”. 
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LI J. The ſeventh variation is when ie is changed 
into oo, as 


Ix bedrieg 7 cheat. 
ik bedroog I cheated, 
bedroogen cheated. 
bedriegen t cheat. 
ik geniet I enjoy. 
ik genoot I enjoyed. 
genooten en jqyed. 
genieten to enjay. 
ik giet I pour, or 7 found. 
ik goot I poured, or 1 founded. 
gegooten poured, or found. 
gieten 20 pour, or 20 fotind. 
ik kies { chuſe. | 
jk koos 7 choſe. 
gekoozen choſen, 
kiezen to chuſe. 
ik lieg I lie. 
ik loog I Hed. 
geloogen lyed. 
liegen 20 lie. 
& ſchiet J / boot. 
ik ſchoot 7 Bot. 
geſchooten / Hot. 
ſchieten zo / boot. 
jk vlied 7 fly. 
ik vlood I fled. 
gevlooden fled. 
vlieden zo y. 
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ik vlieg 1 Vie. 
ik vloog I flew. 
gevloogen flown. 
vliegen 0 fire. 

het vrieſt it freezerh. 
het vroor it froze. 
gevrooren frozen. 
vriezen zo freeze 

ik verlies I looſe. 
ik verloor 14 lofts 
verlooren /o/?. 
verliezen to /o9/ee 

ik bied I bid, or proper. 
ik bood I bade. 
gebooden bidden. 
bieden, zo bid, profer. 

Ik zied I Soil. 
ik zood 1 boiled. 
gezooden boiled. 
zieden t0 boil, 


From theſe are excepied 


Ik nies 1 ſneeze. 
ik niesde 1 ſneezed. 
geniesd /neezed. 
niezen o /neeze. 

ik wieg 1 rock, 
ik wiegde 1 rocked. 
gewiegd rocked. 
wiegen 70 rock. 


LIL, The 
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FI. The eighth variation is when ee is changed 
into a, the Participle being irregular, as 


Ik breek I breat, 
ik brak I broke. 
gebrooken broken. 
breeken 20 break. 

ik beveel I command. 
ik beval { commanded, 
bevoolen commanded. 
beveelen to command. 

ik eet | eat, 
ik at I did eat, 
gegeeten eaten. 
eeten 70 eat. 

ik geef I give. 
ik gaf I gave. 
gegeeven given. 
geeven 70 give. 

ik genees I heal. 
ik genas I healed... 
geneezen healed. 
geneezen 70 heal. 

ik lees I read. 
ik las I aid read. 
geleezen read. 
leezen zo read. 

ik meet I meaſure. 
ik mat I meaſured. 
gemeeten meaſured, 
meeten 0 meaſure. 
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ik neem I tate. 
ik nam I took. 


genoomen taten. 

neemen to tate. 
ik ſpreek 1 ſpeaks 

ik ſprak I ſpoke. 

geſprooken /pokers. 

ſpreeken zo /peak. 


ik ſeek 1 ick, or Hab. 
ik ſtak 1 tuck, or ul bed. 
geſtooken /uck, or abbed. 


A Cour ENDTOUS Guipe 


ſteeken zo ſtick, or „ab. 


ik ſteel I Heal. 
ik ſtal I ole. 
geſtolen len. 
ſteelen zo teal. 

ik treed I zread, 
ik trad I trode. 
getreeden 7rodden. 
treeden 0 tread. 

ik vergeet I forget. 


ik vergat 1 forgot. 


vergeeten forgotten. 


vergeeten to forget. 


jk vreet I devour. 
jk vrat I devoured. 
gevreeten devoured. 
vreeten 70 devour. 


From theſe are excepted 


Ix beef 1 tremble. 


Ld 
FD 
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ik beefde I :rembled, 
gebeefd trembled. 
beeven to tremble. 
ik deel I divide. 
ik deelde I divided. 
gedeeld divided. 
deelen to divide. 
ik eer I honour. 
ik eerde I honoured. 
geeerd honoured. 
eeren to honur. 
ik kleed I dreſs, or I cloth, 
ik kieedde I dreſſed, or I clothed. 
gek eed dreſſed, or clothed. 
k eeden 0 dreſs, or to cloth. 
ik ef I live. 3 
ik leefde I lived. 
geleefd lived. 
leeven zo live. 
ik leer 1 learn. 
ik leerde I learned, 
geleerd learned. 
leeren to learn. 
ik kweel I ing, or make melody. 
| ik kweelde I ſung, or ſang. 
| gekweeld ſung. 
kweelen zo /ing, or make melody. 
Ik ſneef I am killed. 
ik ſneefde I was killed. 
geſneefd killed. 
ſneeven 0 be killed. GT | 
| n K 
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ik ſmeer 1 ſmear. 
ik ſmeerde 1 ſmeared. 
geſmeerd /meared. 
ſmeeren to /mear. 
ik ſtreef I rive, or endeavour, 
ik ſtreefde 1 trove, 
geſtreefd /?riven, 
ſtreeven 70 /?rives 
jk veeg 1 ſeep. 
ik veegde 1 ſwept. 
geveegd /wepr. 
veegen zo /weep. 
ik vrees I fear. 
ik vreesde 1 feared. 
gevreesd ſeared. 
vreezen 20 fear. 
ik weef [ weave. 
ik weefde I wove, 
geweeven woven. 
weeven 70 Weave, 
ik zweet I. ſtoeat. 
ik zweette 1 Seated. 
gezweet ſweated. 
Zweeten 20 ſweat. 


By theſe eight variations, and their Several 
exceptions, it appears ſufficiently how abſurd it is, 
to limit tbe Dutch to four Conjugations according to 
the Latin, as jome have endeavoured to do: for if 
one does but know how to Conjugate one Verb, be 
may Cimjugale them all, if once le bas learned 
their 
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their Preter-ImperfeA Tenſe and tbe Preter perfect 
participle: and thereſore ] have gathered a great 
many of them, thereby to facilitate the method of 
learning. In the mean while the learner may 
obſerve that the Syllable [ge] is the general /ign 
of the Preter - perfect Participle : yet the Verbs he- 
ginning with be, ge and ver are excepted from 
this ruls, as Beminnen o love, bemind loved; 
Begeeren to deſire, begeerd deſired; Bezoeken 70 
vi/it, berocht viſited; Gebruiken zo w/e, gebruikt 
wed; Gelooven to believe, geloofd believed: Ge- 
ſchieden to happen, geſchied happened; Verachten 
to deſpiſe, veracht deſpiſed; Verſlinden to devour , 
verſlonden devoured; Verteeren to conſume verteerd 
conſumed, 

Is; compounded words this Syllable ge is placed 
after the Prepoſition, as Aanwyzen z0 ſbew, aan. 
geweezen /ſhewed; Afbrecken zo break off, afge- 
brooken broken off; Doorbreeken zo break through, 
doorgebrooken broken through, Ingaan to enter, 
ingegaan entered; Mededeelen to communicate, me- 
degedeeld communicated ; Neerſlaan to ſtrike down , 
neergeſlagen //ruc& down Naaſpeuren 70 trace, naages 
ſpeurd zraced; Omkeeren 20 overturn, omgekeerd 
overturned ; Ophouden zo ceaſe , opgehouden ceasced ; 
Overzetten z0 7ranſlate , overgeZzet iranſlated ; Toe- 
ſchryven to aſcribe, roegeſchreeven aſcribed; Uit- 
werpen 10 caſt out, uitgeworpen caſt out; Voor- 
ſtellen 10 propound, voorgeſteld propoumd, Voort- 
brengen 20 produce, voortgebragt produced; Weder- 
komen 20 come again, wedergekomen come again; 
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Samenſtellen 70 compoſe , ſamengeſteld compoſed, 


Yet there are a great many compounded Verb 


that quite rejef? this Ge, as Doorgronden 70 pene- 
trate , doorgrond penerrared ; Doorſchieten 20 ſhoot 
thro", doorſchooten {bot 1bro* ; for doorgeſchooten 
is partitioned with wainſcot. Erbarmen zo pity, er- 
barmd priyed; herſtellen to reſtore, herſteld reſtor - 
ed; Omringen zo ſurround, omringd ſurrounded ; 
Ondervinden zo experience, ondervonden ex/erienced s 
Onderwerpen 10 ſubjef , onderworpen ſub jeck, 
obno0x10us; Ontkennen o deny, ontkend denied; 
Onthoofden 0 behead, onthoofd beheaded; Vols 
harden 20 perſevere, volhard perſevered ; Volbren- 
gen zo perform , volbragt performed; Wederleggen 
ro reply. wederlegd replied. | 

There are alſo ſeveral compounded Verbs whoſe 
Preter- perfect Participle and Infinitive are both alike, 
as Doorloopen to run thro and ran thro', door- 
ſtooten to pierce thro” and pierced thro, geneezen 
10 heal and prerced thro', geneezen to heal and 
healed, herroepen to recall and recalled, onthou- 
den to remember and remembred, onikomen to eſcape 
and e/caped, ontloopen to out un and outran, ont- 
ſlaapen zo deceaſe and deceaſed, verlaaten to abandon 
and abandoned, Cc. 

It muſt be obſerved alſo that the Prepoſitions of 
compounded Verbs are very often ſeparated from 
them , exept in the Infinitive and Subjunctive Mood; 
but in the Indicative Mood it is very frequent, as 
Wy gingen ſamen, Fe went together; Wy kwa. 
men aan t' huys, we come 70 the houſe ; Hy week 

Fs van 
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van den Heere af, he departed from the Lord, Ik 
wys veele zaaken aan, die andere voorby gegaan 
hebben, 7 ſhew many things that others have paſt 
by. But if theſe phraſes be changed into the Optative 
or Subjunctive Mood, there is no ſeparation, as 
Ik wenſchte dat wy ſamengingen; I wiſhed we 
went together , t Was laat cer wy daar aan kwaamen , 
it was late before we came thither , Hy ontkende 
dat hy daar van afweek, be denied that he departed 
from it; t is een zwaarder werk dan veele denken, 
dat ik alles omſtandiglyk dus aanwyze, It is a harder 
zask than many think, to ſbew every thing ſo Cir 
cumſ/tantially. 1 


Examples of certain Verbs that are Irregular, not 
falling under the foregoing rules. 


Ik bak 7 bake, 
ik bakte I baked. 
gebakken ( and not gebakt ) baked, 
bakken to bake, 
ik blaas 7 bloww. 
ik blies I blew. 
geblaazen blown. 
blaazen to blow. 
ik bederf / /poil. 
ik bedorf / poiled. 
bedorven poiled. 
bederven zo /porl. 
ik bid I pray. 
ik bad I prayed | | 
| 15 ge · 
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gebeden to pray. 
bidden 70 pray. 
ik braad 1 ro. 
ik bried or braadde I red. 
gebraaden ed. | 
braaden 0 ros. 
ik breug I bring. 
ik bragt or brögt I brought, 
gebragt brought. 
brengen zo bring. 
ik denk 1 zhink. 
ik dacht I zhought, „ 
gedacht 7hougbt. 
denken to think. 
I doe 1 ao. 
ik deed I did. 
gedaan done. 
doen to do. 
ik draag 4 carry 
ik drocg I carried, 
gedraagen carry'd. 
draagen 20 carry. 
ik gaa 1 go. 
ik ging I went. 
gegaan gone. 
gaan 20 go. 
ik hang I bang. 
ik hing 1 hung. 
gehangen hung and hung d. 
hangen 20 hang. 
ik heb / have. 
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ik had I had. 
gehad had. 
hebben zo have 
ik help 1 Belp. 
ik hielp or hulp I helped. 
geholpen helped. 
helper zo help, 
ik hou 1 Hola. 
ik hield I held. 
gehouden bela. 
houden 0 hold. 
ik houw 1 chop. 
ik hieuw 1 chopped. 
gehouwen cbopt. 
houwen Z0 chop. 
ik jaag I Bunt. 
ik joeg I hunted. 
gejaagd hunted. 
jaagen 20 bunt. 
ik kan I can. 
ik kon 1 could. 
gekonnen could. 
konnen zo be able. 
ik kom I come. 
ik kwam 1 came. 
gekomen come. 
komen 70 come. 
ik koop I buy. 
ik k6ft or k6gt [ bought. 
gekòft bought, 
koopen 70 buy. 
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ik laat I leave. 
ik liet J left. 
gelaaten /ef?. 
laaten to leave, let. 
ik lach I laugh, ; 
ik loeg or lachte 1 laughed. 
gelachgen /avghed. 
lachgen to laugh 
ik lig 1 ye. 
ik lag I lay. 
gelegen /ain. 
liggen zo lie. 
ik leg I lay 
ik leid 1 laid. 
gelegd or geleid laid. 
leggen 0 lay. 
ik loop J run. 
jk liep 1 ran. 
geloopen run. 
loopen to ru. 
ik mag I may 
ik mogt 1 might. 
gemoogen been permitted. 
moogen to be permited, 
ik meik { milk. 
ik molk I milked. 
gemolken milk: d. 
melken 70 milk. 
ik moet I mu, I ought. 
ik moeſt I was forced. 
gemoeten been forced. 


moe- 
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moeten to be forced. 
ik raad / counfjel 
ik ried or raadde I coumſolled. 
geraaden counſelled, 
raaden 70 corunſell, 
ik roep I call. 
ik riep I called. 
geroepen called. 
roepen Zo call, 
ik ſcheer I / have. 
ik ſchoor 7 ſhaved. 
geſchooren / haved. 
ſcheeren to ſbave, / hear. 
is ſchep 1 create. 
ik ſchiep I created. 
geſchapen created 
ſcheppen to create. 


Note. ben ſcheppen ſigniſies to draw or ſcoop , 
then it hath ſchepte and geſchept. 


Ik ſcheld T. cold. 
ik ſchold 7 did ſcold, 
geſcholden co ed. 
ſchelden zo ſcold. 
ik ſlaa I bear. 
ik ſloeg I did beat. 
geſlagen beaten. 
ſlaan o beat , 
Ik ſlaap Jeep. 
ik wn 1 ſlept, or did ſleep. | 
geſlaapen /Nepr. 2 | SY 
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ſlaapen zo ſleep. 
ik ſmelt 7 melt. 
ik ſmolt I melted. 
geſmolten molten. 
ſmelten to melt. 
ik ſtaa 7 and. 
ik ſtond 7 Hood. 
geſtaan 700d. 
ſtaan zo and. 
ik ſterf 7 die. 
ik ſtierf 7 died. 
geſtorven died. 
ſterven 0 dio. 
ik ſtoot I puſch. 
ik ſtiet / pu bed. 
geſtooten puſhed. 
ſtooten 20 puſ h. 
ik trek 7 draw. 
ik trok I drew 
getrokken draw, 
trekken 0 draw. 
ik vaar I /ail. 


A CourENDIOUS GUIDE 


ik voer 7 ſailed, or did ſail. 


gevaaren ſailed. 

vaaren 7o ſail, 
ik val 7 fall. 

ik viel 7 fell. 

gevallen fallen, 

vallen t fall. 
ik vang I catch. 
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gevangen catugt. 
vangen to catch, 
jk vecht 7 fight 
jk vocht I fought. 
gevochten bug bi. 
vechten 0 fight. 
jk verlaat 7 abandon. 
ik verliet I abandoned, 
verlaaten abandoned. 
verlaaten to abandon. 
ik vlecht 7 wißt. 
ik vlocht I ri ed. 
gevlochten ².]ãð ᷑ſd. 
vlechten to twiſt, 
ik vraag 1 ask. 
ik vroeg 1 asked. 
gevraagd aged. 
vraagen 70 ask. 
ik wes J grow. 
ik wies I grew. 
gewaſſen grown. 
waſlen 70 grow. 
jk waſch I waſh. | | 


ik wieſch or waſchte I waſhed. 
gewaſſchen waſhed. 
waſſchen, 70 waſ b. 
ik weet I know. 
ik wilt J knew. 
geweeten known, 
weeten 70 know, 
ik weeg J wergh. 
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ik woog 41 weighed. 
gewoogen weig bed. 
weegen 70 weigb. 
ik werf I levy. 550 
ik wierf 1 levied. 
geworven /eved, 
werven to /evy, to lift ſoldiers, 
ik werk I work. 
jk wrocht or wer kite I wrought, or worked, 
gewrocht or geweikt wrong bt, or worked, 
werken 10 wor ke | 
ik werp I brot. 
ik wierp I brew. 
geworpen brown, 
werpen to throw, 
ik word I become. 
jk wierd 1 became. 
geworden become. 
worden o becomes 
iK wreek I revenge, 
jk wreekte 1 revenged. 
geWrocken rYevenged. 
wrecken 70 revenge. 
ik zeg J. ay. 
ik zeide 1 ſaid, 
gezegd or gezeid ſuid. 
zeggen to ſay. 
ik zend 1 /end, 
ik zond I did ſend, 
gezonden ſent. 
zenden to ſend, 


ik 


* 5 
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ik zie I. ſee. 
ik zag I. ſaw. 
gezien /eer, 

Zien 20. ſes. 

ik zit Z fe. 

ik zat 1 ſate. 
gezeeten /ate. 
Zitten 20 ſis. 

ik zoek I. ſcek. 
ik zocht 7 ſoug br. 
gezo-ht ſought. : 
zocken 20 ſeek. 

ix zweer I. ſwear. 
ik zwoer ſwore. 
gezwooren ſworn. 
zweeren to ſwear. 

ik zwel 1 ſcell. 
ik zwol I did ſwell. 
gezwollen ſwoin. 
zwellen 0 fivell. 

ik zwelg I. ſmal/nw. 
ik zwolg I ſwallowed. 
gezwolgen /wallowed. 
zwelgen to fwallow. 


Some of theſe Irregular Verbs might be brought 
under one bead, as bid, zit, blaas, laat, ſlaap; 
braad, raad, bederf, fierf, werf, Werp; draag, 
vaar, vraag, hang, vang; loop, ſtoot, meik, 
ſcheld, ſmeit, vecht, zend, zwelt, zwelg, and 
fohoer , weeg. | 


K on 
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IMP E XS ON 4 L VERBS 
are only conjugated in the third perſon, and 


are known by the ſetting the Particle het before 
them : ſome being Active, as 


Het regent it rams. 

het regende 22 did rain. 

het heeft geregend it has rained; 
het had geregend it had rained, 
het zal repenen t ſhall rain. 
laat het regenen /et it rain. 
Het behoort it orght., 

her ſchynt it ſeems, 

het b'yki it appears. 

het vrieſt it freezeth, 

her waait it bloweth, 

het dondert it thunders, 


And ſome being Paſſive, as 


Het berouwt wy / rep-nt of it. 
het walgt en y it /oatheth me. 
bet ſpy! my / am /orry for it. 
her verariet my 1g ib me. 
het j mmert my it grieverh me. | 
her uſt my it dvirghts ne, 1 have a mind, Ilia 
Fr. | . 

Several perſonal Verbs are 41. changed into 
Imperſonals, by * the Particle men __ be 


bind perſon , - 


Men zegt, t is faid ; * ſay, it is reported 


men 
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men hoort, one bears, we hear. 

men kon 't niet zien , one could not ſee it. 

men zeide dat men 't niet Wiſt, they ſaid they aid 
not know it | 

mag men 't wel weeten ? may it be known? _ 
we know it? 

men behoeft %er geen geloof aan te flaan, there is 

no credit to be given to it. 


% - _ —— — — — — 


Of PARTICIPLES. 


Participles participate of Verbs, and are uſed 
and declined as Nouns adje&ive-, being d:/*ingurſ hed 
into Preſent and Paſt, ihe former being Act ve and 
the latter Paſſive; as ſluande heating, veſl::en 
beaten. But the Active is only declinable und alſo - 
diſtinguisſ hed into Genders like the Hajectiues, as: 

Sing. 

Nom De we kende man The wor kin man. 
Gen. des werkenden. mans of the wo» king man. 
Dat. aan den weckenden man zo the wor king man. 
Acc. den werkencen man zhe wor king man 
Foc O werkende man O working mann 
Abl van den werkenden man from the wor king 

man. 1 


| The Plural bath werkende FM all the caſes. 
| Sing. 5 | | 
Nom. De naaijende vrouw the ſowing woman. 
Gen. der naajjende vrouwe of zhe ſoming womam. 
K 2 | | Dat. 
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Dat. aan de naaijende vrouwe 70 the ſowing woman. 
Acc. de faaijende vrouw the ſowing woman. 

Foc. O naaijende vrouw O ſowing woman. 


Abl. van de naaijende vrouw from the ſowing wo- 
Man. 


Note. The Feminine Partieiples are without 


variation, both in the Singular and in ibe Plural 
number, 


Sing. 


Nom Het verwoeſtend volk the deſiroying people. 
Gen des verwoeſtenden vo ks of t he deſtroymg people. 

Dat. den verwoeſtenden v6lke or aan het verwoe- 
ſtend volk zo the deſtroying people. 

Acc. het verwoeſtend volk the deſtroying people. 

Foc. O verwoeſtend v6'k O deſtroying people. 

Aol. van het verwoeſtend volk from the deſiroying 
people. 


The Plural bath verw6eſtende volken or votkeren 
tbrotig hout all the Caſes. 


But here it muſt be obſerved as in the AdjeQives , 
that if the Particle een preceeds , the final e of the 
Participle is ſomtimes cut off, for tho" we ſay de 
werkende man the working man; yet we ſay een 
werkend man, but never een werkend vrouw a wor ke 
ing woman, So in the Neuter we ſay alwavs een 

vliegend vogeltje a flying little bird, and yet ſeveral 
#imes, when het preceeds, ane is added, as her vlie- 
"_ vogeltje, 


4% ; | £ ing. 
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. Su. | 


Nom. Een bemind man or de beminde man à or 
ße beloved man. 

Gen. eens or des beminden mans ,of zhe beloved 
an. 

Dat. aan den beminden man 10 the beloved man, 

Acc. den beminden man the beloved man. 

Ye. O beminde man 0 beloved man. 

Aol. van den beminden man from the beloved man. 
The plural hath beminde in all * 


Sing. 


Nom. Het gedrukt boek be kits book. 

Gen des gedrukten boeks of the printed book. 
Dat. aan 't gedrukt boek 20 the printed book. 
Acc, het gedrukt boek the printed book. 

Foc. ò gedrukt boek O printed book. 

Al. van het gedrukt boek from tbe * Book. 


Plur, 
Gedrukte : 2 all * 


07 4 by ER B 8. 


Vn Adverb is a part of ſpeech not capable Y 
Declenſion, uſed to declare the quality or circum- 
Nance of any action: but, there being ſundry ſorts, 
they may be reduced to ſeveral heads; as ſome (nay 
the greateſt part) of quality; as wel well, ar- 

melyk poorly , geleerdelyk learnedly ,gemak| heads. 
| K 3 ge- 


' - 
= — | 
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gewillig'yk willingly , haastelyk haſtily , wyslyk 
wiſely , naerſtigiyk diligently. 


Affirming; as Ja Les, inderdaad indeed, immers 


truly, wiar'yk verily, z. ker, voorzcker ſurely, 
zekerlyk certainly. 


Denying; as neen no, niet not, geenszins notiſe. 


Of Time; as heden to day, giſteren ye/terday » 


Co 


eergiſteren be day before” yeſterday , morgen 10 


morrow, overmorgen the day aſter to morrow, 
ſomiyds ſomerimes, nu now, toen then, ſtraks pre- 
ſently, opitaandevoet immediately, ooit eder, nooit 
never , haaſt ſoon , vraeg early, onlangs of late, 
zelden felgom, dikwyls, vaak Lone * for- 
merly, tot dat until. 


Of place, "as waar where; werwaards whither , 
hier bere , daar there, herwaards hither, derwaards 


zbither , waarvztidaan whence ; daarvandaan thence, 


naby nigh, binnen within, buiten withort, voor 


before achter behind , den above , beneden below, 
beneath. 


* 
— — —— — — — ”- 


Of Compariſon ;, as 20, alzo 7.  Jergelyks likes 
wiſe, eerder, ever rather, dan, als than, meer 


more, min lef5;, rn . naar according y 
vericheident yk 4ifferently. 


Of Number; as eenmaul once, tweemaal mira , 


driemaat thrice ,' viermaal Juurtimes- „ten eerſten 


Hrn, ten weeden Secondly , ten Ne n ay, 
og vierden fiurebly. hep 


"Of 


little, genoeg enough, ſchaars ſcarce, or ſcarc ly, 
Ana feveral more, whereof the greateſt part 


On 


- 
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Of Qantityz as veel many, much, wemig few, 


may be reduced to thoſe of quality, 


Some Adverbs admit alſo degrees of Compariſon; 
as vioeg , vroeger, vroegſt , early, earlier 
earlieſt; weinig, weiniger, weinigſt, Fo, fewer, 


Of CONFUNCTIONS. 


A Conjun&ion is a part of ſpeech coupling words 
and ſentences _— » yer they are CEOs jun 


Some are abſo/utely Copulative, as en, ende 
and, of, ofte or, ook alſo, desgelyks Lewie, 
beneffens beſides, daarenboven moreover s , ö 


Some are Dis junctive, as nGchte, neither , nor; 
t Zy either, anders otherwiſe. 


Cauſals, as want for, 3 omdat oth, 
derhalven, daarom Zherefore, opdat that, that ſo, 
nademaal ſince, whereas, voorzoveel for as much, 


Adverſatives, as maar hut, hoc wel, ſchoon zbv? 
although, n6chtans yer, echter however , daaren- 
tegen on the contrary, on the athber band, nlettemin 
nevertheleſs, onaangezien norw!h Handing. 


Exceptives, ag uitgenoomen except, behalven 
beſi des, dies mettegenſtaznde not wirbſtanding that. 
. K 4 of 
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of PREPOSITIONS, 


4 Prepoſition is a ow of Jpeecp which is fe 


before other words, 


Aan 20. Vs 

Achter, bebind, after, 

By by. v. 
Beneden below. 

B.nnen within, 

Boven above, 

Bunten ww: Hon. 

Dicht by hard by. 

Door through, by, 

In in, into. 

Natoe towards. 

Met ith. 

Om to, or for. 

Onqer under, among. 

Op up. upon 1 
Omtrent about, tbereabout. 
Rondom ro about. 

Te to, at, © 


Tegen ag aint. | | 

Tegen over over againſt. Eres 5 
Tot to, at | 
Tuſſeben between , betwist. 

Van from. 

Voor before. 

Zonder wv hut. 
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To theſe might be added ten and ter, whoſe uſe 
and ſigniſication will be found in the Syntaxis. 

Of INTERFECTIONS. 


An Interjetion is a part of ſpeech ſuddenly as * 
it were caſt between the ſentente, to expreſs the 
motion or paſſi on of the mind, as. 


O 0, o my ah me, ach ob, helaas , eilaag 
alas, wee woe, 16 3 is it poſſible? foei fy, 


— 
— —— — — 1 


Of the ST NTA TIS. 


1 T would indeed be to little purpoſe to multiply Ris. 
les of Conſtruction according io the Latin Grammar, 
becauſe the ſame manner of expreſſion., that is uſual 
with the Dutch, often prevails among the Engliſb; 
and the difſer-nce of Diale& may eaſier be perceived 
by obſervation in reading, than by troubling ons- 
self with the learning of Rules Yet in ſeveral Phra- 
ſes there is a conſiderable difference, of which ſome 
examples being ſet down in myEngliſh Grammar nder 
the head of WOORDSCHIKKING , the learner ' 
of Dutch is alſo referred thereto , becauſe that part 
' of the Grammar is but very briefly toue bed here. 


In NOUNS the Genitive Caſe is uſed in theſe 
expreſſions een teug biers @ draught of beer, by is 
ſlinks He is lJefthanded, ik ging myns weegs J went 
my way, eens 's weeks once a week; tweemaal 
ies a day, driemaal 's jaars rice a year, 

| K 5 I daagy 


— 


154 A CourgEN Dos Gorpe 7 


| -s daags in the day time, s nachts inthe night time, 
's morgens in the morning, s avonds' at 'nigt, in 
| T#he evening, goedsmoeds of good cheer, goed kinds 
| loving to children, bloots voets bare-footed , bloots 

| 'hoofds bare-heaged, veel goeds mib good, W-inig 

| gelds little money, vol waters full of water, myns 
net Waardig not worthy of me, onzer indachtig 
| mninafiul of us, myas bedunkens according to my 


| judgement. 


The Dative Cafe is ſed in theſe phraſes, Zy- 
nen vader gelyk lite to his father, den viike voor- 
draagen 20 propoumd unto the people, der wereld ge- 
ſtor ven dead unto the world, allen gemeen common 
Zo all, ten vuure gedoemd condemned to be burnt, 
ten eeuwigen leven overgevoerd 7ranſlated to life 
eternal, ten grave gaan 70 go to the grave. 


» ” — 


_ The Accuſative, being only formed by the Pax. 
ticle, is uſed thus ; gelvkkig is het volk 't welk den 
Heere ver kieſt , happy is tbe people that chiſeih the 
Lord: and if infiead of the Particle den od de 

thence would be quite aliered: for then it muſt be, 
Engliſ hed, happy is the people whom the Lord 
chuſeth. Tikewi/e, zalig is by die den Heere be- 
mint, bleſſed is he whom the Lord louetbdbz. 


Tbe Numbers in Dutch are declinable - into.\ the 
Accuſative, 01 Ablative Caſe, as in tweén, drien, 
vieren, -vyven, zeſſen, zevenen, achten, negenen, 
tienen, elven, tw-alven, enz deelen To divide in- 


20 0, three, Tus, five, fix, ſeven, eig be, nine, 
5 leu, 
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ien, eleven, twelve, &c. Hy kwam met zyo vieren, 


he came with three more beſides himſelf; zy waren 
met hun zeſſen, hey were ſix of tbem. 


The Ablative is ia] ſometimes with the Prepoſiti- 
ons ten or ter, as ik zag hem ten hove, 7 ſaw 
him at court, ten tyde in the time, daar ter ſtede* 
in that town, ter goeder ure in @ good hour. 


This manner of ſpeaking ſzems alſo zo be in the 
Ablative Caſe, bekoorlyker wyze in a due form g 
onverrichter Zaake the thing r remaining undone. | 


When ADE ES are uſed  fubſtantively 
they become indeclinable: for tbo' we ſay, ryke 
luiden rich people, yet we ſay, Zy waren ryk they 
were rich, or die luiden-waren * — vor 1 
thoſe people were rich. | CRATES 


Adjectives are alſo very often uſed. aa | 


as ik heb: hem trouw gediend, I have ſerved bim 
faithfully , ik heb hartig gegeeten, I bave eater 
heartily; hy deed het heel traag be did it v ry 
Hotoly, this manner of ſpeaking agrees with tbe 
Engliſh phraſe, to ſpeak loud, and with tb La. 
ein canſtruction of Hirgil, fe matutinus agebat. 


Some PRONOUNS are uſed thus, tot my- 
nent at my houſe, tot uwent at the houſe, tot zy- 
nent at bis bore, tor hunnent at their houſe, om 
Gozent wille for our /ake, o n haarent W lle for ber 
Jake , mynent halve r my Jake, uwent halve 71 
Jour 4 
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The Particles het and dat are ſeveral times uſed 
in the Plural number, as het waren vroome lui- 
den they were honeſt, or pious folks: dat * 
ſterke paarden h are ſirong hor ſes. 


Some VER BS require a Genitive, as ontferm 
u myner, have pity upon me; hy kreunt zich des 
niet, he doth not mind it; gedenkt zyner, remem- 
her bim; des verwittigd informed of s it. 


The Iofinitive of a Verb is Men uſed as a Noun 
Subſtantive of the Neuter gender, as Zulk werken 
valt moeijelyk ſich working is hard, het ſterk gaan 
_ vermoeit my vibe hard going tires me, dat drinken 

is Zuur that drink is ſour, het gulzig eeten kropr 
hem the greedy eating chokes him, Zyn ſpreeken 
verveelt my his ſpeaking wearies me, or 1 can 
endure his ſpeaking. 


And ſometimes are Infinitives zhus uſed alſo de 
clined, as willens en weetens wilfully and knows 
ingly. myns bedunkens according to my judgement , 
des drinkens zat q of drink, de reden Zyns zeg- 
gens the reaſon of his ſaying ſo , verachtens waardig 
worthy of contempt. 

Some ADFERBS take to them a Genetive, as 
niets geheels notbing whole, gelds genoeg money 
enough. 

The PREPOSITION op is. ſometimes uſed 
thus, op het Duitſch according to the Dutſch or in 
the Durch, op zyn Engelſch after the Engliſh 
Jaſhion, 
tt : „ 


| : 
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| Te, ten and ter are thus uſed: te Haarlem at 
| Haylem, te London at London, te lande by land, 
te water by water, te paard on hor ſe- bac, te voet 
on foot, te Water en te brood zitten. 20 be fed in 
priſon with bread and water, ten eerſten at finn, 
ten tweeden ſecondly, ten deele partly, ten dage 

on that day, ten goede in good part, ten toon ſtel- 

len to expoſe, ten hoogſten at the bigbeſt, ter plaat- 


ſe at the place, ter zee by ſea ter dood to death, 
ter dood toe until death, 


Of the Tranſpoſing of words has been ſaid ſomes 
thing already in the wyntaxis of my Engiiſh Grammar; 
and it is very uſual in Dutch to place the Verb laſt 
jn a ſentence ; as wanneer zal ik u weerzien? wben 
ſhall 1 ſee you again? als gy in Engeland komt, 

when you come into Engeland. | 


_ 


n 
— ___—— 


To conclude this, l' add theſe following 
- obſervations, 


Ime I riters amongſt te Dutch do not fully agree 
in the conſtruction of words For tho* many think 
it very good to ſay de wysheid Salomons zhe wisdons | 
of Solomon, het Ryk Davids he Kingdom of Da- 
vid, het huis myns vaders be howſe of my father : 
yet others count it better to ſay Salomons Wysbeid , 
Davids Ryk, and myns vaders huis. 


Some will expreſs the Subjunctive Mood chus : 
zie of hy dat gedaan hebbe, /ee whether be has 
done it; but others judge with good reaſon, that 
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alibo' hebbe be goo for the Optative, as for inſtance, 
dat hy zyne wi len hebbe at he may have his will ;- 
ye! the dubjunct ve is expreſſed better by heeft, if it 
be duly tranſpoſed; for in the Indicative Mood we 
Jay, Hy heeft het gedaan; and the Subjun@tve re- 


quires only the iranſpoſing of the auxiliar word 
heeft, bus, ik weet niet of hy 't gedaan heeft, I 


do not know whether be bath done it. 


Some will add a final e to the Ferb in the In- 


dic twe, bus: 1k weete dat het Zo is, I know it 


70 be ſog Ik verneeme dat by & huis is, I under- 
Stand that be is at hime; ik hebbe hem nog niet 
gezien, I have not ſeen him yet. Put others, and 
I myſelf alſo, reje@ ibis. and ſay always in the 
"Indicative ik weet I know, ik verneem 1 under. 
fand, k heb I have; leaving weete, verneeme 
ama hebbe, for the Optative or Subjunctive Mood. 


None but our beſt Authors take the words Opdat 
that ſo , omdat becar/e, for one word; ſinde the 
vt/lęar way is to write op dat and om dat. Every 


| | -body writes waarom why or wherefore , daarom tbere- 


of 


men zien zhy/e that came to ſee us: but ſome are 


fore, and yet the moſi will divide ( without any 
.other reaſon than that it is uſual) the words waar 
by whereby waar in wherein, daar door thereby &c. 
But ſome few , obſerving this irregu/arity , will write 
not, Waardoor whereby, daarin zherein, daarmede 
therewtth. ; 


It is very frequent to ſay, de gene die ons kwa- 
of 
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ef opin'vn that the wrd de gene is altogeiber ſuper- 


uus here, and that it is better 10 Joy, Die ons 
kwamen zien. 


me ſay dank weeten in imitation of the French | 
ſavoir gré, 70 be thankful, or to take kindly: And | 
others think it more proper to ſay dank wyten 70 
aſcribe or give thanks. I | 


The Pronouns gy , wy , zy are ofien pronounced 
and written thus, ge, We, Ze. 


r nu E E ND 
„ 5. 2 
THE FIRST. „ 1 


As ſome DIA Locus of the former Editions 
were become too trivial and tireſome, there was 
an abſolute neceſſity to conſtruct them anew accords 
Ing to the true English taſte, 


And for the LeTTeRs of Correspondeney , the 
ſtyle of them was ſo old, that new ones muſt be 
welcom'd, as well as the mary 1d iitions that have been 
made by Me Fames Teiſſier, Which he has done with 
the view to inſtruct and amuſe, to keep the learner 
awake or read without gaping. | 


* On. tulit bpunctum „ qui miſenit tisile dulci, 
Hora, 
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If the Learned honour this with their approbatfs 

on, as they have done Chambaud's Dictionary, ime 

proved by Mr James Teiſſier, he ſhall not throw 


away the pen, time and affairs admitting , till he 


bas produced ſomething yet more worthy of their 
regard, | 


U 


des 
. 4722 
YE YE 
US 


- 
- 


Een 

| AB 
to Abandon Verlaaten. 
20 Abaſè Vernederen. 
Abasht Verbaaſt. h 


id Abate verminderen. 
an Abbot een Abt. 


„ OCABUL ART. 


to Abbreviate Verkorten. 

10 Abbor Verfoeyen. 

70 Abide Blyven, Ver 

blyven. 

Abjed Verworpen. 

10 Abjure Verzweren: 

_ Hblative Afnemet. 

Able Machtig. 

:6 Abolish Te niet doen. 

Abominable Afgryſſelyk 

Abortive Misboren. 

Above Boven. 

to Abound Overvloeijen. 

About Om, Omtrent. 

Abroad Buyten. 

Abrogate Te niet doen. 

. FAbrupt Aﬀgebroken, 
Abſent Abſent , Afwe- 

Lende. 

10 Abſolvt Ontſlaan. 

Auhſolurely Abſolutelyk , 


8 


Volkomenlyk. 


® # 
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WOORDEN-BOEKJE: 


A0 


o Auſtain Onthouden. 
Jan Abſtraf een kort Be-. 


grip. 
to Aura Aſtrekken. 
Abſurd Onbetamelyk. 
Abundance Overvloet, 
to Abuſe Misbruiken. 
to Accept Aannemen. 
Acceptable Aingenaam. 
Acceſs Toegang, Acces. 
an Accident een Toeval. 
Aeclamation Toeroepinge. 
70 Accomplish Volbrengen. 
an Accord een Accoord; 
Overeenkominge. 
According to Volgens , Na. 
to Account, or Fſizem 
an Account, Accompt 
een Rekening | 
70 Accuſe Beſchuldigen. 
to Accuſiom Gewennen. 
an Ache or Pain Pyn. 
Fead-ache Hooftpyn. 
Tooth - ache Tantpyn, 
Se. 
to Acknowledge Erkennen. 
an Acorn een Aker. 
E 40 
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A 


to Archuaint Bekent ma- Adverb een BNvoordt. 


ken. an Adverſary een Tegen · 
Acquaihtahice Gemetuſa party. 
me kenniſſe Adverſity Tegenſpoet. 


to Aequit Ontlaſten. 

an Acre or Aer een 
Akker 
(Lands). 

an Ad een Ordinantie. 

70 AQ 1 Doen. 

an Aion een ARQtie _ 

| Handeling. 
Acute Scherp, Subtyl. 

to Add By-doen. 

am Auer een Adder. 


* 
* ae ad at. ie = 


of Morgen | "I . 


1 Advice Raat, Advys. 


to Aduiſe Beraden, Ad- 
viſeeten. 


tener 


Abable Beloeft, Spraak- 


zaam. 
Aection Genegenthetd. 
Affinity Maagſchap. 


Alictian Verdrokkinge, 
Kwellinge. 


Adaifted, Begeven, Ge- 10 Afford Geven, Toe- 


negen. 
Audition , Byvoeginge. 
to Adbere Aankleven. 
to Adjourn Uitſtellen tot 
een zekere tyds ; 
10 Admire Verwond eren.. 
to Admit Toelaten. 
to Admonish Vermanen. 
to Agore Kanbidden. 


geven. 


%o Aront Alf. ronteeren. 


Afore Voor. | 
Afraid Vervaart, Bang. 
After Na, Achter. 
Hain Wederom. 
Againſt Tegen. 


Age Ouderdom. 
an Age een Eeuw. 


10 Haorn Vercieren. 

to Advance Verheffen, 
Toetred en, 

Advantage Voordeel, A- 


vantagie 


N. 


an Agent een nngent. 
ro Aggravaie Bezwaren, 

tot Toorn verwekkes. 
Ago or Pa Verleden, 


to Aduonture A vontureren. 


Asony Angſt, Bangigheid. 


Agree. 


41 
Agreeahle Overeenko· 
mende, Aangenaam. 
an Ague een Koorts. 
Aid Hulpe, 
what Alle you ? wat 
ſchort u? 
merk. 
zhe Air de Lucht. | 
zo Ake or Jobe Pyn heb - 
den. | 
Alas Eylaas ! 
an Alien een Pcs | 
Alike or Like Gelyk. 
Alive Levende. 
all Al, alle. 
to Allay or Mitigate Ver. 
lichten, 
All be it Alhoewel. 
40 Alleage By. brengen. 
Allegiance Ondendanig. 
heid. 


ten mt. e 


* 


Onderſtant. 
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| Amigity Almachtig. 

an Almond een Amandel. 

| Alme/e Bykans , Naaſten- 
by. 

Ams Aalmoes. 

[Aloft Omhoog. 

Alone Alleen. 

Alaof Van verre. 

Aloud Luid van ſtem. 


 <Lready Alreede. 


A!/o Ook. | 
2 Altar een Autaar. 
170 Alter Veranderen. 
Although Hoewel. 
AMltjtude Hoogte, 
Altogether Altemaal. 
Alum Alvin. 

<A! veys Altyd. 

Am ik ben. 


to Amaze verbaaſt ma- 


ken. 
Aunbaſſudor Ambaſſad eur. 


an Alley een Nauw 
Straatje, een Gang. 

Alliance Alliantie. 

Zo Allow Toeſtaan, Toe- 

- ftemmen. 

zo Allor Opleggen. 

to Allure Aanlokken, 

an Almanack een Alma- 


nack. 


Amity Vriepdſchap. 


Amber Amber, Brand- 
ſteen. 


| LmbiguousTwyffelacht'g. 


Ambition Eergierigheid. 
Ambuſh Embuſcade. 
zo Amend Verbeteren. 


Amiable Beminnelyk. 


zo do Amiſs Qualyk doen. 


L 2 


A mg 


— — — wu 


AN 
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Among Onder, Onder. 


tuſſehen. 
to Amount in rekening 
bedragen. x 
Amorous Minnelyk. 
Ample Breede , Wyde. 
Ampliſy Vermeerderen. 
an Anabapiiſt een Men- 
noniſt ofte Mennift, 
Anceſtors Voor-Ouders. 
an Anchor , Ancre or 
Anker een Anker. 
Anchovies Ansjovis. 
Ancient Oudt. 
the Ancle « bone het En- 
kelbeen. 
And Ende. 
an Andiron een Brand- 
ver. 


Dieu Van nieuws. 


an Angel een Engel. 
Anger Toorn, Gramſchap. 
Angry Gram. 


zo Angle Vichen met den 


Angelroe. 

Anguiſh Angſt, Benaut 
heid. 

Animadver.ſion Aanmer- 
kinge. 

to Animate Moedt geven. 


 Animoſity Verbitterdheid. 


; 


| 


| 


x þ 


Annibilate Vernietigets 


Ito Anomt Salven. 


to Annoy Beſchadiget! , 
Beroeren, 

Annual Jaarlyks, 

Anon lerſtond, Straks, 

Another Een ander. 

an Anſwer een Antwoort. 

an Ant een Mier, Eemte. 

Anichrift Antichriſt, 

to Anticipate Voorkomen. 

Antidote Tegengift. 

Antipathy Tegen zin 5 
Fegenpaſſie. 

Anitquity Outheid. 

an Anvil, een Aanbeelt. 

Antiotus ziet Anguiſ b. 

Any Eenige. 

Anywhere Ergens. 

Apace Met haaſt, Haaſte- 
Iyk. 

Apart Byzonder. 

an Ape een Aap. 

Apaſtacy Aﬀval. 

Apoſtle Apoftel. 

an Apothecary een Apd« 

_ theker. 

Apparent Klaar, Openbaar. 

Apparel Kleedinge. 

an Apparition een Ver- 
ſchyninge, 


70 


AP. 


zo Appeal Appeleren; tot 
hooger Recht roepen. 

t0 Appear te Vqorſchyn 
komen. 

to Appeaſe te vreden ſtel- 
len. 

an Appendix een Aan- 
hangſel. 

to Appertain Toebehoo- 


Fell. 


an Appetite een Appetyt. Jan Archer een Boog- 


Applauſe Toejuichinge. 

an Apple een Appel. 

tr Apply 
Toepaſſen, 

40 Appoint Ordineeren, 


Toevoegen, 
= Argument een Argu- 


4 
4 
4 


| 


4 
4 


Toeſtellen, Aſſigneren. 


to Apprebend Aangrypen, 
Vangen, Vatten. 
Apprentice eenKoopmans 
Knecht, een Leerjon-, 
1 
to Approacb Aannaderen. 


to Appropriate Toes: ge- 


nen. 
t9 Approve Voor goed 
keuren , Approberen. 
an Apron een Schorte 
kleedt. 
Apt Bequaam. 
A5 Geſchiktheid. 


F'Y 


% Arraign Voor een 
| Vyerſchaar beſchuldi- 
] gen. 
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Aray (in baitel) Slag. 
or de. 

Array (in cloaths) Cie- 

raat. 
Arbitrator 

Scheidsman. 

a (green) Arbour een 
(groen) Pryeel, 

an Arch-Duke een Aerts 
Hertog 


an een 


ſchieter. 
Ardent Bernende, Vyerig. 
to Argue Diſputeren. 


ment. 
to Ariſe Opſtaan. 
Arithmetick Cyfferkonſt, 
an Ark een Arke. 
an Arm een Arm. 
to Arm Wapenen. 
Jan Armourer een Wa- 
penkamer. 
Arms (Weapons) Wa- 
penen. 
an Army een Leger. 


to Arreſt Beſlaan + Aan- 


| 


halen, Arreſteren. 
">: wan A 


— 
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Ar Fived Aangekoomen. 

Arrogance Preſumtie, 
Hovaardye. 


an Arrow een Pyl. 
Art Konft. 


an Artichoke een Arti- 


chok, 
an Artery een Shigh-ader. 
an Article een Attykel. 
an Artificer een Konſte. 
naar. 


Artillery Geſchut, Ar- 


tillerye. 
As Als, Gelyk. 
to Aſcend Opk imme. 


10 Aſcertain Verſekeren. | 


zo Aſcribe Toeſchryven 

AJ Þan'd Beſchaamt. 

Aſ bes Aﬀche. 

an Aſh tres een Kleben. 
boom. 

Aſile Ter zyde n. 

20 415k Vragen. 


an App een Aﬀlpis, een 


Slang. 

an Aſpiration Aanbla- 
Zinge. 

1b Aſpire Eerzucht ned. 
ben. 

Aſmint Sehe@acht! ig. 

an Aſs een Ezel. 


AV 
to A Jay Proberen. 


vallen. 


% Aſſemble Verzamelen. 


% A/ent Toeſtemmen. 

an Aſjjenation een Aſſi- 
gnatie. 

to Aſſiſt Byſtaan. 

Aſitance Hulp. 

to Aſſociate Vergezel- 

| ſchappen. 

to Aſſoil Ontbinden. 

70 Affure Verzekeren. 

rw vage Verzoeten. 

7% Aſfioniſb Verbaaft ma- 
ken. 

Ahuniſ bed Verbaaſt. 

70% go Aſtray DWalen. 

A ſunder Apart. 

At Tot. 

70 Attain Verkrygen. 

| 20 Aitempt Onderwinden. 

| ;o Attend Wachten, Op- 

paſſen, Bedienen, 

Attire Kleeding. 

| Attonement vetzoeninge. 

th Aura Aantrekken. 

an Attorney een Procts 

reur. 

to Attribute Toerekenen, 

70 Avail Nuttig zyn. 

| Ava. 


to Aſſail or Aſſault Aan- 


Po gon Ir ** 


— bz 2s + "=. . 4 
7 4 % > * > 


AZ 
Avaragse Avary. 
Avarics Gierigheid. 


Audience Gehoor. 


to A venge Wreeken. 
to Aver Waarmaken. 


ren. 


an Aunt een Moeye, 


Meutje. 
to Avouch Verzekeren. 
zo Avoid Myden, Ver- 
myden. 
Auſtere Grimmig. 
Authority Authoriteit, 
Overigheid. 
Autumn Herfſt. 
Ade Ontzag. 
4% Awake Ontwaken. 
Aare Voorziende, 
Achtnemende. | 


. H#:vay Uit de weg. 


an Ay} een Elfen. 

Atory Krom, Scheef, 

an Ax een Byl 

an Axle-iree Wageneas- 
ſche. 

Ay ja. 

Azure. Hemelsblauw. 


„ Awwtr Db. 


BA 2867 
b 
to Babble Praaten, Klap- 
pen. 


a Babs een klein Kindje. 


' Ja Baby een Poppetje. 
io Augment Vermeerde- 


a Baboon een Baviaan. 

1a Bachelor een Onge- 
trouwt man. 

the Back de Rug. 

Ito Back. bite van iemand 

achter zyn rug quaad 

4 ſpreeken. 

| the Backbone den Rug- 


graat. 


Ito Back- ſlide te rugge 


Glyen. 
Backwards Agter, Rug- 
gewaards. 
Bacon Speck. 
| Bad Kwaat. 
1a Badge een Teeken. 
142 Badger een Das. 
a Bag cen Szkje. 
Baggage Bagagie, 
a Bag pipe een Sackpyp. 
Bail Borge. 
E Baili f een Baljuw. 
70 Bait Pleyſteren. 
a Bait (for fiſh) Aas 


voor vis. 


' Bays Bayen. 


"6 70 
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0 Bake Backen. 


Balla Ballaſt. 


Bald Kaal. 

a Bale een Baal. 

a Ralk een Balk 

a Ball een Bal 

4a Balance een Balance. 

Balm Balſem. 

Balſam Balſem. 

a Band (of Soldiers) een 
Bende (Soldaten). 

a Band een Band. 

a Band ( for the neck) 
een Bet. 

to Bang Slaan.' 

to Baniſb Bannen. 

a Bank or Bench een 
Bank. 

a Bank (f ihe Sea) een 
Bank, Dyk, of Kant 
van de Zce. 

4 Bajck or Hillock een 
Heuvel. | | 
Bank ( for Uſe- money) 

een Wiſſelbank, 

& Banker een Bankier. 

a Baukrupt, een Banke- 
roetier, 


BA 
to Bapiiſe Doopen. 


a Bapii/m den Dooap, 


a Bar or Lever een 
Handboom. 

to Bar or Bolt Grendelen. 

a Barber een Barbier. 

Gare Bar, Naakt. 

a Bargain Overeenko- 
men op een koop. 

a Barge een Schipken 
met riemen. 

to Bark (as a dog) Bas- 
ſen, Blaſfen. 

Bark (of a tree) Schors 
ofte Baſt van een boom. 

a Bark een kleyn ſcheep- 
jen. 

Barkley Gerſte. 

a Barn een Schuer, 

a Barnacle een Capeſon. 

a Barrel een Touneken, 

Barren Onvruchtbaar. 

a Barrow ( with wheels) 
cen Kruiwagen 

Baſe Siecht, Gering. 

Baſ hiſul Schaamachtig. 

a Basket een Mande. 

a Baſon een Bekken. 


a Banner een Vaan, Ba- | a Baſtard een Baſtaard. 
a Bat cen Vledermuis. 

a Bat or Club een Stok, 
Kuppel. as 


niere 
a Banquet Banket. 


{f 


BE 


@ Bath een Badſtove. 

to Bathe Baden. 

4 Battle or Battel Batta 
lie ofte Stryd. 

a Baud een Koppelſter. 

a Bawdy-bouſe een Hoer- 
huis. 

to Bawl Schreeuwen. 

to Bay Baſſen. 

a Bay- tres een Laurier. 
boom. 

to Be Zyn. 

a Beacon een Baken. 

a Beadle een Bedel, Un- 

 roeper. 

Beads Koralen. 

a Beak een Vogels bek. 

a Beam een Balk. 

a Beam (of the Sun) een 
Strale (der Sonne.) 

a Bean een Boon. 

to Bear Dragen. 

to Bear or Suffer Ver- 
draagen, Lyden. 

to Bear or Bring forth 
Baren, 

10 Bear off Af houden. 

10 Bear up Onderſtutten. 

to Bear ſway Heerſchen. 

a Bear een Beer, 

a Beard een Baard, 
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a Bearer een Drager. 

a Beaſt een Beeſt. 

10 Beat Slaan. 

Beauty Schoonheid, 

Becauſe Om dat, 

to Beck or Nod Knikken 
met het hooft. 

it Becometh het B2taamt, 

a Bed een Bed. 

a Bed een Bedſtede. 

a Bed fellow een Byflaap, * 

% Bedew Bedauwen, 

a Bee een Bye. 

a Bee hive een Byckorf, 

Beef Offeweeſch. 

B:en Geweeſt. 

Beer Bier. 

a Beetle een Beytel. 

10 Befall Bevallen. 

Before te Vooren. 

to Beg Bedelen. 

40 Beget Teelen. 

to Begin Beginnen. 

Begotten Gegenereert. 

/0 Beguile Bedriegeu. 

B:half Van wegen. 

Behaviour Gedraagzaam- 
heid. 

70 Bebead Onthoofden, 

Babind Achter, Na. 


7 Behold Aanſchouwen. 


L 5 it 


a Belt( for a ſword) een 
70 Bely Beliegen. 


20 Bemoan Beklagen. 
a Bench een Bank, 1 


Beneſit Weldaad. 
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it Behoveth het Behoort, 
Betaamde. 

Being het Wezen. 

10 Belch Windbreken , 
Oprispen. 

1h Beleaguer Belegeren. 

Belief Geloof. 


BB 
door de koude en on 
gemak. | 

% Bequeatb Nalaten by 
Teſtament. 

to Bewray Befmetten. 

to Bereave Berooven. 

a Berry een Besje. 


10 Believe Gelooven. % Beſeech Smeeken. 


a Bell een Klok, Schel. 
the Belly de Bulk. 

20 BeHow Loeyen. 
Bellows Blaasbalk , 

20 Belong Toebehooren. | 
Beloved Beminde. * 
Below Onder , Beneden. 
a Belt een Gordel, Riem. 


Draagband. | 


20 Bend Buigen. 
Beneath Beneden. | 
Benediction Segeninge. 


Beneficial Profytelyk. 

Benignity Goedertierent- 
— 

Bent Gevoogen. 

Benummed Slaperig van 


it Beſeemeth het Betaamt. 


Beſides Beneffens. 


Beſides himſelf Buitenſten. 

Beſides that Duar. en. bo- 
ven. 

to Befiege Belegeren. 


|: Beſmear Beſmeren. 


a Beſom een Beſem. 

to Beſpeak Beſpre ken. 

be Beſt de Beſte 

to Beſtomw Uitgeven, 

Schenken of te koſte 
te leggen. 


£0 Betake Begeven. 
10 Beithink Bedenken. 


Betimes By tyds, Vroeg. 


70 Betoten Beteekenen. 
to Betray Verraden. 

10 Betrot h Ondertrouwen. 
Better Beter. 

Between Tuſſehen. 

a Bever Bever, Caſtoor. 


leden, Ongevoelig 


to Betoail Beweenen. 
| 70 
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fo Beware Behoeden. 1 Bladder een Blaas. | 
to Bewitch Betooveren. be Blade (of a Sword) 
Beyond Over, aan de over-] het Lemmer van een 

zyde. Degen, 


a Bib een Slab. 
40 Bib Dikmaals zuipen. 
e Bible den Bybel. 
Bickering Kywinge, 
40 Bid Gebieden. 
40 Bid Nooden. 
Big Groot, Biykig. 
a Bill een Hakmes. 
a Bill of Exchange een 
Wiſſelbrlef. 

a Billiard een Bllyard. 
10 Bind Binden. 
a Bird een Vogel. 
a Bird- cagg een Vogel: 
| kuye. ä 
Birth Gebootte. 
Biſbop Biſſohop. 
Bites Biskuit. 
a Bit een Gebit, een Toom. 
àa Biich een Teeve, 
to Bite Nyten. 
Bits er Bitter. | 
Buterneſs Bitterheid. 
to Blab Klappen. 
Black Swart. 


| :he Shoulder « Blads het 


Schouderbladt. 
a Blain een Puiſt. 
Blame Schult. 
Blamelsſi Onſehuldig. 
to Blanch ds Schorſſe af- 
doen. 
a Blanket een Beddedek- 
ſel, Deken. 
Blanbiſh Witaehtig. 
to Blaſpbemo Gods laſte- 
ren. 


70 Blase Opflikkeren. 


to Bleach Bleiken. 
_ cogen heeft. 
to Bleat Bleeten. 
to Bleed Bloeden. 
a Blemiſh een Vlak. 


Ble(Jed Gezegeut. 

Biew Jlaau. 

Blind Blind. 

a Bliſter een Blein ofte 
Blaar. 

4% Bloſſom Bloe yon. 

Rtitbe Vrolyk. 


Bac kntoye een Motizan.l 


a Block een Blok. 
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10 Blot Kladden. 

t Blot out Uitwiſſchen. 

Blood Bloet. 

a Blow een Slag. 

to Blow Blaſen. 

Blunt Stomp. 

Bluſh Schaamroot, 

10 Bluſter Bulderen. 

a Board een Berdt, 

0 Boaſt Roemen. 

a Boat een Boot. 

a Bobbin een Klos. 

a Body een Lichaam. 

ſome Body lemant. 

no Body Niemant. 

a Bodkin een Priem. 

#0 Boil Kookeu. 

Bold Stout. 

a Bol/ter een Hooftkuſlen. 

a Bolt (10 / boot) een Pyl. 

20 Bolt Grendelcn, 

Tbunder. bolt een Donder- 
kloot. 

Bondage Slaverny. 

a Bond cen Obligatie. 

a Bone een Been. 

Bonelace 
kant. 

a Bonet een Kap 

a Bonfire een V Cory. 
vuur. 


Speldewerks | 


10 


Ja Bongrace een Santee. + 

a Book een Boek. 

a Boot een Leers. 

a Booth or Tent een 
Kraam of Tent, 

be Border de Kant. 

%% Borders of a Land 

de Landpalen. 


Ito Bore Booren. 


Born Geboren. 

% Borrow Leenen. 

ja Baſom een Boeſem. 

1a Botch een Swellinge. 

o Botch Slechtelyk ver- 

lappen. | 

1 Both Beide. 

a Bottle een Fles. 

the Bottom den Bodem. 

a Bough of a tree een 
Tak van een Boom. 

Bought Gekocht. 

t0 Bowl Rollen. 

Bounds, Limits Bepalin- 
ge. | 

Bound Gebonden. 

Bounty Mildadigheid. 

40 Bow Buigen. 

a Bow een Boog. 

a rain- Bow een Regen 

| boog. 

tbe Borvelt het Ingewant. 

70 
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to Bownce Opbonſen. 

n Box een Doos. 

Boxwood Palmhout. 

a Boy een Jongen. 

to Brabble Kyven. 

Braces (in building) Bal- 
ken. 

a Brace or Couple een 
paar, | | 

a Bracelet een Braſelet. 

Brackiſh Beack. 

10 Brag Glorieeren. 

Brains de Herſſenen. 

Bramble or Briar een 
Doorn. 

Bran Semel. 

a Branch een Tak. 

a Brandiron een Brand- 

Ver. 

Braſs Koper. 

Brave Braaf. 

zo Brawl, Kyven, Schel- 
den, Raſen , Tieren. 

a Breach een Breuk. 

Bread Brood. 

Breath Breette. 

to Break Breken. 

Break of day het Krie- 
ken van den dag. 

Breakfaſt Ontbyr. 

a Breaſ} een Borſt. 


| 


B R 
Breath Adem. 
Breecbes Broek. 
to Breed Broeden. 
Brevity Kortheid. 
to Brew Brouwen. 
to Bribe met giften om» 

koopen. 

Bri:k Gebakken ſteen. 
Brickle Bros. 
a Bride een Bruid. 
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la Bridegroom een Brui- 


degom. 
a Bridge een Brug. 
a Bridle een Toom,; Bits 
Briefly Voornamentlyk. 


| Bright Helder. 


the Brim of a cup den 
Boord van een beker. 


| Br imflone Swavel. 
| Brine Pekel, Breyn: 
{zo Bring Brengen. 


to Bring fcyth, Baren, 
Voortbrengen. 


Brink de Kant van 't 


water. 
Brittain Brittanje. 
to Broach Opſteken. 
Broad Breed. 


t zo Broil Braden, Rooſten. 


a Broker een Makelaar. 


| a Brood een Broedſel. 


4 
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a Brook een Watertloop. a Nm cen Pak. © 
a Broom wen Beſem. a Bungler een Brodder, 
| Broth Sop. a Bung - hole het Spond- 
” #@ Brother een Broeder, gat, | 
a Brother e Law een la Burdes een Laſt. 


i Sager. 4 Burgeſs een Vrye bur. 
* the Brow het Veorhooft.] ger. 
| the c - Brows de Wink-[a Bua een Begraaffe- 
* braauwen. mis. 
i Brown Bruins 70% Bur mh Vercieren, 
| 4o Breeije S0oten,, Kneues to Burn Branden. 
ſen. a Bury een Klis. 
a Brigſh een Meer- bor-f] 70 Bie Scheuren. 
ſtei. a Biqſh een Bos (out). 
Bratiſh Beeſtachtig. a Buſhel een Mudde. 


a Bubble een Robbel. 
w Brock een Book. 
a Bucket een Emmer. 


Buſy Beſig. 
B14 or Mark een Doel- 


a Buckle een Geſp merk, een Wit. 

a Buchen cen Sehile. But Maar. 

Buckram Bockeraal. a But of Wine een 4000 
Bu een Knop. Wyns. 


zo Build Bouwen. 
4 Bull een Stier. 
a Bullet een Kogel. a Butler een Bottelier. 
zhe Bulk de Grootte. Butter Boter. 
a Bullock een Jongen-Os.f a Butlery or Bowuttelry 
Bulruſhes Bieſon. een Spyskamer. 


a Buicher een Vleeshou- 
wer. 


< 'Bulwark een Bol werk. Bttenmile karnmelk. 
a Bunob of grapes the Buttoks de Billen. 
Ros Druiven. 4 Button en Kp. 

fl | 10 
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75 Buy Koopen. a Camel een Cameel. 
ro Buz Rommelen als Ih Camp het Veld, 
Byen. 


n pitch the Camp 't Les 
ger ſlaan, 

a Can een Kan. 

Can lk Kan, 

% Cancel Te niet doen. 


By, Hard by Dicht by. 
By and by Datelyk. 
a By-path een Bypadt. 


Sad Is a Candle een Keers. 
the all 't Cabal. 4a Canaleſtick een Kande- 
Cabbage Kool. laar. 


a Cabinet een Cabinet. a Canale ſuffer een 

a Cabin of a Ship een] Keersſnuiter. 
Kajuit , een Kooy inla Cane een Riet, Rot- 
*t Schip. ting. 

a Cable een Cabel. a Sugar. cane een Suiker- 

a Cage een Vogelkooy. riet. e 

a Cake een Koek. the Canker de Canker. 

70 Cackle as a Hen Ka- a Canon een fluk Ga. 
kelen-els een Hoen. | ſchuts. 

Calamity Wondighaid , Canons Canons;, Weiten. 


Rampen. 8 a Canon in à Cat bedral- 
a Calender een Dagrol. Church een Domheer, 
70 Calculate Oprekenen. | a Canopy een Paxilioen. 
a Calf een Kalf. | Canvas Canefas. 
the Calf af the leg dela Cup een Muts. 

Kuit, Capable Bekwaam. 

a Caliver een Roer. a Cape of a. Oba de Kap 
to Call Roepen. van een mantel. 
Calm Stil. 1% Caper den Capriool 

20 Calumniate Valſchel maken. 
ICapers Kappers. 


deſchuldigen. 
Ca. 
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naamſte &c; 


CA 


den. 


Capital Groot ; A to Carve meat Voorſny- 


Capitulate Capituleren. 

a Capon een Capoen. 

a Captain een Capitein. 

Captions Bogrypelyk. 

Captivity Gevangenis. 

a Carcaſe Caronje, Docs 
de lichaam. 


a Card for Wool een 


Wolkaardt. 

a pack of Cards een 
Spel Kaarte. 

a Sea Card een Zeekaart, 

Care Sorg. 

Careſulneſs Sorgvuldig 
heid. 

Careleſs Sorgeloos. 

Carnal Vleeſchelyk. 

10 Carp Bedillen. 

a Carpenter een Timmer 
man. | 

a Carpet een Tapyt. 

a Carrion een Kreng. 

a Carrot een 
Wortel, of Peen. 

10 Carry Dragen. 

a Carriage of Cart een 
Kar. | 

to Carve. in wood in 
| hout Snyden. 


Geele 


a Caſs or Matter Oor- 
Zaak, Reden. 

a Caſe to put ſomething 
in een K'ker. 

a Caſe of a noun een Ge- 
val van een naamwoort, 

a Caſement een Opeti 
venſter, Traſſe. 

to Caſhier Afdanken. 

a Cast een Vaatje. 

to Caſt Werpen. 

to Caft down Nederwer- 
pen. - | | 

to Ca off and Caf? away 

_ Verwerpen, Wegwer- 
pen. * 


% Caſt accounts of ac- 


compts, Cyteren, Op- 
(61168, - 

to Caſt guns or metals 

Geſchut gieten. 

ta Caſt or Vomit Over. 
geven bfre B-aken 

a Caſting in law Veroor- 
deelinge. 

a Caſile een Kaſteel. 


| Caſual Toevallig. 


a Cat een Kat. 


1 


a Cattarrh een Catarre. 
IL 


CH 


70 Catch Vangen. 

10 Catechize Catechizee- 
ren. 

Cattle Vee. 

a Cave een Hol. 

a Cauldron een Ketel. 

a Cauſe een Oorzuak. 

a Caution cen Behoe- 
dinge. | 

to Ceaſe Ophouden. 

Celeſtial Hemelſch. 

a Cellar een Kelder. 

40 Cenſure Oordeelen. 

the Center het Center, 
Middel punt. 

Cerlain Zeker. 

Chaſf Kaf. 

a Chaim een Keten. 

a Cbair cen Stoel. 

Chalk Rx yt. 

a Chamber een Kamer. 

a Chaimber-ovot een Wa 
ter- pot. 

Camblet Kamelot. 

a Chandler een Keersſe 
maaker. 

zo Change Veranderen, 

a Channel! een Kanzal. 

a Chapman een Koop- 
man. | 

4 Cbaprel cen Kapel. | 
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2 Chapter cen Capittel. 
Charcoal Houts. kool, 
% Charge Ten latte leg- 
r 

Charges Onkoſten, 

70 Charm Betoveren, 

to Chaſe or Chace quagen. 

Chaſte Kuiſch. 

{0 Chat Preaten. 

Chattels Goederen, 

a Chaularon (of coats) 
een Mate (kolen) van 
zes en- dertig Mud- 
den. | 

to Chaw or Chew Kaau- 

wen. 

Cheap Goed koop. 

to Cheapen Afdingen. 

Chearful Vro'yk. 

70 Cheat Bedriegen. 

o Check Beriſpen. 

a Cheek een Wang. 

Cheeſe Kaas. 

% Cheriſh Koeſteren, 

a Cherry een Kersſe. 

C Schaakbord. 

a Cheſtnut een Caſtanie. 

to Chew ſiet Cbau. 

Chicken Kecken. 

to Chide Kyven. 

Chief” Opperſte, 

M 


Chill 


eee Ont LECT = 
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Chill Kout, Huiverig. 

a Child een Kind. 

to Chime Op de klokken 
ſpeelen. 

a Chimney een Schoor- 
ſteen. 

ihe Chin, de Kin. 

Chips Spaanders. 

zo Choake Worgen, Ver 
ſt:kken, 

#he Choice de Keur, 

Choler Gramſchap. | 

20 Chop Kappen. 

Chr:i/? Chriſtus. 

a Church een Kerk. 

to Cbuſè Kiezen. 

Cider Appeldrank. 

C:;zzzamon Caneel. 

a Cipher een Cyfer. 

a Circle een Cirkel. 

„ Circumciſe Beſnyden, 

Cireumſpet Voorzichtig. 

2 Ciſtern een Cyter. 

4 Citizen een Borger, 

a City een Stad. 

Civil Belecit. 

Cizars een Schaar. 

Clay Kley. 

0 Claim oe eigenen. 


ö 


c 0 


a Claw een Klaauw. 
Clean Reyn, Zaiver. 
Clear Klaar. 

10 Cleave Klieven. 
to Climb Klimmen. 
10 Clip Snippen. 

a Clock een Klok. 


a Clnake een Mantel. 


Cloth Laken. 

a C/oth een Kleed. 

a Cloud een Wolk. 
Cloves Kruid Nagelen. 
a Clout een Doeksken. 
a Clown een Boer. 


| a Coach een Koetſe. 


the Coaſt de Kuſt. 

a Coat een Rok. 

a Waiſt. coat een Borſt 
ofte lyt-Ruk. 

a Cobler een Schoenlap- 
per. 

a Cobweb een Spinneweb- 
be. 

a Cock een Haan. 


a Cocket een Zegel van 


den Tol of Coſtuim- 
huis. 
a Ca ( iſh) een Kabel- 
jauw. | 
a Coffin een Dood-kiſt. 


a Claſp een Geſp, een 
Slootje. | 


* 


{0 Coin Munten. 
Cola 


C O 

Cold Kout. 

a Cole een Kool. 

zo Collect Vergaderen. 

a College een Collegie. 

Colick Pyn in de darmen. 

a Colonel een Collonel. 

Colour Verwe. 

a Column een Pylaar. 

à Combat een Geveckt. 

a Comb een Kam. 

10 Come Komen. 

a Comet een Comeet. - 

Comfort Trooſt. 

10 Commana Commande 
ren. 

a Ommandment een Ge 


| 


' 


bod. 
10 Commend Pryſen. | 
Commerce Koopman 
ſchap. 


| 


Commiſſion Commiſſie. 

Common Gemeen. 

Commonwealth, een Re 
publyk. 

to Communicate Mede- 
deelen. 

a Company een Gezel 
ſchap. 

a Cimpanion een Gezel 

to Compare Vergelyken. 


| 


V 


' 
{ 
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a Compaſs een Paſſer , 
een Com pas. | 

a Computation een Opre. 
kening. 

0 Conceive Verſtaan. 

10 Conceive (a cbild) 
Ontvangen. 

to Conclude Beſluiten. 

Concord Eendracht. 

40 Condemn Verdoemen. 

40 Cm ſeſt Bekennen. 

20 Confirm Beveſtigen. 

40 Confiſcate Conſis keeren. 

O infite Wederleggen, 

4 Cyngregation een Ver- 
gadering. 

40 Conmive door de vinge- 
ren zien. 

10 Conquer Overwinnen. 

the Conſcience Conſcien- 
tie, Gewiſſe. 

70 Conſent Toeſtaan, 

40 Conſider Overwegen. 

to Conſiſt Beſtaan. 

Con/i ancyStandvaſtigheid, 

to Con/iram Bedwingen. 

to Conſult Beraden. 

to Con ſumè Verteeren. 

1%n“ Contain Behelzen. 


to Cntems Verachten. 


| 


| 10 Cintent Voldoen. 


M 2 to 
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to Continue Tolduren. 

to Contradif Tegenſpree 
ken. 

to Contrive Overleggen. 

Convenience Bekwaam 
heid , Gemzkken. 

10 Convince Overtuigen. 

a C)0k een Kok. 

10 Co Verkoelen. 

a oper een Kuiper, 

a Copy een Copye. 

C pper Kooper, 

Coral Coraal. 

a Crd een Koorde, 

Cordial Hartelyk, 

Cr Kurk. | 

Cin Koorn. 

a Corner een Hoek. 

C rpulent Zwaarlyvig. 

to Crrref Straſſen. 

z0 Crrrvupt Bederven. 

C»/i/ly Koſtelyk. 

Cotton Catoen. 

a Cyvenant een Ver- 
bond | 2 

10 Over Bedekken. 

to Cwet Begeeren. 

the Crugh de Hoeſt. 

a Corunt.il een Raad. 

1% Cunſel te Raaden. 

{0 Cut Rekenen. 


4 
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| 
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C 


the Comtenance het Aan. 
gezicht. 

Courage Moed. 

CDi. ier Poſt. 

the Court het Hof, 

Corricous Beleeft. 

a Couſin een Neef. 

a Com cen Koe. 

CF een Vrouwe muts. 

a Crasv een Krabbe. 

40 Crack Kraaken. 


a Cradle een Wieg. 


Craft Liſtigheid. 

the Cramp de Kramp. 

a Crane (a bird) een 
Kraan, 

a Crane (to lift burdens) 
een Kraan, 


[zo Crave Ootmoediglyk 


bidden. 
Cream Room. 
zo Create Scheppen. 
to Creep Kruipen, 
to Cry kryten. 
a Crime een Faut. 
a Cripple een Kreupel. 
Crooked Krom, 
40 Crow Kraaijen, 
a Crown een Kroon, 
Cruel Wreed. 
a Cup een Kop. 


Curd 


D A 


Curd Wrongel. 

to Crull Krullen. 
C:rrants Corenten, 

a Curtain een Gordyn. 
a C'ſhion een Kuſſen, 

a Ciſtom een Gewoonte. 
70 Cut Spyden. 


D. 
D 
jaart. 


Dainty Lekker. 
Damask Damaſt, 

a Dame een Vrouw. 
Dammage Schade. 

ito Damn Doemen. 

a Damp een Damp. 
Danger Gevaar. 
Dangerous Gevaarlyk. 
to Dare Durven. 

Dark Donker. 

a Dart een Schicht. 

10 Daſh (againſt) Stooten 
o Date Dateeren. 

a Daughter een Dochter. 


a Daughter in Law een 


Stief dochter. 
a Dance een Dans. 


agger een Por- 


DE 
1a Deacon een Diaken. 
Dead Dood. 

Deaf Doof. 

% Deal, Handelen en 
| Deelen. 

| Dear Dierbaar. 

Dear Duur. 

[ Neath de Dood. 

a Debt een Schuld. 

/0 Decay Vervallen, 
Deceit Bedrog. 

to Deceive Bedriegen. 

to Declare Verklaaren. 

to Decreaſe Afneemen. 
% Decree Beſluiten. 

12 Deed een Daad. 
Deep Diep. 

a Deer een Hert. 

a Defeat een Nederlaag. 
a Defe# een Ontbrekinge. 
to Defend Beſchermen. 
to Defile Vervuilen. 

to Defraud Bedriegen. 
% DejeF Nederwerpen. 
to Delay Vertraagen. 

to Deliberate Raadſlagen. 
a Delight een Luſt. 

to Deliver Verloſſen. 


| 
| 


tbe Dawning of the day{to Demand Eiſchen. 


de Dageraad. 
G Day een Dag. 


to Demonſtrate Bewyzen. 
10 Deny Ontkennen, 
M x, | | 


70 


_ Delolate Eenzaam, Ver. 


DI 


to Nepart Wechgaag. 

20 Depend Afhangen. 

to Deride Uitlagehen. 

to Deſcend Nederdaalen. 
to Deſcribe Beſchryven, | 
to Neſerve Verdienen. 
to Deſire Begeeren. 


woeſt, 


to Deſpair Wanhoopen. 

to Deſpiſe Verachten. 

to Neſtroy Verdeſtrutren 

to Detain Onthouden. 

to Deteft Verfoeijen. 

to Divide Verdeelen. 

the Devil de Duivel. 

to Devour Verllinden. 

Dew Dauw. 

a Dial een Uurwyzer. 

a Hidlinnary cen Dido. 
narium, Woordenboek. 

to Die Sterven. 

to Diſſer Verſchillen. 

Difficulty Zwaarigheid. 

to Digeſ Verteeren, 

to Dig Delven. 

Dignity Wnardigheid. 

Diligent Naarſtig. 

zo Diminiſh Verminderen. 

Dim Duiſter. | 


Dinner een Middag- 


maal. 


DI 


| 70 Dip Indoopen. 


to Diſburſe Verſchieten. 


E Diſcarn Onderſcheiden. 


to Diſcharge lemant ont- 
laſten. 

'0 Diſcover Ontdekken, 

Oiſereet Voorzichtig, Be- 
ſcheiden. | 

to Disdain Verſmaden. 

a Diſeaſe een Ziekte, 
Ongemak. 

a Diſh een Schotel. 

Niſhonowr Oneere. 

Diſhoneſt Oneerbaar. 

Oiſorderiy Onordentelyk. 

Di/obedient Ongehoor- 
zaam | 

'0 Diſpatch Verrichten. 


1:0 Di/pleaſe Mishagen. 


0 Diſpraiſe Mispryzen. 
to Diſpute Diſputeren. 
'0 Diſſemble Veinzen. 
to Diſſolve Ontbinden. 


JO Diſſwade Ontraaden, 


to Diſtill Diſteleren. 


4:9 Diſtinguiſh Onder- 


ſcheiden. | 
% Ditribute Uitdeelen. 
a Ditch een Sloot. 
Diviſion Verdeelinge. 


to Divulge Uitſtroijen. 
#0 


DR 


to Do Doen, Maaken. 

a Doctor een Doctoor. 

a Dog een Dogge, een 
Hond. | 

Doleful Reklaag'yk, Jam- 
merlyk. 

Done Gedaan 

a Door een Deur. | 

a Dozen een Dozyn. 

a Doublet een Wambuis, 

Double Dubbel. 

to Doubt Twyffelen, 

Down Neder. 

to Dote Suffen. 

a Dove een Duif, 

a Dragon een Draak. 

a Dram een Dragma. 

a Draper een Drapier. 

20 Draw Trekken. 

t Draw beer Tappen. 

to Draw (water) (water) 
Putten. 

Dreadſul Vreeslyk. 

a Dream een Droom. 

Dregs Droeſſem. 

Dry Droog. 4 25 

70 Drink Drinken. 

0 Drive Dryven. 

to Drop Druipen. 


, 


E A 
to Drown Verdrinken, 
— Slaperig. 

a Druggiſ een Drogiſt. 
a Drum een Trommel. 
Duck een Endvogel. 
a Duckat een Dukat. 
a Duke een Hertog. 
Du Bot, Stomp. 
Dung Meſt, Drek. 
a Dungeon een Kerker. 
Du Stof , Poeder, 
Dirt Vuiligheid, Slik. 
a Dutcheſs een Herto- 

ginne. | 
Duty Plicht. 
a Dwarf een Dwerg. 
to Dwell Woonen. 
to Dye Verwen. 

E. 
ach Elk, een lege- 
lyk, 

an Eagls een Arend. 
an Ear (of corn) een Air 

(van Koorn), 
an Earl een Graaf. 
Early Vroeg, by tyds. 
to Earn Verdienen. 
Earneſt Ernſtig. 
Earth Aarde. 
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N 


7he Dropſy de Water- 
Zucht. 


an Earthquake een Aard- 
bevinge, 


M 4 Tale 
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| 1 E/ Gemak. an Empire een Keizerryk. 

14 74% Eaſe Verlichten. to Employ Emplojeeren, 

iff ive Eaſt het Ooſten, Empty Ledig. h 

it Eaſter Paaſſchen. | zo Enable Magtig maaken, 

| Lat Eeten. 40 Enchant Betoveren. 

| e libbò Ebbe. 79 Encloſe Inſluiten. 

4 ar, Hebo Echo, Weder=|zo Encourage Aanmoedis 
Klank gen 

N an Fclipſe kelipſis. an End een Einde. 


| 

| an Hage (of a knife) een to Endeavour Betrachten. 
| Scherpte(van een mes). | to Endure Verdraagen. 
| 0 EAiſication Stichtinge. 1 Euſorce Bedwingen. 


1 to Eatucate Opvoeden. Engliſh Engels. 
þ | an Fel een Aal. 40 Engrave Graveren, 
1 70 Effet Volbrengen. an Enemy een Vyand. 
Wi i an Egg een Ei. to Enjoy Genieten, 

1 Either Ofte, Evenveel. | Enough Genoeg, 


Elbow een Elleboog. to Enrich Ryk- maaken, 
Elder Ouder, Ouderling. | ar Enſign een Baniere of 
he Ele de Uitverkorene.| Vaandel. 
an Element een Element. ro Entice Aanlokken, 

an Elephant cen Oli-|an Entrance een Ingang. 


fant, Entreat Smeeken, Bide 
an Ell een Elle. den. 
Hlogquent Welſpreekent. | Envy Nyd. 
Elſe Anderſins. Equity Billykheid, 
Elſewhere E'ders. 0% Err Dwaalen, 


20 Embrace Qmhelzen. lan Errand een Bood- 

to Embroitder Bordauren. ſchap. 

Eminent Overtreſſende. |/o Eſcape Ontkomen. 

an Emperour een Keizer, | EſpecrallyVoucrnamentlyk. 
| 70 
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to Eſtabliſh Beveſtigen, 

to Eſteem Achten. 

Eternity Eeuwigheid. 

EHbacnatèe Ontruimen. 

he Even or Evening de 
Avond. 

en Effen. 

{rouery one Ider een. 

oil Kwaad 

an Ewe een Oie. 

Era? Perfect. 

1 Exalt Verheffen. 

ty Examine Examineeren 

an Example een Voor- 
beeld. 

40 Except Uitneemen. 

Except Uitgenoomen. 

ihe Exchange de Beurs. 

to Exchange Wisſelen. 

70 Exclude Uitſluiten. 

40 Excuſe Ontſchuldigen 

to Exerciſe Oeffenen. 

40 Exbort Vermaanen. 

10 ExpeFt Verwachten. 

Expedient Betamelyx 

20 Expel Uitdryven. 

Experience Ervarenhe'd | 

40 Expound Uitleggen. 

zo Expreſs Uitdrukken. 

zo Extend Uitfpreiden. 


1 Faiz Gaarn. 


1 Fair Schoon. 


F A 185 
ſchen, 

% Extol Verheffen. 

Extraordinary Extraor- 
dinaris. 

Extremity Het uiterſte. 

an Eye een Oog. 


the Eye brow Wink. 
braauw. 
F. 
the ace het Aange- 


ſieht, Aanſicht 
Facility Ligtheid. 
a Faft een Daad. 
Faculty Faculteit. 
to Fade Verwelken. 
a Fathom een Vadem, 
to Fail Failleeren. 


to Feign or Fain Vein. 
| Zen. 
Faint Flaauw. 


a Fair ( or market) een 
ſaarmarkt. | 
Faith Geloof. 
| Faithful Getrouw, 
to Fall Vallen. 
Falſe Valſch. 
Fame t Gerucht. 
a Family een Huisgezin: 


20 Exiunguiſh Uitblus- 
= X © 


Famine Hongers-Hood. 
Fun. 
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Fan:y or Fantaſy Inbeel- 
dinge. 

a Fan cen Weaijjer. 

zn Fare Varen. 

Farewell Vaart wel. 

Far Verre, 

a Faſhion een Fatſoen, 
Manier. 

to Fuſi Vaſten. 

Fat Vet. 

Tate Noodlot. 

a Faiher een Vader | 
a grand Father een 
Groot - vader. | 
a Fault een Schuld. | 
to Favour Vergunnen, 

Fear Vreeze. 

a Feaſt een Gaſimaal, 
a Feaiher een Veder. 
1% Feed Voeden. 

0 Feel Voelen. 
Fellowſ hip Gezelſchap. 
a Fen een Veen. 

20 Fence Schermen. 
Fervent Vuurig. 

#9 Fetch Haalen. 

Feud Doodelyke haat, 
a Fever Brandende koorts. 
Few Weinig. | 
Figelity Getrouwigheid | 
a Field een Veld. 


L 
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* Fig een Vyge. 

to Fight Vegten. 

to Fill Vullen, 
Filth Vuiligbeid. 

to Find Vinden. 
Fine Mooi, Net. 
a Finger een Vinger. 
to Finiſh Eindigen. 
Firm Vaſt, 

the Firn de Eerſte. 
a Fiſh Viſch. 


-1a Fi/t een Vuiſt, 


It Bekwaam, 

Five Vyf. 

a Flag een Vlagge. 
a Flagon een Kan. 
a Flame cen Viam, 
to Flatter Vleijens 
Flax Vlas. 


la VTlza cen Vloo. 


a Leet een Vloot, 

Flaſh Vleeſch., 

% Fly Vliegen. 

70 Fly away Vluchten. 

a Flie or Flye cen Vlieg. 
to Fling Gooijen. 

the Floor de Vioer. 
Flour (of meal) Meel. 
to Flow Vloeden | 
a Flower een Blom. 


l Flute een Fluit. 


Tod. 
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Fogder Voeder. 

a Foe een Vyand. 

7% Fold Vouwen. 

10 Follow Volgen, 
Fully Zotheid. 
Fondneſs Malligheid. 
Ford Voedſel. 

a Fool een Zot, Gek. 
a Foot een Voet, 
For Want. 

#0 Forbid Verbieden, 
to Force Dwingen 


a F,rebead eenVoorhooſd 
a Fyreſt een Foreeſt. 


70 Foretell Voorzeggen. 
to Frfeit Verbeuren. 
10 Forget Vergecten. 
to Forgive Vergeeven. 
the Former de Voorſte. 
10 For ſake Verzeaken. 
to For ſwear Verzweeren. 
Forth Voort, Buiten. 
Frihwith Terſtont. 
Fortune Geluk. 
Fi Vuil. 
ul een Vogel. 
"Fountain een Foatein. 
Our Vier. 
Fox een Vos. 
Fraight or Froint 
Vracht, 


L 
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Frankincenſe Wierook. 

Fraud Bedrog. 

Free Vry. 

t Freeze Vriezen. 

French Frans. 

a Friend een Vriend, 

Freſh Verſch. 

70 Fry Fruiten , Braaden. 

Frog een Vorſch. 

From Van. 

F. oft Vorſt. 

Fruit Vrucht. 

Full Vol. 

to Fulfil Volmaaken , Ver- 
vullen, 

Fury Raſernye, Drifte. 

to Furniſh vtofferen. 

Further Cor Farther) 
Verder. 


1 Furihermore Daarenbo- 


ven. 
Future Toekomende, 


G. 


ain Winſte. 
to Gamſay Tegene 
ſpreeken, 


| 


- | /be Gall de Galle. 

Gallant Prachtig. 

a Gallery een Galdery. 

70 Gallop Galloperen. 
the 
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the Gallows de Galg. 

Games Speelen. 

a Goal (or Fail) een Ge- 
vangenis 

20 Gape Gaapen. 


à Garden een Tuin, 


a Garland een Krans, 

Garl:ick Look. 

a Garment een Kleed. 

Garriſon Gurniſoen. 

a Garter een Kouſſeband 

a Gate een Poort. | 

ro Gather Vergaderen. 

to Gaze Starogen, 

General Generaal. 

a Gentleman een Edel 
man, een Heer. 

Geſture Gelaat, 

10 Get Krygen. 

Go Geeſt, Spook, 

a Giant een Reus. 


a Gift een Gifte. | | 
| a Gown een Tabbaart. 


t % Gr!d Vergulden. 
Ginger Gengber. 

% Gird Gorden. 

a Girdle een Gordel. 

a Giri een Meisje. 

to Give Geeven, 

Clad B; yde, Vrolyk. 
Glaſs Glas, 

a LookingeGlaſs Spiegel, 


G R 
zo Glean Naleezen. 
a Glimmering een Glans, 
a Globe een Kloot. 
Glory Glorie, Eer. 
Gloves Handſchoenen. 
Glue Lym. 
a Glutton een Vraat. 
% Gnaſh Knarſſen, 
40 Gnaw Knaagen. 


a Goat een Bok F een 


Geit. 
Jod God. 
to Go Gaan. 
Go to Ga na. 
Gold Goud. 
Good Goed. 
a Gorſe een Gans. 
the Goſpel het Evange- 
lium. 
% Govern Gouverneren. 
he Gout de icht, Po- 
dagra. 


race Genade. 

Grain Graan of Koorn. 
rand Groot. 

rape een Druif, 
Graſs Gras. 

» Grate Raſpen, 

2 Grave een Graf. 

| Gratitude Dankbaarheid, 
 Grea- 


H. A 


Greaſe Smeer. 

Great Groot. 

Greedy Gierig, Gulzig. 

Green Groen. 

Zo Greet Groeten. 

Grief Droefheid. 

to Grind Maalen. 

20 Gripe Grypen. 

Zo Groan Steenen. 

a Grocer een Kruidenicr. 

the Ground de Grond. 

20 Grow Groeijen. 

10 Grudge Benyden , 
Misgunnen, | 

70 Guard Beſchermen. 

10 Gueſs Giſſen, 

„ Gueſt een Gaſt, 

a Guide een Leidsman, 

Guile Bedrog. 

Guilty, Schuldig, Hand- 
dadig. 

Gum Gomme. 

the Gums 
vleeſch. 

a Gun een Roer. 

to Guſh out Uitvioeijene 

a Gutter Goot. 


H. 


4 | 1 een Schel. 
vis. 


het Tand- 


0 


HA 


a Haft een Heft. 

Hail Hagel. 

Hair Hair. 

Half de Helft, Half. 

40 Hallow Heiligen. 

to Halt Hinken. 

a Halter een Strop. 

a Ham een Ham 

a Hammer een Hamer. 

4 Hand een Hand. 

a Handkerchief (Hand- 
kercher) een Neus- 
doek. | 

to Handle Handelen, 

Handſome Mooi. 

t Hang Ophangen. 
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to Happen Gebeuren, 


Happy Gelukkig. 

%o Harbour Herbergen. 

Hard Hard. 

a Hare een Haas. 

Harm schade, Kwaad 
doen 

Harmleſs Onnoozel. 

a Harp een Harp, 


to Harrow Eggen. 
a Hart een Herr, 

Harveſt? Herfſt. 

to Haſten Haaſten. 

Hat een Hoed. 
0 Hatch Broeden. 


Zo Have Hebben. 


HE 
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. a Hatchet een Byl. 


to Hate Haaten. 


a Haven ecn Haven, 
Haughty Hoogmoedig. 
Hay Hooi. 

Hazard Haſard. 

He Hy. 

a Head een Hoofd. 
zo Heal Genezen. 
Health Gezontheid. 

a Heap een Hoop. 

0 Hear Hooren, 

tbe Heart het Hart. 
Heat een Heide, 
Heat hen Heiden 

to H-ave Heſſen, 
He-ave Hemel. 

Heavy Zwaar, 

a Hedge een Hegge. 
to take Heed lloeden. 
a Heel een Hiel, 
Height Hoogte. 

an Heir een Erfyenaam, 
Hel Helle. 


2 Helmet een Helm. 


to Help Helpen 

io Hem Zoomen. 
Hemp Hennip. 

a Hen een Henne. 
Hence Hiervandaan. 


| 


{ 


| Honour Fer. . 
4 Hood een Vrouwen ka- 


per. 


N 8 Hook een Haak. 


H O 


an Herb een Kruid. 
Here Hier. 


| Hereafter Hierna. 


an Heretick een Ketter. 
Herring een Haring. 
to Hew Houwen. 

to Hide Verbergen. 
High Hoog. 

a Hill een Berg. 

Him Hem 

to Hinder Verhinderen. 
to Hire Huuren. 

a Hiſtory een Hiſtorie, 
t0 Hit Raaken, Treffen. 
Hither Herwaards, 
Hoar/e Heeſch. 

a Hyg cen Verken. 

a Hogshead een Oxhooſd. 


20 Hold Houden. 


a Hole een Gat. 
Holy Heilig. 
Hollow Hol. 

at Home 't Huis. 
Honeſt Herlyk. 
Honey Honig. 


a Hoof (of a beaſt) cen 
Hoef (van een beeſt ), 


# 


I E 

a Hoop een Hoep. 

zo Hop Huppelen. 

to Hope Hoopen. 

Hops Hoppe, 

a Horn een Hoorn. 

H,rrible Schrikkelyk. 

3 Horſe een Paard. | 

an Hi (army) Krygs- 
heir, Leger. 

Hot Heet. 

an Hyur een Uur. 

a Hyuſe een Huis. 

Hunger Honger. 

10 Hunt Jaagen. 

10 Hurt Zeer doen. 


| 


| 
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a Jewel een Juweel. 
F Indien. | 
Ignorance Onwetenheid, 


| 111 Kwaad. 


an imags een Beeld. 

to Imagine Inbeelden. 

to Imitate Nadoen. 

immediately Terſtont. 

Immortal Onſterffelyk. 

Immoveable Onbeweegs 
yk, 


{mpatitent Onverduldig. 
1mperceivable Ongevoe- 
lig. | 


 /mperfef Onvolkomen. 


a Husband een Vrouws to /mpart Mededeelen. 
Impaſſibls Onmooglyk. 


getrouwde Man. 
a Hymn een Lofzang. 
Hypocriſy Geveinſtheid. 
I. 


F Ik. 

Jaundice de Geelzucbt 

the Jawbone het Keke 
been, | 

Ice Ys. 

1dle Lui. 

an (dal een Afgod. 

to Feer Gekſcheren. 

to Feſt Jokken. 

Jeſus Jeſus. 

E Jew een Jode. 


| 


N 


| 


Impregnable Onwinbaar. 
Impudent Onbeſchaamr, 
/n In, 

an Inch een Duimbreed, 
'0 Incloſe Inſluiten. 
[capable Onbekwaam. 
/nconſtant Onſtantvaſtig, 


| ndiſereet Onbeſcheiden, 


ladiſereet 
/neftimable Onwaardeer- 
lyk. 
Incredible Ongelooflyk. 
{ndifjerent Onpartydig, 


U 


Onverſchillig. 
In 
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Induſtry Naarſtigheid. 

Infaulliblèe Onfeiibaar, 

an Infant een klein Kind, 

to Infet Beſmetten, 

Inferiour Minder. 

Infinite Oneindelyk. 

zo Inform Onderwyzen, 
te Kennen geeven. 

to In habit lnwoonen. 

zo Inherit Erven. 

TIniquity Ongerechtigheid. 

Ink Inkt. 

an Inkvorn een Inkiko. 
ker, 

an Inn een Herberg. 

Innocent Onnozel, 

zo Inquire Navraagen, 

Inſatiuble Onverzadelyk. 

1nſenſible Ongevoelig. 

Inſufferable Cnverdrage- 

_ Iyk. 

Inſuppar table Onlydelyk. 

10 Injiru? Orderwyzer 

an Inſtrument een Werk 
toig, Inlirument. 

Intereſt Intereſt, Wocker. 

20 Interpret Vertaglen. 

to Interript Verſtooren 

an Iurroaudion egn lulei 
dinge. 

#0 Invent. | 


KI 


Inuv4/ible- Onzichtbaar.' 

4 Invite Nooden. 

Inward Inwendig. 

a Journey een Landrei-. 
ze. 

Foy Vrolykheid. 

to Join Voegen. 

a Joiner een Schryn- 
werker. 

a Joint een Lid. 

ron Ver. 

[s Is. 

to [ich Jeuken. 

a Fudge een Rechter. 

Fudgment Oordcel. 

to Juggle Guichlen. 

Juice Sap. 

{vory Ivoor. 

Ju: Rechtvaardig. 

Juſiice Gerechtigheid. 

o Fuſtiſy Recktvaardi- 
gen, 


70 N 3 
a Keiile een Ke. 
tel. 
a Key een Sleutel. 
the Kidneys de Nieren. 
4% Kill Dooden. 
Kind Vriendelyk. 


to Kindle Ontſicken. 


LA 


8 King een Koning, 

a Kingdom een Koning- 
ryk, 

a Kiſs een Zoen. 

a Kitchin een Keuken. 

a Knave een Boeve, 

o Knead Kneeden. 

a Knee een Kuie. 

to Kneel Knielen. 

a Kuife een Mes. 

a Knight een Ridier. 

to Knit Breijen. 

zo Knock Kloppen. 

a Knot een Knoop, 

70 Know Kennen. 

a Knuckle een Knokkel 


L, 


13 Arbeid, Moeite 

Lace Kant. 

20 Lack (or want) Ge- 
breken 

a Lackey een Lakei. 

a Lad een Jong Gezel. 

a Ladder een Ladder of 
Leer. 

a Ladle een Potlepel. 

a Lamb een Lam. 

Lame Lamme. 

zo Lament Beklaagen. 

Lanai Land, 
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Landlord Huisheer, 

a Language een Taal, 
Spraak 

to Languiſh Flaauw 
worden, 

a Lanthorn een Lanteern. 

the Lap Schoot. 

Learge Breed, Groot, 

a Lark een Leuwrik. 

a Laſh een Slag. 

to Laſt Duuren. 

tbe Laſt de Leſte. 

a Laich of a door een 
Klink van een Deur. 

Late Laat. 

Laitices Tralien. 

to Laugh Lagchen, 

a Law een Wet, 

a Lawyer een Advocaat. 

to Lay Leggen. 

Lazy Lui. 

| Lead Loot. 

Lead Leiden. 

a Leaf een Blad, 

23 League een Verbond, 


| Disſtantie van een 


uur. 

Lean Mager. 

10 Lean Opleunen, Steu- 
nen. 


40 Leap Sprin gen. 
N Lea. 
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Lep-year Schrikxeljaar, 

to Learn Leeren. 

Leaſt Op dat niet. 

the Leaſt de Kleinſte. 

Leather Leder. 

to Leave Verlaaten, 

Leaven Deeſſem. 

the Left hand de Slin- 

ker-Hand, 

a Leg een Been. 

a Lemon een Lamoen. 

to Lend Leenen, 

Length Lengte. 

Lem de Lente. 

a Leper een Melaatſche, 
Le Minder. 

zo Leſſen Klein maaken. 

a Leon een Leſſe. 

Let Toelaaten, 

Lutter een Brief, 

Led Boos, Godioos, 

&4 Libel een Paſquil. 

Liberal Milddadig. 

Liberty Vryheid. 

a Library een Biblio- 
teek. 

Licence Verlof. | 

a Liz een Leugen, 

10 Lie Liegen. 

Life Leven. 

to Lift Opligten. 


L O 

Light Lieht. 

light (not heavy) Ligt, 
(niet Zwaar). 

ie Gelyk. 

Lime Kalk. 

40 Limn Schilderen, 

a Line een Linie. 

tbe Lining (of a coat) 
de Voedering. 

Linen Lywaat. 

a Lion or Lyon een 
Leeuw, 

the Lip de Lippe. 

0 Liſp Liſpen, 

Little Luttel, Kleis. 


o Live Leeven. 

e Liver de Lever. 

a Livery een Levery. 

L) Aiet. 

a Loadſtone een Zeil- 
ſteen. 


4 Loaf een Brood, 


a Lob/ter een Kreeft. 
a Lock een Slot. 

to. Lodge Logeren. 

the Loins de Lenden. 
Long Lang. 

o Long Verlangen. 

40 Look Lien, kyken. 
a Loop cen Lits. 

| {9 Looſe Losmaaken. 


o 
"= 
1 
© 
7 
9 
.Y 

> 


MA 


a Lord een Heer, 4 

Lordſhip Heerichap, 

to Loſe Verliezen, 

Loſt Verloren, 

to Lothe Walgen. 

to Love Beminnen, Lief 
hebben. 

Love Liefde. 

Lot Nedrig, Laag. 

Lowd Luid. 

a Louſe cen Luis. 

Luck Geluk. g 
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to Magnijy Groot maa- 
ken. 

a Maid 
Meid. 

40 May (or can) Mogen, 

Maje/ly Majeſteit. 

to Maintain Onderhou- 

den, 

a Major een Majoor, 


cen Maagd, 


F Burgermeeſter. 


to Make Maaken. 
Malcontent Misnoegt. 


Lnkewarm Laauw, 

to Lurk Schuilen, Loe 
ren, 

Luſt Welluſt, 

Luſtre een Luiſter, 

Luſty Luſtig. 

a Lute een Luit, 
M. 

ace een Scepter, 

Mace Foelie, 

Mad 7Zinneloos, 

Made Gemaz kt. 

Madden Mee Krappen, 

the Magiſtracy de Over 
heid, 

Magnanimity Grootmoe 
digheid. 

Magmificence 


a 


Heerlyk- 


the Male (of every kind) 
het Manneken. 

Malice Boosheid, Spyt. 

Malt Mout. 

a Man een Man. 

to Manage Uitvoeren, 

the Manes (of a borſe) 
de Manen, Mane, 

| Maniſeſ? Openbaar, 

Manifold Menigvuldig. 

Manner Manier. 

(good) . Manners Zeden 
Goede Manieren, 

Many Veel, 

a Map een Kaart, 

Marble Marmerſteen, 

to March Marcheren, 

a Mare een Merry. 


heid. 


the Margin de Kant. 
N 2 
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a Mark een Merk. la Member een Lid, een 

a Market de Markt, Lidmaat, 

a Marguiſs een Mark- Memory Gedachtenis , 
Graaf. Geheugenis, 

Marriage Houwelyk. to Mention Melden. 


to Marry or be married, a Merchant een Koop- 
Trouwen , ee Ge-] man, 

trouwd worden, | Mercy Barmhartigheid. 

Marrow Merg. Merit Veidienſte. 

a Marty een Marte. Merry Vrolyk. 

; laar. a Meſuge een Bood- 

| to Marvel Verwonderen.| ſchap. 

758 | a Maſon een Metſelaar. a Meſſenger een Bode. 


"8 the Maſs de Miſſe. Metal Metaal. 

i the Maſt de Maſt, |zihe Middle Middel, 

1 a Maſter een Meeſter. | Midnight Middernacht. 
1 | a Match Lont. a Midwife een Vroeds 


| | Matches Zwavelſtokken. vrouw. 

Matter Materie, Stof, | Might Magt. 

a Maund een Mande. Mild Zachtzinnig. 
Meal Meel. a Mile een Myl. 
a Meaſure een Mate, | Milk Melk. 

Meat Koſt, Spys Vleeſch. 2% Milk Melken. 
o Meditate Overden- @ Mill een Molen. 


" ken, 'a Miller een Molenaar, 
i | j a Meadlar een Miſpel. the Mind 't Gemoed. 
| 1 Meek Zachtmoedig. to Mind Acht neemen. 
W | to Meet Gemoeten, Mindful Gedachtig. 
1 Meet Bekwaam. Mine Myn. 
WI Melancholy Melance. {| a Mine een Myne, 

to Melt Smelten. 70 Mingle Menglen. 

A 5 


1 
£5 ig 
- 
J 


iT, 


M O 


a Miniſter een Predikant, 
the Mint de Munt, 

a Minute een Minuit, 

a Miracle een Mirakel. 
Maire Slyk. 

Mirth Vrolykheid. 

Mi ſe hance Ongeval, 

a Miſchif een Feit. 

a Misdeed een Misdaad. 


. Miſery Elendigheid. 


o Mae Dwaalen, A. 
buis begaan. 

to Mitruſt 
wen, 

to Mitigate Verzachten. 

to Mix Mengen. | 

a Mocker een Spotter, 

Modeſt Manierlyk. 

Moi Vogtig. 

10 Moleſt Kwellen. 

a Moment een Oogen— 
blk. 

a Monarch een Monarch. 

a Month een Maand, 

Mony or Money Geld. 

a Monk een Munnik. 


Mistrou- 
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the Morning Morgentyd. 
Mortal Sterflyk. 

a Mortar een Vyzel. 
Mor iter Mortel. 

to Mortiſy Doodeh. 
NA Meeſt. 

Mobber Moeder. 

a Motion een Beweging. 
Myuldy Schimmelachtig. 
5% Mount Opklimmen. 

a Mountain een Berg. 

to Mourn Treurig zyn. 
a Miſe een Muis. 


| tbe Mouth de Mond. 


4% Mow Maaijen. 

Much veel. 

Mud Modder. | 

a Mulberry een Moer- 
befie. 

a Mule een Muil-Ezel. 

to Multiply Vermeerde- 
ren. 

a Multitude een Menigte. 

a Murderer een Moor- 
denaar. 

%o Murmure Murmuree- 


a Monſter een Monſter. 
a Myument een Gedenk- 
teeken, Greftombe. 


4 z he Moon de Maan, | 


ore Meer, 


N 3 | 


Ten, 
Muſick Muſick, 
Musk Muscus. 
1 Muſ? Ik Moeſt. 
Mi Nieuwe Wyn, 
Mes- 


a Myſtery een Verbor- 


the Joi (of the Fin 


| Naked Naakt. 


_a Navy een Vloot Schee 


Naug ht Kwaad. | 


1 — - 
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Muſtard Moſtaart. | 
10 Muſter Monſteren. 
Mutable Veranderlyk. 
Mie Stom , Stil. 
Mutton Schapen-vlees. 
Mutual Onderlinge , We- 
derzyds. 
10 Muzzle Muilbanden. 


genheid. 
N | 


gers) de Nage- 
len. 
a Nail een Spyker, 


a Name een Naam. 

o Name Noemen. 

Namely Namentlyk. 

a Napkin een Servet, 

a Narration een verhaal 

Narrow Naauw. 

a Nation cen 
Natie. 

Nativity Geboorte. 

Nature Natuur. 

the Navel de Navel, 


Volk, 


pen. 
Navigation Scheepyaart. 


N O 


Nay Neen. 
Near Naby. 
Neat Net. 


| Nece{Jary Nood zakelyk. 


Neceſſity Noodwendig - 
heid. - 

the Neck de Hals. 

Need Gebrek. 

a Needle een Naalde, 

to Negle& Verzuimen. 

a Neighbour een Buur- 
man. 

Neither Nochte. 

a Nephew een Neef, 

a Neſt een Neſt. 

a Net een Net, 


1a Nettle een Netel. 


Never Nooit. 

Nevertheleſs Niettegen- 
ſtaande. 

New Nieuw. 

ihe Next de Naaſte. 

a Niggard cen Gierig- 
aart. 

Nigb Naby. 

the Night de Nacht, 


| Nimble Gaauw. 


Nine Negen. 
'0 Nip Nypen. 
No Neen. 


in No wiſe Geenszins. 
No- 


O A 


Note Adel. 

to Nod Knikken. 

None or Vo Geen, 

Noiſe Geraas. 

Noon de Noen, Middag. 

Nor Nockte. 

North Noord. 

the No/e de Neus. 

the Noſtrils de Neusga- 
_ 

Not Niet. 

a Notary een Notaris. 

40 Note Opmerken. 

Nothing or NNougt Niets. 

to Nouriſh Voeden. 

Now Nu. 

a Number een Getal. 

10 Number Rekenen. 

a Nun or Nunn een 
Nonne, Bagyn. 

a Nurſe een Voedſter, 
Minne. 

a Nut een Neut. 

Nutmeg Noote - Muſcaat. 


O. . 


AM. tree een Ei- 
ken boom. 

an Oar een Riem. 

an Oath een Eed. 

Oats Haver, 


71 


| 
| 
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199 


Obedience Gehoorzaam- 


heid. 

to Obey Gehoorzaam zyn. 

to Object Tegenwerpen. 

an Obligation een Ver. 
binteniſſe. 

to Oblige Verbinden. 

Oblivious Vergetelyk. 

Obſcure Duiſter. 

o Obſerve Waarneemen, 
Achtneemen, | 

Ob/tinate Hartnekkig. 

40 Ob/irudt Stoppen. 

to Obtain Verkrygen. 

Occaſion Gelegenheid. 

the Ocean de Occaan, 
de groote Zee. 

Odious Hatelyk. 

an Odour een Reuk. 

Of ven. 

to Offend Ergernis gee- 
ven, Beſchadigen. 

zo Offer Aanb.eden , Pre- 
ſenteeren. 

an Office een Ampt, Of- 

_ ficie. 

Offpring Afkomſt. 

Often or Oftentimes Dik- 
maal. 

O11 Olie. 


Ointment Zalve. 


N 4 an 
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an Oiſier een Oeſter. 
Old Oud. 
an Olive een Olyf. 
to Omit Achterlaaten, 
Verzuimen. 

Omnipotent Almagtig. 
Once Eens. 
One Een. 
Only Alleenlyk. 
an Onion Ajuin. 
10 Open Opendoen. 
Openly Opentlyk. 
Operation Werkinge. 
Opinion Opinie 
Opportunity 
. 

r Oppoſe Tegenſtaan. 


Gelegen 


to Oppreſs Onderdrukken, 


Or Of, Oſte 

an Oracle een Orakel. 

an Oration een Oratie. 

an Orchard een Boom: 
gaard. 

to Ordain Ordonnneren. 

Order Order. 

Oraerly Ordentelyk. 

Ordinarily Gewoonlyk. 

an Organ cen Orgel. 


the Original d'Oorſprong. 


Ornament Sieraad. 


an Orphan een Weeskind. 


| | 


OX 


Otherwiſe Anderszins, 

an Oven een Oven. 

Over Over. 

% Overcaſt Overleggen, 
Overtrekken. 

to Overcome Overkomen » 
Overwinnen. | 

to Overfiow Overvloe- 
den. | 

to Overlive Overleeven. 

Overlong Overlang. 

to Overmaſ/ier Overmee- 
ſteren. 

/0 Overſee Overzien. 

to Overthrow Omwer- 
pen. 

to Overturn Omkeeren, 

to Over weigh Overwegen. 

to Overwhelm Overſtul- 
pen. 

an Ounce een Once, 

Our One. 

Outward Uitwendig. 

to Owe Schuldig zyn. 

an Owl een Uil. 

Own Eigen. 

an Owner een Eigenaar. 

to Own Eigenen, 

an Oxeen Os, 


| 


| 
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P. to Pardon Vergeeven. 
a Dae een Pas, to Pare Afſnyden. 
to Pacify te Vrede| Parents Ouderen. 
ſtellen. the Parliament het Par- 
a Pick een Pak. lement. 
a Pad lock een Hangſlot. | & Parlour een Binnen- 
a Page een Pagie | 2aal. 
Pain Pyn. a Parrot een Papegaai, 
to Paint Schilderen. Parſley Peterſely. 
a Pair een Paar. a Par ſnip een Pinſterna- 
a Palace een Paleis. kel te Witte Wortel. 
Pale Bleek a Part een Gedeelte. 
the Palm of the Hand de to Partate Deelachtig 
Palm van de Hand. zyl. 
a Palm. tree een Palm-| Partial Partydig. 
boom. I Particular. Byzonder, 
the Palſy Beroerte, | Particulier. 
a Pan een Pan. a Partition een Deilinge 
a Pancake een Panne®| ate Middelſchot, 
koek. | a Pariner een Medege. 
the Paunch , Tripes de] zel. 
Pens. 4 Partridge een Patrys. 
to Pant Beeven , Kloppen. a Paſquil een Pasquil. 
a Pantofle een Pantof- 0 Paſs Paſſeeren. | 
fol. - - | a Paſſenger een Paſſa- 
the Pap de Mam ofte Te-| gier, Reiziger., 
pel. abe Paſſover Paasſchen, 
Paper Papier. a Paſ5=port een Paspoort. 
Paraiiſe Paradys. a Paſſion een Leidinge ,. 
a Parcel een Partye. Drift. 
Parchment Perkement. 


Paſs Verby gegaan, | 


262 PE 


Paſte (doug b) Deeg. 

a Pally een Paſtey. 

Paſtime Tydverdryf. 

a Paſtor cen Herder. 

a Paſiure een Weyde. 

a Path een pad. 

Patience Geduld, 

a Patriarch een Patri 
arch. 1 

& Paitron een Patroon. 

a Pattern een Voorbeeld 

to Pave Paveyen, Pla- 
veyen. | 

@ Pavillion een Pavilli 
den. 

to Fawn Te pand leggen 

to Pauſe Ruſten, Span- 

ſeeren. 

a Pam een Poot. 

zo Pay Betaalen. 

Peace Vrede. 

a 'Peack een Perſik. 

a Peacock cen Paauw. 

a Pear een Peer. 

a Pearl een Peerl. 

Peaſe Erweten. 

Peculiar Eigen. 

Pedigrce Afkomſte. 

 Peeviſh Korſel, Moeije- 
lyk, 

4 Pelt een vel. 


PE 


a Pen een Penne, 

to Penetrate Doordrin- 
gen. | 

Penitent Berouwig , Boets 
vaardig. 

a Pari een Penne- 
mes. 

a Penny een Penning, 
een Stu:ver, 

a Penſil een Penſeel. 

a Penſion een Penſioen. 

a Penthouſe een Luiffel. 

Penury Armoede. 

People Volk. 
Pepper Peper. 

Peradventure by Avon» 
tuur, Miſſchien. 

to Perceive Bemerken, 
Beſpeuren. 

Perdition Verlies, Ver- 
derffeniſſe. 

Perfe# Volkomen, Vol- 
maakt. 


% »Perfect Voleinden. 


to Perform Volbrengen. 

Perillous Gevaarlyk. 

Period Punt, Eind, Tyd- 
rekening. 

40 Periſh Vergaan. 

Per jury Eedbrekinge. 


ſa Periwig een Pruik. 


70 


' 
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ts Permit Toeſtaan , Toe 
laaten. | 

Pernicious Schadelyk. 

to Perpetrate Begaan. 

Perpetual beuwig, Ge 
duurig. 

Perplexed Verwerd, Be- 
kommert. 

1% Per ſecute Vervolgen. 

Per ſeverance Volharding. 

10 Perſiſt Volharden. 

a Perſon een Perſoon. 

20 Perſuade met Reden 
Ooverhaalen. 

P erverſe Verkeert, 

to Peruſe Doorzien. 

th Pe/ter Kwellen. 

a Peſile (or Pounder) 
een Stamper. 

a Petticoat een Vrouws 
Onder-rok. 

a Petition een Requeſt, 

_ Begeerte, 

Pewter Spiauter, Tin. 

Phantaſy Inbeeldinge. 

a Pheaſant Phayſant-Vo- 
gel. 

a Philo/opber een Philo- 

a Phraſe een Spreuk. 


. 
* " 


P.I 


Phyſict Medicyn. 

to Pick Pikken 

Pickle Pekel. 

a Pifturc een Schildery. 

a Pys een Paſtey. 

Piety Godvruchtigheid. 

a Pigeon or Pidgeon een 
Duif. 

a Pig een Klein Verken, 
een Keu. 

a Pikes een Spies. 

a Pike ( fiſh) een Snoek. 

a Pilgrim een Pelgrim. 

to Pill een Pil. 

a Pillar een Pylaar. 

a Pillow een Hoofdkus- 
ſen. 

a Pilot een Loots man. 

to Pinch Nypen. 

a Pink (a little Ship) 

een Pik. 

a Pinnace( Ship ) een Py- 
15 45 g 

a Pin een Speld. 

to Pin Aanſpellen. 

a Pint een Pint. 
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a Pipe een Pyp. 


zo Pipe op de Fluit ſpee - 
len, 


a Pirate een Acerooyer. -. 


| 


[0 Piſs Piſſen, 
* 


P L 
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a Piſtol een piſtool. | 

a Pit een Put. | 

Pitch Pek. | 

a'\Pitcher een 
Kruik. 

Pit in Wood, Pit in het 
Hout. 

Pity Jammer. 

20 Pity Medelyden heb. 
ben. 

a Place Plaats. | 

the Plague Peſtilentie, 

Plain Klaar, Even. 

Plaintif Klaager. 

a Plaiſter een Pleiſter. 

a Planet een Planeet, - 

a Plank een Plank, 

20 Plant Planten. 

Plate Zilverwerk. 


Aarden 


a Plate een Telioor. 
4 Platform Grondform, 


't Bewerp van een Huis. 

a Platter een Plateel, 

een Schotel. 
10 Plead Pleiten. 
Pleaſant Geneugelyk. 
zo Pleaſe Behaagen. 
what Pleaſeth you? wat 

Behaagt UL, ? 
Pleaſyre Plaiſier. 


"t 


PO 


a Pledge een Borg, een 

| Pand, 

Plenty Overvloed. 

the Pleuriſy de Pleuris. 

a Plough een Ploeg. 

to Pluck Plukken. 

a Plum een Pruim. 

a Plume een Veder, 
Pluimagie. 

a Plummer een Loot- 

| Fieter. 

a Plummet een Kloot 

| van Loot, | 

to Plunge Duiken , Ins 


ſteeken. 


a Pocket een Zak. 


the Pox de Pokken. 

a Poem een Gedicht, 

to Point (with the fin- 
ger) met de Vinger 
Duiden. 

the Point de Punt. 

to Poiſe Wegen. 

Poiſon Vergift. 

| Pol money Hooftgeld. 

Policy Politie, Raad. 

to Poliſh Polyſten. 

to Poll Scheeren. 

to Pollute Vuilmaaken , 
Verontreinigen, 


P O 

a Pome- Granate een Gra- 
naat Appel. 

Pompous Pompeus. 

a Pompion een Pompoen. 

a Pond een Poel, Vyver. 

to Ponder Overleggen. 

the Poop (of the Ship) 
Achter Kaſteel (van 't 
Schip ). 

Poor Arm. 

the Pope de Paus. 

Poprulous Volkryk. 

a Porch een Voorhof, 

the Pores de Zweetgaten. 

Pork Verken Vleeſch. 

a Port (Haven) Poort, 
Haven. 

a Portion een Deel. 

a Poſition een Stellinge 

zo Poſſeſs Bezitten. 

P»Y//ible Mogelyk. 

the Poſt te Poſt. 

Paſtlerity Nakomeling- 
ſchap. 

a Pot een Pot. 

Potent Magtig. 

a Potentate een Poten 
taat, 


Pottage Sop , dear: b 
Moes. 


4 Potter een pottebakker | 
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4 Pottle een Stoop. 


Pouder or Powder Poe 
der. 

Poverty Armoede. 

Poultry Hoenderen. 

a Pound een Pond. 


to Pour Gieten, 


Pourtraiture Aﬀbeeldſels 

Power Magt. 

Practice Practyk. 

40 Praiſe Pryzen. 

to Pray Bidden. 

a Prayer een Gebed. 

to Preach Prediken. 

a Preamble een Voorre« 
den, 

Precedent Voorgaande. 

a Precept een Gebod. 

Precious Koſtelyk. 

Peciſe Precys. 

Predeceſſor Voorganger. 

Prediction Voorzegging. 

to Prede/iimate Vooror. 
dineren. 

Preemi naue Uitſtekent- 
heid. 

Preface Voorreden, 

to Prefer Avanceren , 
Voorſtellen. 

Prejudice Nadeel. 


40 Prepare Bereiden. 
| o 
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to Prejcribe Voorſchry- 
ven 5 


Preſence Tegenwoord'g- 
| heid, | 

to Preſerve Bewaaren. 

Preſident Preſident, Voor. 
Zzitter. 

0 Preſs Preſſen, Dwin 
gen. 

z0 Preſume Verſtouten. 

20 Pretend Ergens na 
ſtaan. ä 

Pretty Mooi. 

10 Prevail Overweldigen. 

to Prevent Voorkomen 

a Prey een Roof, Buit. 

to. Price Prikkelen. 

the Pick M a pin Oc 
Steek van een Speld 

Pride Hovaardigheid. 

a Prieſt een Prieſter, 

a Prince een Prinſe, 

Principal Opperſte. 

Principle Beginſel. 

20 Print Drukken 

a Priſon cen Gevange- 
niſſe. | 

Private Privaat , 


' 


Fen: 


a Priviledge een Privile- 
gie, Voorrecht. | 


P R 


| Privily Heimelyk. 
a Prize een Prys. 
to Prize Achten. 
Probable Waarſchynelyk. 
to Proceed Voortgaan, 
4 Proceſs een Proces. 

o Proclatm Uitroepen. 
to Procraſimate Uuſtel- 

len. 

to Procreate Genereren, 
Proctor een Procureur. 
aProaiat een Verkwiſter. 


* 
5 


| Prodigions Wonderbaar, 


o Produce Voortbrengen, 

'0 Profe/s Belyden 

Profit Profyt. 

Profound Diep. 

Profuſe Overdadig. 

% Prognoſiicate Voor- 
Zepgen. n 

a Proje een Bewerp 

a Prologue een Voorre- 

dien. 

Prone Genegen. 

'9 Pronownce Uitſpreken, 

'0 Prop Onderſteunen. 

Pi opagate Voortplan- 
ten. 

Prophane Onheilig 

14 Prophet cen Proſeet. 

% Propoſe Voorſtellen. 
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PU 

o Prorogue Uitſtellen. 

to Proſecute Navolgen 

Proſperity Geluk, Wel- 
vaart. 

to Proted Beſchermen, 

to Proteſt Proteſteren. 

10 Proira# Uitſtellen, 

- Uitrekken. 

Proud Hovaardig. 

a Proverb een Spreek- 
woord, 

to Provide Voorzien. 

a Province een Provincie. 

to Provoke Opwekken. 

Prudence Voorzichtigbeid. 

a P ſalm een Pſalm. 

a Publican een Tollenaar. 

Publick Gemeen. 

70 Publiſh Openbaar maa- 
ken. 

a Pudding een Beuling R 
Pot Paſtey, 

0 Puff Blaazen. 

ro Pull Trekken. 

a Pulpit een Preekſtoel. 

the Pulſe de Pols. 

a Pomp een Pomp. 

10 Puniſh Straffen. 

Purblind Stikziende. 

10 Purchaſe Koopen, a 
Verwerven. 


2 U 
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| Pure Zuiver. 
% Purge Purgeren, 


40 Purify Reinigen. 

'0 Purloin Onttrekken, 
Pu; ple Parper, 

4% Purpoſe Voornemen, 
a Purſe een Beurs. + 
Purſflain Porcelein- Kruid. 
140 Purſue Vervolgen. 

to 'Puſh Stooten. 

a Puſh een puiſte. 


% Put Zetten. 


to Put on Aandoen, 

to Putrify Verrotten. 

:0 Puzzle lemand Zwaa- 
righeid Aandoen. 

a Pie (Vogel) Exter. 


Q. 


ack een Kwakzal- 
ver. | 
aQOuaarant een Vierkant. 
to Quake Beeven, Sidde- 
ren. 
Quality Bacdenben 
( Qualities Manieren. 


a 


a Qualm een W 


flaauwte. 
E Quantity Veelheid. 


a Cuarrel een Kweſtie, 


| 


Krakkeel. 


— 
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a Quart Twee Pinten, 
een Kan. 

a Quarter een Vierde 
_ Deel. 

a Ouarry of ſtone een 
Steen Kuil. 

a Quean een Hoere. 

a Queen een Koninginne. 

20 Quell Kwellen. 

20 Quench Uitbluſſchen. 

a Oueſtion een Vrage. 


Quick Gaauw , Leven | 


dig. 
to Quicken Verkwikken. 
Quickly Rasjes, Terſtont. 
Quickſilver Kik zilver. 
wet Geruſt 
a Owl een Schaft. 
a Quilt een Geſtikte De. 
ken, 
a Quince een Kwepeer 
the Quare de Koor. 
a QOuire of Paper een 
Boek Papier. 
70 Ort Kwyten, * 
ſchelden. 
20 Quiver Schndden. 
Quoridian Dagelyks. 
ace een Geſlachte. 
Race een Loop, 


R A 


a Rabbet een Konyn, 


a Rack or Manger een 
Kribbe. 

to Rack Pynigen. 

a Racket een Rinket. 

Radiſb Radys, 

Rage Raazen, 

Rage U tzinmg. 

a Rag een Oude Lap. 

to Rail Schelden Verſmaa- 
den. 

Rain Regen. 

a Ratmbow een Regen- 
bog 

to Raiſe up Opwekken. 

Raiſins Rozyn. 

a Rake een Riek Me Eg- 
ge, een Ligtmis. 

a Ram een Ram. 

a Rank een Rye ofte Or- 
der. 

to Rancle Verrotten. 

Ranſom Rantſoen. 

Rapine Neeming met Ge- 
weld. 

Rare Ongemeen , 
den, Raar. 

to Rariſy Dun maaken. 

a Razor een Scheermes. 

a Rat een Rot, Ratte. 


Zel- 


Raſh Onvoorzichtig. 


Ra- 


R E 


Rate Prys. 

a Rater een Schatter, 

Rat her Liever. 

to Ratiſy Beveſtigen. 

a Rattle een Ratel. 

Rational Redelyk. 

a Raven een Raven. 

Ravening Roovinge. 

10 Raviſ h Schoffleren. 

Raw Raauw. | 

Ray of the Sun Zonne- 
ſtraalen. 

to Reach Reiken. 

to Read Leezen. 

Ready Gereet. 

Really Metderdaad. 

a Realm een Koningryk. 

a Ream of Paper een 
Riem Papier. 

to Reap Maaijen. 

Reaſon Reden. 

to Rebate Afkorten. 

Rebellious Wede ſpannig. 

to Rebuke Beriſpen, 

to Recant Herroepen. 

a Receipt een Ontvang. 
Receipts Genees-Middes 
len, Ordonnantien. 
to Receive Ontvangen. 
Reciprocal Wederzyde. 

70 Reciie Herhaalen. 


ö 


i 


| 
| 


4 
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to Recon Reekenen, 

to Reclam Wederom 
Roepen. 

to Recolle® Indachtig 
masken. 


7% Recommend Aanpry- 


zen, Beveelen. 

to Recompence Vergelden. 

to Reconcile Verzoenen. 

to Record Beveſtiging van 
een Waarheid , ofze 
Getuygenis Geeven. 

a Record een Oirkonde, 
een Regiſter, 

zo Recover Herhaalen , 
Weerkrygen. 

Recous e Toevlucht. 

to Recoil te Rugge Wy. 
ken. 


{to Recreate Vermaaken, 


a Recuſant een Ontzeg- 
ger, de Naam gegee- 
ven aan een Pausge- 
Ziude. 

Red Rood, 

40 Redeem Verloſſen, 

te edeemer Verloſſer. 


1% Redownd Herkoopen, 


Overvloeijen. 
4% Redreſs Recht Maaken, 
Reſormeeren. 


9 70 
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to Reduce 
Brengen , Dienfibaar 
maaken. 


a Reed een Riet. 

to Reel Waggelen. 

a Raœel een Haſpel. 

40 Refer een Zaak aan ie 
mant Stellen. 

to Refine Zuiveren, 

to Reflect Opzien. 

20 Reform Verbeteren, 
Herſtellen. 

20 Refreſh Ververſſen. 

20 Refuſe Weigeren. 

to Refure Wederleggen. 

Regal Koning!yk. 

40 Regard Achten, Op 
merken. 

Regeneration Wederge 
boorte. 

a Regiment een Regi- 
ment. 

a Region een Landtſchap. 

20 Rehearſe Herhaalen. 

Regiſter Biadwyzer, Re 
gilter. 

40 K jet Verwerpen. 

20 Reign Regeeren, 

the Reins de Nieren. 

40 Rejuice Verheugen, 
Verb'yden, 


| 


| 


þ 


R E 


Wederom | zo Relapſe Weder Inſtor- 


ren. 


a Relation (or Kindred) 


Bloedverwantſchap. 

a Relation (or Story) 
een Verhaal. 

:0 Releaſe Ontloſſen. 

to Relent Berouw hebben. 

to Rely Vertrouwen, Steu- 
nen, | 

Relief Onderſtand. 

to Relinquiſh Verlaaten, 

Reliques and Remainders 
Overblyfſelen, 

a Reliſh een Smaak, een 
Geur. 

40 Remain Overblyven. 

Remedy Remedie. 

Remembrance Gedachte- 
niſſe. 


Remiſs Slap, Onacht- 
zaam. 

to Remit Vergeeven, We— 
Gdergeeveu. | 


Remorſe Knaginge, 

10 Remove Weydoen , 
Verplaatſen _ 

to Render Weder ofiz 
Over geeven. 

40 Renew Vernieuwen. 

Rennet Mlelk- Rinſel. 


i, 


KE 
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to Renounce Ontzeggen, to Require Vereiſſchen. 


Verlaaten, 

Renown'd Beroemt. 

Rents Renten , Inkom- 
ſten. h 

a Rent een Scheur 

70 Repair Hermaken, 

10 Repay Weer Betaalen. 

to Repeat Herhaalen. 

70 Repel Verjaagen. 

10 Repent Berouw heb- 
ben, 

Repentance Berouw. 

20 Repine Morren. 

40 Reply Weder Ant- 
woorden. 

10 Report Rapporteeren , 
vertellen. 

to Repoſe Ruſten. 

to Ryprieve Uitſtel Gee- 
ven. | 

t0 Reproach Verwyten, 

Reprobate Verworpen. 

20 Refrove Beriſpen. 

0 Repulſe Verſtooten. 

Reptitatiun Grootachtin- 


On - 
ge. 


a Requeſt Verzoek. | 
10 Reque// Ootmoedig 
Bidden. 


O 3 


to Requite Vergelden. 

to Reſemble Gelyken, 

10 Reſerve Bewaren, 
Voorbehouden, 

to Reſign Overgeeven, 

to Rei Wederſtaan. 

to. Reßölve Reſolveeren, 
Ontdoen. 


Re ſpecr Achtinge. 


4% Neck Ontzien. 

ro Re/pwe Ademen. 

R2/pite Uitſtel. 

the Re/? de Reſt. 

to Re Ruſten. 

to Reh Overſchieten. 

a Reſtitution Wedergee- 
vinge. 

40 Reſiore Wedergeeven, 
Herſtellen. 


to Refrain Bedwingen, 


in den Toom Houden. 
Reſurrection Wederop- 
ſtanding. 
0 Retail in 
Verkoopen. 
40 Retain Onthouden. 
40 Retire Te Rugge Gaan 
te Afſonderen, 
to Retract Wederroepen. 


* Klein 


70 


R * 


to Retreat Te Rugge 
Keeren. 

to Return 
Keeren. 

10 Reveal Openbaaren. 

10 Revenge Wreeken. 

Revenue Inkomſt. 

10 Reverence Eerbieden. 

40 Review Herzien. 

20 Reviſe Weer Over- 
Zien. 
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Wederom 


10 Revive Levendig maa- | 


ken, Herleeven, 

70 Revoke Herroepen. 

20 Revolt Afvallen. 

120 Revolve Herdenken. 

a Keward een Beloonin— 
ge, 

Rheum Snot fe Loop 
der Neuae, of Mond. 

a Rib een Ribbe. 

a Ribband een Lint, ecn 
Snoer. 

Rice Ryſt. 

Rich Ryk. 

Riches Rykdom. 

Ga Riddle een Raatſel. 

10 Ride Ryien. 

Ridiculous Belachelyk. 

Right kecht. 


R O 


Rigour 
Strengheids 

a Rime een Rym. 

a Ring een Ring. 


| (de Klokken). 


| Rios Muitery. 


to Rip Onttornen. 

Ripe R yp. 

to Rije Opſtaan, Ryzen, 

Rites Ceremonien, Ge- 
woonten, 

a River een Rivier. 

4% Roar Brullen. 

to Rob Rooven. 

a Robber een Roover, 

a Robe een Koſteiyk 
Kieed. | 

a Rock een Steenrotſe, 

a Rod een Roede. 

a Roe een Rhee. 

a Rogue een Schelm. 

20 Roll Rollen. 

a Rood of Land een 

| Roede Lands, 

a Roof of a Houſe een 
Dak van een Huis, 

Room Ruimte. 

a Root een Wortel, 


a Rope een Touw. 


 Rightcous Rechtvaerdig. | a Roſe cen Roos. 


Ro- 


Wreedheid , 


to Ring (bells) Luiden, 


the. 3 * FER th «a 


RU 


Roſin Hars. 

20 Roſt Braaden. 

zo Rot Verrotten, 

Rough Ruig, Rouw. 

Round Ront, 

to Rouſe Opwekken, 

10 Row Roeijen, 

Royal Koninglyk. 

20 Rub Vryven, 
wen. 

the Rudder het Roer. 

Rtdady Roodachtig. 

Ride Grof, Ongema- 
niert. 

Rue Wynruit, 

70 Rue Berouwen, 

Rugged Oneffen, Ruig. 

a Rig een Rouwe De- 
ken, | 

70 Ruin Vernielen. 

Ruinous Bouwvallig. 

70 Rule Heerſchen. 

een Regeerder. 

a Rule een Regel. 

to Rumble Rommelen. 

10 RummateHerkaauwen. 

a Rumour Gerucht, 

t0 Rum Loopen. 

a Rundlet een Kinneken. 

a Kteptune een Scheur, 
een Breuk. 


Kraus 


the 


S A 


a Ruſh een Bieze. 
RuPtical Boerachtig. 
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| Rye Rogge. 


S, 


Abbath de Sab- 
bath. 

a Sable een Zwaart, ofte 
Sabel. 


a Sac bel een Knapzak. 


a Sack een Zak. 
Sackloth Hairenkleed. 
to Sacrifice Op-offeren. 
Sad Droevig. 
Sad. Coulour Donker, 
a Saddle een Zadel. 
Safe Behouden 
Safeguard Beſcherminge, 
Sauvegarde. 


Saſſron Saffraan. 


Sage Savie of Salie. 
Sage Wys. 
70 Sail Zeilen. 
Faint een Heilig. 

ale een Verkooping. 
a Fallet een Salade. 
a Salmon cen Zalm. 
Salt Sout. 
Salvation Zaligheid. 
Salve Zalf. 


to Salute Groeten. 


O 3 


the 


S C 


the Same de Zelve. 
Sap Sap. 

Satan Satan. 

70 Satiate Verzaden. 
Satisfaction Voldoenin- 
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ge. 
Savage Wild. 
Sauce Saus. 


Saucy Stout. 

to Save Bewaaren, Be» 
houden. 

Sade Spaaren. 

Saviour Zaligmaaker. 

Sauſage Saueys. 

a Saw een Zaag. 

to Say Zeggen. 

Scab Schurf, Schurfte, 

a Scabbard een Zwaard- 
ſchede, 

a Scaffold een Schavot, 

ro Scald Met Heet Wa 
ter Broeijen tte Bran- 
den. 

ihe Scalp de Kop. 

Scaly Schubbig. 

a Scandal een Schandaal. 

Scarce Schaars. 

a Scharf een Sluier. 

Scarlet Scharlaken, 

Scar een Lidteeken. 


SC 


Scarſe or Scarce Naau- 

welyks. 

4% Scatter Verſtrooijen, 

a Scepter een Scepter. 

Schiſm Scheuring. 

a Scholar een Leerling, 

a School een Schoole. 

Sctence Weetenſchap. 

to Scoff Spotten. 

to Scold Schelden, Ky» 

ven. 

Scope Oogmerk, 

to Scorch Branden, 

| Schrocjjen. 

40 Scorn Verachten. 

bug Scoul Zuur Zien. 

10 Scour Schuuren. 

to Scourge Geeſſelen. 

to Scratch Krabben. 

to Scrupe Schrapen. 

a Screes een Schutſel, 

| Scherm, 

a Scribe een Schryver, 
Schriftgeleerde. 

Scripture Schriftuur, - 

a Scruple een Scrupel , 
Twyffeling. 

the Sculk or Skull de 
Hooftpan of Bekke- 
neel. 

Scum Schuim. 
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SE 

# Schuttle een Korfken. 
Schotel. 

the Sea de Zee. 

a Seal een Zegel. 

a Seam een Zoom. 

a Seam/ter or Simſter 
een Naaiſter. 

40 Search Nazoeken, On- 
derzoeken. | | 

the Second de Tweede. 

the Seaſon Saiſoen. 

a Seat een Zetel, Stoel. 

Seven Zeven. 

a Secretary een Secreta- 
Tis. 

a Sef een Sette. 

a Section een Deeling. 

Secret Verborgen , Hei 
melyk. 

Secure Zeker. 

Secure Zorgeloos. 

Sedition Seditie, Oproer. 

79 Seduce Verleiden. 

79 See Lien. 

Seed Zaad, 

70 Seek Zoeken. 

% Seemeth het Schynt. 

to Seeth Zieden, Kooken. 

Seldom Zelden. | 

10 Se/ef? Uitkiezen. 

Selſiſb Zelfachtig. 


SE 


to Sell Verkoopen. 

the Senate de Raad. 

to Send Zenden. 

Senſe Sin, Gevoel, 

Senſible Gevoelig. 

to Sent or Savou Rie- 

ken, 

a Sentence een Sententie, 
Vonnis, 

to Separate Afzonderen , 
Scheiden. 

a g pulebre or Sepulcher 

een Graf. 

Serge Sergie. 

2rious Ernſtig. 

a Sermon een Predizatie, 

a Serpent een Slarg , 
Serpent, 

a Servant een Dienaar. 

to S2yve Dienen. 


to Set Zetten, Stellen. 


Several Verſcheiden. 

$2vere Stuurs, Straf. 

to Sew or Som Naayen. 

Fe wet Vet. 

the Sexton de Koſter, 

a Shadow een Schadu- 
we. 


70 Shake Schudden. 


Shallow Ondiep. 


| 
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the Shambles een Vlees- 
hal. 

Shame Schaamte, 

Shared Gedeelt, 

to Shape Fatſoeneren , 
Scheppen. 

70 Shave Schaaven, Schee- 
ren. 

She Zy. 

a Sheaf een Schoof. 

Shears Schaaren, 

a S$heat een Scheede. 

ro Shea Gieten, Storten. 

a Sheep een Schaap. 

a Sheet of Paper een Vel 
Papier. 

a Sheet (of Linen) een 
Slaap-Laken. 

&a Shell Schulpe, Schille. 

a Shelf een Bank of 
Plank. 

a Sbelier een Schuil- 
plaats. 

20 Shew Toonen, 

a Shield een Schild. 

a Shift een Verandering, 
ook een Vrouwenr 
Hembr. 


4 Shilling een Schelling. 


tbe $hin de Scheen. 
20 Shine Schynen. 


a Ship een Schip. 

a Shirt een Mans Hembt. 

a Shoe een Schoen. 

a Shoemaker een Schoen. 
maaker, 

to Shoot (with @ gun) 
Schieten. 

a Shop een Winkel. 

the Shore de Strant. 

Short Kort. 

a Shovel een Schop. 

Should Zoude. 

it Shou;d or Ought het 
Behoort. 

a Shoulder een Schouder. 

to Shout or Cry on 
Schreeuwen. 

a Shower (of Rain) een 
Plas Regen, 

to Shrink Krimpen. 

410 Shut Sluiten, Toedoen. 

'a Shutle or Shittle een 
Spoel. 

Stck Ziek. 

a Sickle een Sikkel. 

a Side een Zyde. 

Aſige Ter Zyde. 


a Siege een Beleg. 

zo Sift Ziften. 

a Sieve Teemſt of Zift. 
70 Sigh Zuchten. 


1 
A 
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a Fight een Gezicht, of 
een Schouſpel. 

a Sign een Teeken. 

a Signet een Zegel-Ring. 

to Signify Beteekenen 

Silense Stilzwygenheid. 

Sik Zyde, Zy. 

a Syllable een Syllaab. 

Silver Silver. 

a Similitude een Gelyke- 
nis. 

Simple Slecht. 

Sin Zonde 

to Sin Zondigen. 

Since 't Sedert, Sint. 

Sincere Oprecht. 

to Sing Zingen. 

to Sink Zinken. 

a Sinew een Zenuwe. 

Sir Monſieur, Heere, een 
Eer- Tytel van een 
Ridder. 

Syrup Syroop. 

a Siſter een Zuſter. 

to Sit Zitten. 

a Sitb een Seiſſen. 

a Skain of Tread een 
Streng Garen. 

the Sky de Lucht. 

Sky - Colour Hemels- 
blaauw. 
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Suu] Konſte, Weeten- 
ſchap. 


Skin Vel. 

Slack Slap, Los. 

to Skip Springen, 

a Slate een Leye ofte 
Latte. 

to Slander Laſteren, 

a Slave een Slaaf, 

10 Slay Doodſlaan. 

to Sleep Slaapen. | 

a Sleeve een Mouw. 


[Sender Dun, Mager. 


Sime Slym. 

70 Slide Glyden , Slibbe- 
ren. | 

to Slice Snyden. 

a Slice een Snee. 

a Flimg een slinger. 

to Slip away Ontſlippen. 

a Slipper een Muil. 

Slippery Glad, Slibber- 
achtig. 

a Sloe een Wilde Pruim. 

a Slaven een Morspot. 

Slow Traag. 

a S$!uce een Sluis. 

to Slumber Sluimeren. 

S$luttiſh Morſig, Vull. 

Small Klein, Dun. 


70 Smart Smerten. 


O 5 0 


80 


to Smell Ruiken. 

zo Smile Grimlagchen. 
to Smile Smyten.. 

a Smith een Smit, 
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a Smock een Vrouwen-! 


Hembt. 

Smoke Rook „ 

to Smother Verſtikken. 

to Smooth Stryken. 

a Snail een Slak. 

& F$1ake een Siange. 

a Snare een Strik. 

to Snatch Rukken. 

to Sneeze Niezen 

0 Snort or Sore Snor- 
ken. 

Fnot Snot, 

Snow Sneeuw. 

zo Su,, Snuiten, 

So Zoo, Alzoo. 

Sober Sober. 

Society Gezelſchap. 

a Socꝶ een Sok. 

S Zacht. 

Z0 Soil Vuil Maaken. 

20 Fo Weeken, 

Sold Verkocht. 

Sole Alleen. 

tbe Sole of the Foot de 
Zool van, de Voet. 


Some Sommige. | 


S P 


1 Something let , Eenig 


Ding. 

Symewhat Wat. 

Somewhere Ergens. 

a Song een Zang. 

a Fon een Zoon. 

Soon, Haaſt, Terſtont, 

Foot Roet, 

Sope Zeep. 

a Sop een Soppe. 

a Syre een Zeer. 

a Syrcerer een Tove- 
naar. | 

Sorrow Droefheid , Ver- 
driet. 

Sorry Bedroeft. 

a St een Zot. 

th: Soul de Ziel. 

a Soldier een Soldaat. 

to Swmd Klinken, Luj- 
den. 

the South het Zuiden. 

Sour Zur 

Soothſuying Waarzeg- 
ging. 

to Sow Zaayen. 

a Som een Zeug. 

a Spade een Spade, 

a Space een Spacie, 

a Sran een Span. 

to Spare Spaaren. 
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4 Spark een Vonk. 

20 Sparkle Glinſteren. 

SpeFacles een Bril. 

to Speak Spreeken. 

a Speech een Taal, een 
Spraak. 

70 Speed Spoeden. 

to Spe] Spellen. 

70 Spend Verkwuiſten. 

to Spew or Spue Spouwen , 
Overgeeven. 

Spices Specery. 

a Spider een Spinnekop. 

to Spill Storten, 

70 gin Spinnen. 

the Spirit de Geeſt. 

70 Spit Spouwen. 

a Spit een Spit. 

Spite Spyt. 

z0 Spoil Bederven. 

a Spoon een Lepel. 

a Spot een Vlek. 

a Spouſe een Bruid. 

t9 Spread Spreiden. 

the Spring de Lente, 
Voorjaar. 

a Sur een Spoor. 

10 Spurn Achteruitſlaan. 

Sguint- Eyed Scheel. 

to Stab Met een Ponjaart 
Steeken. 


— 


a Steph. Huter een Stief. 
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[a Fable een Stal. 


a Staff een Staf, Stok. 
o Stagger Stronkelen. 

a Stain een Vlekke. 
Stairs Trappen. 

a Stake een Staak, Paal. 


| to Stammey Stameren. 


to St amp Stampen. 

to Stand Staan. 

a Far een Sterre. 

to Starch Styven. 

a Statute een Statult. 

70 Stay Blyven. 

to Steal St eelen. 

to Steep te Weeken Leg- 
gen. 

to Steer Stuuren, 

a Step een Stap. 


Vader, 
72 Stick to Aankleeven, 
a Stick een Stock, 
a Sting een Prikkel. 
to Stink Stinkens 
to Stir Roeren. 
Stockings Kouſſen. 
the Stomach de Maag. 
a Stone een Steen. 
a Stool een Stoel. 
720 Stoop Bukken. 


20 Stop Stoppen. 


. II On RS. ... EE, 
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# S/ory een Verhaal, 
Hiſtorie. 

a Storm een Storm. 

Stout Stout. 

Straig bi Recht. 

Strained Verzwikt, Ver- 

Auraait. 

Strait Eng, Naauw. 

Stranger een Vremde- 
ling. 

a Straw een Stroo, 

Strayed Verdwaalt. 

7 he Stream de Stroom. 

a S;reet een Straat. 

Streneth Sterkte. 

20 Stretch Rekken. 

70 Strike Slaan, S nyten. 

a String een Snoer. 

a Stripe een Slag, 

Strong Sterk. 

a S$'ndent een Student, 

z0 Study Studeeren. 

Stumbling Struikeling. 

420 Subdue © Onderbren- 
gen. 
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S W 
to $uck Zuigen. 


| Sudden Schielyk. 


Suet or Tallow Smeer. 

to Seer Lyden. 

Sugar Suiker. 

a Sum een Somma. 

Summer Zomer. 

the Fim de Zonne. 

to Sup Zuipen. | 

Sruperſcription Opſchrift. 

Fupper Avondmaal. 

to Support Onderhouden , 
Onderſteunen. 

Sure Zeker. 

Sarety Borge. | 

to S$uſpef . Mistrouwen , 
Verdacht Houden. 

to Sy/tain Ophouden. 

to Swallow Zwelgen. 

a San een Zwaan. 


| zo Swear Zweeren. 


to Sweat Zweeten. 
to Sweep Veegen. 

Sweet Zoet. 

to Swell Z wellen. 


70 Submit Onderwerpen 

20 Subſcribe Onderſchry- 
ven. 

Subſtance Subſtantie. 

. Succour Byſtand. 

Buch Zulke. 


Swift Snel. 
to Swim Zwemmen. 
a Smine een Zwyn. 


la Sword een Degen, 


Zwaard. 
Swooning Bezwyming. 


40 


TE 
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4 Able een Tafel. 

| a Tail een Staart. 

a Tailor or Taylor Kleer- 
maaker. 

to Take Neemen. 

a Talent een Talent. 

0 Talk Praaten. 

Taliow Talk, 

Tame Tam. 

Tape, Bant, Lint. 

Tape/iry Tapyt. 

10 Tarry Vertoeven, 

a Tart een Taart. 


to Tate Smaaken. 
a Tavern een Wyn. 
Herberg. 


Tauzht Geleert, 

40 Tax Taxeren, 

to Teach Leeren. 

a Tear cen Traan, 

T: dious Verdrietig. 

Teeth Tanden. 

40 Tell Tellen of Vertel- 
len. 

to Temper Matigen. 

a Tempeſt een Tempeeſt. 

a Temple een Tempel. 

4% Tempt Verzocken, 

Ten Tien. 


| 
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a Tenant een Huurder. 

Tender, Teder , Kort, 
Mals. 

a Term een Termyn of 
Tyd. 

Terrible Vreeſſelyk. 

a Territory een Gebied, 
Landſchap. 

% Teſtiſy Getuigen. 

a Tetter een Klein Lo- 

pende Zeerigheid. 

Iban Dan. 

% Thank Bedanken. 

[hat Dat. 

0 Thaw Dooyen, 

Ibe De. 

a Thief een Dief. 

Then Als. 

Thence Daarvandaan, 

There Daar, 

T herefore Daarom. 

ſhereof Daarvan, 

{hick Dik. 

ihe Tizh de Dye. 

bine Uwe. 

a Thing een Ding. 

0 Think Denken. 

hin Dun. 

hint Qorſt. 

[hirty Dertig. 


| 


PRI 


This Deze, Dat, 
| Thi. 
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T hit her Daarna. Together Met Malkander, 
a Thorn een Doren, Teffens. 

Thou Gy. to Toil Arbeiden, Ver- 

Thoughts Gedachten. moeijen. 

Thread Draad, Garen. a Token een Merkteeken, 

to Threaten Dreigen. ſold Gezeid , Geteld. 
zo Thrive Proſpereeren.| Tull or Tribute Tol, 
tbe Throat de Keel. dchattinge. 

4 Throne een Toon. Tolerable Verdraaglyk. 
Through Door. to Toll a Bell een Klok 
o Throw Werpen,| Luiden. | 

Gooijen. a Tomb een Tombe of 
zo Thruſ/i Stooten. Graf. 

a Thumb een Duim. a pair of Tongs een 
Thunder Donder, Tang. 

#0 Tie Binden. a Tongue een Tonge. 
Timber Timmerhout, % Tool een Inſtrument 
Time Tyd. | ofze Gereetſchap. 

Tin (Pewter) Tin, a Taoth een Tand. 

Tired Vermoeid, the Top or Heigth de Top 
Tithe Tiende. | te Hoogte. 

a Title een Tytel.“ a Top een Top te Tol. 
To Tot, Aan, Na. a Torch een Fakkel, 
To and fro Herwaards en Toortſe. 

Derwaards. % Torment Kwellen, 

a Toad een padde. ; Pynigen. 

a Toad- Stool Duivels- Torn Geſcheurt. 

Brood, % Touch Aanraaken /e 
to Toaſt Braaden. Voelen. 

a 1ve een Teen. Touching Aangaande, 


T R 


# Touchſtone een Toets- 
ſteen. 

Tough Taai. 

Ty» Grof Vlas. 

40 Tow a Ship een Schip 
Roeijen of Trekken. 

& Tywel een Handdoek. 

# Toter Tooren. 

a uus een Stad of 
Dorp. | 

Toys Beuzelingen. 

Trade Neringe, Handel, 
Ambacht. V 

a Traitor een Verraader. 

zo Tranſlate Overzetten. 

10 Travel Reizen. 

Treachery Verraadery. 

Treakle Theriaak. 

20 Tread Treeden, 

Treaſon Verraad, 

Treaſures Schatten. 

a Tree een Boom. 

10 Tremble Beeven. 

a Trencher een Teljoor, 
Tafelbord, 

a Treſpaſs Overtredin- 
ge. 

a Tribe een Geſlacht. 

Tribulation Wederwaar- 
digheid, 

te Try Beproeven. 


— 


4 Turnip een Raap, 


Waarder. 


Tioilicht Tweelicht. 
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T rifles Beuzelingen. 

T;inity Drievuldigheid. 

a Triumph Triomf, Ze. 
gepraal. | 

Troubles Moeite. 

a Trough een Trog. 

a Troup een Bende, 
Troep. 

a Trowel een Metſelaars 
Troffel. 

True Waar, 

a Trumpet een Trome 
pet. 4 

a Trunk een Koffer. 

to Truſt, Betrouwen, 

Truth Waarheid. 

a Tub een Tobbe. 

a Tulip een Tulp. 

a Tumult een Oproer. 

a June een Toon, 

@ Tun een Tonne. 

a Tr rf een Turf, 


to Turn Weder Omkee- 
ren. - 


| 
ö 


. Knol, 
a Tutor een Voogd, Be- 


Twelve Twaalf, 


 T'wenty Twintig. 


40 
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to Twine or Twi/t\a Verſe een Veers. 


Draaijen, Twynen.. 


Two Twee. 
a Tyrant een Tyran, 
Dwingeland. 
V. 
ro be Acant Ledig 
Zyn. 


a Vail Dekſel, Hangſel. 

Vain Ydel. 

in Vain Vergeefs, 

Yaliant Dapper. 

FYalue Waardye. 

to Yanſh Verdwynen. 

FYanity Ydelheid. 

to Yangquiih Overwin- 
nen. 

FP apeur Rook, Damp. 

Fariety Verandering. 

a Vaſſal een Leenhou- 
der, Onderzaat, 

Feral Kalfs- Vleeſch. 

a Vein een Ader. 

HFelvet Fluweel. 

Fengeance Wraak. 

% Herb een Werk- 
woord, 

Very Zeer, Heel. 

to Verify Waar Maaken. 

Ferity Wairbeid. 


{ 


Virtue Deugd. 

10 Lex Kwellen, Plaagen, 
Uzly Leelyk. 

a Vial een Viool, 

/ ice Ondeugd, 


ia Vifory een victorie, 


Overwinninge. 
Fiftuals Victualie, Pro- 
viant. 
to View Bezien, 
Figilance Wakkerheid. 
Figorous Kloek, Viytig. 


Vile Snoode, Gering. 


a Village een Dorp 
a Villain een Boef, 
Schelm, 


indication Revengie , 


Verdediging. 
Hindictive Wraakgier'g, 
a Vine een Wyngaart. 
Vinegar Azyn 


| //intage de Wyn Lezin. 


ge, Wyn-Tyd. 

a Yintner een Wynver— 
kooper, 

a Viol een Viool. 

to FYiolate Schenden , 
Verontremigen. 


Violence Gewelt, Hef. 
tigheid. 
Vio- 
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Fiolently Geweldiglyk. 
a Violet een Violet- 
bloem. 
a Viper , een Slange, 
Adder. 
a Virgin een Maagd, 
Virginity Maagdom, 
Virility Mannelykheid. 
a Viſage een Aangezicht 
Viſard een Momaange 
Zicht. | 
V i/ible Zienlyk , Zicht 
baar. | 
a Viſion een Gezichte, 
Verſchyninge. 
to Viſit Bezoeken, de 
Viſite geeven. 
Viſitation een Bezoekin 
ge | 
the Yitals de Levens 
deelen des Lichaams. 
% Putate Schenden. 
Filious Ondeugend, | 
to Yituperate Laſteren. 
Vivacity Levendigheid. 
an Ulcer een Zweer, 
Gezwel. 
an Umbirage een Scha- 
. duwe, een Ombragie, 
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an Umpire een Scheids- 
man, Goeman. 
Unable Onmagtig. 
Unacceptable Onaange- 
naam. ä 
Unanimity Eendrachtige 
heid, X 
Unapt Onbekwaam. 
Unarm Ontwapenen. 
Unawares Onverwacht, 
Unbelief Ongeloovigheid. 
Cnbeſeeming Onbeta- 
mend. | 
to Unbuckle or Unbution 
Ontgeſpen, Ontknoo- 
pen. | 
Uncertain Onzeker. 
Unchangeable Onveran- 
derlyk. 
Unchaſie Onkuis. 


| Uncivil Onbeleefd, 


an Uncle een Oom. 

Unclean Onrein, Onzui- 
ver. 

Uncomely Onbevallig. 

to Uncover Ontdekken. 

n Union een Zalvinge. 

Under Onder. 

4% Undergo Ondergaan, 
Lyden. 


Suſpitie. 
| i Under hand Heimelyk. 


p 


te 
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UN 
t Underbold Onderhou- Unfruitful Onvruchts 
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den. 


UN 


baar. 


an Underliing een Onder- | Ungedly Ongoldelyk , 


ling, een die minder 
in Officie is, 

Undermine Ondermy 
nen, 

Underneath Beneden. 

io Under land Verſtaan. 

70 Undertake Onderwin- 
den. 

Undivided Ongeſcheiden 

io Undo Ontdoen, Los- 
maken. COD 

0 Uudo (a man) le- 
mand Verderven. 

Undone Bedorven. 

Undonbted , Ongetwyf- 
feld. 

Uneaſy Ongemakkelyk. 

Unequal, Uneven Onef- 
fen. 

Unexpeted Onverwacht. 

Unfeigned Ongeveinſt. 

Unfaithſul Ontrouw, 

Unfit Onbekwaam. 

to Unfild Ontvouwen. 

{Unfortunate Ongelukkig. 

Unfriendly Onvriende- 

ly k. 


ö 


| 


Goddeloos. . 

Ungracious Ondevgen. 
de, Daar geen Gena- 
de meer in is. 


OUngrateful Ondanks 
baar, 

Unhanaſome Ongeſchikt , 
Leelyk. 


an Unicorn een Een- 
hoorn. 

Uniform Gelykformig. 

Union Vereeniging. 

Unrver/al Algemeen. 

Univerſity een Univerſi- 
teit, Hooge Schole , 
Academie. 

In juſt Onrechtvaerdig. 

Unkind Onvriendelyk. 

Unknown Onbe kent. 

{Unlawful Onwettig. 

[learned Ongeleert. 

Unleſs len zy ofte uitge- 

nomen. 

Unzile Ongelyk. 

20 Unload Ontladen. 

Unmanlyk Gnmanlyk. 

 Unmannerly Ongema- 


niert, Bozrs, 


Un- 
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U meet Onbekwuaam. 
Uimindſul Vergetig , 
Onachtzaam. 
Unmode/t Ongeſchikt. 
Unnatural Onnatuur 
lyk. | 
Unneceſſary Onnoodig. 
Unpardonable ned 
lyk. 
Unpaid Onbetaalt. 
U,pleaſant Ongenoege- 
lyk. 
Unpoliſ hed Ongepolyſt, 
Onverſiert. 
Unprepared Onbereid. 
Unprofitable Onnuttelyk, 
Oaprofytelyk. 
Unprovided Onverzien. 
Unquiet Ongeruſt. 
Unready Onbereid. 
Unrea/ſonable Onredelyk, 
Zonder reden. 
Unregarded Ongeacht, 
Unreprovable Onberispe- 
lyk. 
Unreverent Oneerbiedig. 
Unrewarded Onbeloont, 
Unrighteous 
vaerdig. 
Unripe Onryp. 
Unruly Ongeregelt. 


| Unskilful 


Onrecht- | 
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| Unſavoury Onſmakelyk. 

0 Unſay Ontzeggen. 

zo Unſeal Ontzegelen. 

Un/earchable Onuitvin- 
delyk 

Unſeaſenable- oy. 

Unſeemly Afzienlyk. 

Unſeen Ongezien. 

Un/erviceable Ondienfte- 
lyk. 

Uiſettled Ongeſtadig. 

Unſhaven Ongeſchooren. 

Unſhbod Ongeſchoeid, 

Onervaren, 
Onwetende. 

Un ſound Ongezont. 

Unſ/peakable Onuitſpre- 
kelyk. 

Unſpotted Onbevlekt. 

Unſtable Ongeſtadig, 
Ongeduurig. 

Un/iained Ongeſchent. 

Un/tayed Ongetempert. 

Uuſtedſaſt Onſtantvaſtig. 


1 Un/ure Onzeker, 


Untamed Ongetemt. 
Un/tained Onbeſmet. 
{Untaught Ongeleert. 
(Unthankful Ondankbaar. 
Untioght Onverdacht, 
Onverwacht. 
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an Unthrift een Ver 
kwiſter. 

Untbriſiy Onſpaarzaam. 

Untied Ontbonden , Ont- 
knoopt. 

Until Tot, Tot dat. 

Untilled Ongeakkert. 

Untimely Ontydelyk. 

Unto Tot, Al tot, Tot 
den, Toe, Ter. 

Untold Ongezeid, On- 
vertelt. 

Untoucbed Ongeraakt. 

Untoward Arg , Boos, 
Verkeert. 

Untrue Onwaar, Valſch. 

to Unvail Ontdekken. 

Unuſual Ongebruikelyk, 
Ongewoonelyk, 

Unutterable Onuitſpre- 
kelyk. 

Unwalled Onbemuurt. 


l 


Unwary Onvoorzichtig. | 


| 


a Voice een Stem ofie 


UP 
 Unworthy Onwaardig. 
Unyoked Ontſpannen , 

Ontbonden. 


a Vocation een Vocatie 
Beroep. 


Vois. 

to Void Wyken. 

to make Void Ledig maa - 
ken. | 

a Folume een Deel van 
een Boek. 

Loluntary Vrywillig. 
Holuptuous Welluſtig , 
Weeldrig. | 
to Yomit Spouwen, Braa- 

ken. 
a Vote een Stemme. | 
o Vouchſaſe Waardig 
achten, verweerdi- 
gen. A 
a Yow een Belofte aan 
God. Y 


Drwatered Ongewatert. 
Unwearyed Onvermoeit. 
Unwholeſom Ongezont. 
Unwilling Onwillig. 
Unwiſe Onwys. 
Unwitty Onvernuftig. 
Unwmontedne/ſs Onge- 
woonheid. 


a Fowel een Vocaal. 
a Voyage | 

ofte Voyagie ter Zee. 
Up Op. 4 
to Upbraid Verwyte. 
to Uphold Onderſteunen, 

Onderhouden. f 
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Un, Op, 
Over. 

Upper Overſte. 

Uppermoſs Allerboven- 
ſte. 

Upright Oprecht. 

an Uproar een Oproer. 

Up/ide down Het On 
derſte boven. 

Upward Opwaards, Om 
hoog. 

40 Urge Dringen, Wrin 


gen. 

an Urinal een Ordi 
naal, een Urinaal- 
Glas. 

Us Ons. 


zo Uſe Gebruiken. 


an Uſher of a School 
een Onder- Rector, 
Con-Rector. 

mo Uſurp Tegen recht 
houden. 

Uſury.Woeker. 

zo Utter Uitſpreeken. 

the Uttermo/ſt de Uit. 
terſte. 

FYulgar Gemeen. 

a FVulturè een Giet. 


Boven ,| 


| Wages Gagie , Loon. 


z 


to Wag the Head Het 
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Afer een Wa- 

fel, ook een 
Ouweltje. 
to Waft Over Overvoe 
ren. 
to Wag Waggelen, Wan- 
kelen. 


a 


Hoofd Schudden. 
to lay a Wager Weds 
den, 


a Wazggon een Wagen. 
Waight or Neigbt Ge- 
wigt. 
to Wail Kryten , Ker- 
men. 
W ainſcot Wagenſchot n 
Want ſchot. 
to Wait Wachten. 
to Wait for. Verwachy 
ten. 10 : 
to Wake Waaken. 
to Valk Wandelen. 
a Wall een Muur /e 


Wal. 


| 


| 
5 
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a Wall-Louſe een Weeg- 
luis te Wandt- 
luis. 

a Wallnut een Okker- 
noot, 

to Wander Dwaalen , 
Doolen, 

10 Want Gebrek Iy- 
den. 

FW anton Dertel, Weel. 

drig. | 

War Oorlog. 

10 Ward Beboeden, Be 
ſchermen. 

Wares W:aren , Koor- 
manſchap. 


to be Vary Voorzich- 
tig Zyn, Zich Wach- 
"ie © 
Warm Warm. 
a Warming - Pan een 
| Bedpan. 
0 W arn Waarſchouwen , 
' Vermaanen. 


a Warrant, een Bevel, 
Order. 


W E 


Waſte. Zederven, 
Verwoeſten, Verkiwis. 
ren, 


o 


a WW aſt - Coat een Hemd- 


rok. | 

to W aich Waaken. 

a Watch een FHorolo- 
gie, Uurwerk, 

W ater Water. 

a u ave een Baar %. 
Golve. 

Var Was, Lak. 

a Way een Weg. 

We Wy. 

— Zwak, Krank. 

Neal Welvaart. 

Wealth Rykdom. 


10 Wean a child Een I 


Kind ſpeenen. 
Weapons Wapenen, 
to Wear Draagen. 


o Wear our Verſyj - 


ren, 
Veary Moede , 
moeid. | 
| 74 eat her Weder. ö 


a Wart een Wratte /t Weave Weeven. 


Vrat. 
to Waſh Waſſchen. 
a Y aſp een Weſpe. 


'a Heb een Webbe. 


Wen. 


> 
9 

* Ly % 4 
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> 
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1% Wed Huwen, Trou- - 


WI 


a Weed een Wiede. 
a Week een Week. 
to Weep Weenen. 
to Weigh Weegen, 
Welcome Welkom. 
Well Wel. 

a Well een Pur, 


a Wench een Meid of 


Meisken, 
the Weſt Weſt, het 
Weſten. | 

Net Nat. 

a I bale een Walvis. 

a Wharf een Werf ofte 
Haven. 

I bat Wat. 

a Wheal een puyſt. 

Wheat Terwe , 
te. 

a Wheel een Wiel. 

a IW beel Barrow 


. bs 
 # 


een 
Kruiwagen. 
a Whelp een Jongen 
hond. 


Iſhen Wanneer. 
Whence, Vanwaar. 
here Waar, 
Wherefore Waarom. 
Whereto Waartoe. 


P 4 


1 
Wei- 


| 


| 


k 


a Whore een Hoer. 
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to Whet mud _ 


pen. 
I hether: Of, Obe 
Whey Wey, Huy. 
W hich Welke. 
Whils and Mean WW bile 
Terwylem, Ondertus- | 
ſchen. Ir 
White Wit. 1 


Wicked Boos, 

a Widow een Wedu- 
Wes, 

a Wife een Wyk. 

Wild Wilt. 

the Will de W'lle. 

the Wind de Wind. 

« Window een Venſter. 

Wine W yn. 

a Witch een Tovenaar- 
ſter. 


Winter Winter, 

Wiſe Wys. 

With Met. 

Within Binnen. 

a v4 * een Getui- 


W, 0 wee. 


a Woman een Vrouw. 
to Wonder Verwondes 


ren. 


W "00: 


—— © wh ———— I 
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W 00 Hout. 

Wool Wol. 

a Word een Woort. 
zo Work Werken, 
Wrath Toorn. 

zo Write Schryven. 


V. 


Ea ja. 
a Near een Jaar, 


'y oO 


FL ellow Geel. 


Jeſterday Giſteren. 
Net Noch. 


Z. 


” Yver. 
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WORDS of moſt uſe| 


amongſt the Mer- 


chants. 


_— adareſs. 


Agio, Advance of Bank. 
money. 

Labour, 

Bottomry. 

Brokeridge. 


Charges. 

Ieigh-money. 

Commiſſion. 

Cuſtom. 

Loſs or Dammage in a 
Ship. 

Cash. 

Inſurance. 

Bill of Loading. 

Bill of Exchange. 

At Sight. 


Uſance, one month time| 


to Pay. 
Double Uſance. 


To Endorſe. 
Accepted. 


A Proteſt. 
P 
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Woorden van it meeſte 
Gebruik onder ds 
Kooplieden. 


Ddreſſeeren 

ſchryven). 

Agio, Koers van 't Bank- 

geld. 

Arbeidsloon. 

Bodemery. 

Kortage ofte Makelaare 
dy. 

Onkoſten. 

| Waag-geld. 

Commiſſie. 

Convoy- geld. | 

Havery of Schade in een 
Schip. 

Casgeld. 

Allurantie. 

Cognoſſement, 

Wiſſel- Brief, 

Op Zicht, 

Ulo, een maand tyd te 
betalen. 

W Uſo (of Mazn- 
den). 

Endorſeeren. 

Aangenomen 
teert)., -. 

Een Proteſt, 


i Rex 


(aan. 


(geaccep- 
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Rec bange. 
Aſignation. 

Bond. 

Docks. 

The Stocks fall. 

The Stoc ks riſe, 
Bank. 

South Sea. 
Eaſt-India Company. 


4 Letter. 

The Mail. 

The Dutch Mail. 

The Neus Papers. 

an Accompt , or Account. 
a Receipt. 

Account Currant. 
Invoice. 

The anne 2. 

a Desk. 

a Ledger. 

a Journal. 

The Memorial. 

Account Curramt. Book 
Charges - Book, © 
Pocket - Book. 

a Memorandum - Book. 
Letter - Caſe. 

Copy- Book of Letters. 
Pens , Ink and Paper. 


Quilts . 


' 


| 


Her- Wiſſel. 

Aſfignatie. 

Obligatie. 

Fondſen. 

De Fondſen daalen, 

De Fondſen ryſen, 

De Bank. 

De Zuyd Zee. 

De Ooſtindiſche Compa- 
gnie. 

Een Brief. 

De Poſt. 

De Hollandſche Brieven, 

De Couranten. 

Een Rekening, 

Een Quitantie, 

Rekening Courant, 

Facture Rekening. 

Het Kantoor. 

Een Leſſenaar. 

Het Grootboek 

Het Journaal. 

Het Memoriaal. 

Rekening Courant Boek. 

Onkoſten Boek, 


| 


Zak boek. 

Een Memorie Boekje. 

Brieve Tas. 

Copy- Boek van brieven. 

Penne, Inkt, en Papier. 

Schaſte. | | 
a 


„„ ĩ c vo Wy 


a Ream of Paper. 
a Ouire of Paper. 
a Sbeet of Paper, 
Sealing - Was. 
Wafers. 

Seal. 

a Slate. 

a Slate-Pencil. 

a Lead - P encil. 

F. ile . | 


a Rule. 

a Sbip. 

a Yoyage. 

a Journey. 

a Convoy. 

The Exchange. 
Coffee - Houſe. 


Corn. 
Wheat. 
Wa - 
Barley. 
Malt. 
Oats. 
Beans. 
Rice. 
Peaſe. 
Seed. 
Ware Houſe. 
Corn. loft. 
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Een Riem Papier. 
Een Boek Papier. 
Een Vel Papier. 
Zegel Lak. 
Ouwelen. 
Signet. 
Een Lei. 
Een Greft. 
Een Potloot. 
Lyaſſe om Brieven aan te 

rygen, 
Een Liniaal. 
Een Schip. 
Een Zee reys. 
Een Land reis. 
Een Convooy. 
De Beurs. 
Koffiehuys. 
De Koorenmarkt. 
Koorn. 
Tarw. 
Rogge. 
Garſt. 
Mout. 
Haver. 
Boonen. 
Ryſt. 
1 
Zaad. | 9 8 
Pakhuis. 
Koornzolder. 
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Ship's - Loading. 

a Good Freight. 

a Bad Freigbt. 

Safe Arrived. 

Sobip + wreekt or Last. 

To Unload. 

The Ship is bound to. 

The Ship has-ſprung a 

leak. 

The Ship is miſſing. 

The Ship is ſold. 

The Trade is bad. 

The Trade Flourisbes. 
* ** S 

The Ten Commandments, 


Am the Lord thy God. 
which bave brought | 


thee out of the Land of 
. Egypt, out of the houſe 
of bondage. Exod. 20. 


The firſt Command- 
ment. | 


Thow ſhalt have no 
other Gods before my 
fe ce. 


The ſecond Command- 
ment. 


| Scheeps's Lading. 

Fen Goede Vregt. 

Een ſlegte Vragt. 
Behouden Gearriveert. 
Schip Verloren. 
Ontloſſen ofte ontladen. 


't Schip is Gedeſtineert 
naar. | 

't Schip heeft een lekka. 
gie gekregen. 

't Schip word vermiſt. 

t Schip is verkogt. 

De Koophandel is ſlegt. 

De Koophandel Floreert. 


VS 8 | Ix 


Te Tien Geboden : 
K ben de Heere uwe 
God, die u uit Egip- 
tenland, uit den dienſt . 
huize uitgeleid hebbe. 
Exod. 20. 


bet eer/te Gebad. 


Gy en zult geen ande- 


gezicht hebben. 


bet tweede Gebod. 


Thou ſhalt not male 


Gy en zult u geen ge- 
wnro 


re Goden voor myn aan- 


unto thee any graven l geſneden beeld, 


Image, or any likeneſs 
of any thing that is in 
the Earth beneath, or 
that is in the waters 
under the earth : Thou 
ſhalt not bow down thy 
ſelf to them, nor ſerve 
them; for 1 the Lord 
thy God am a jealous 
God, viſiting the iniqui- 
ty of the Fathers upon 
the Children , unto ihe 
third, and fourth ge 
neration of them that 
hate me, and ſhewing 


mercy unto thouſands of 


them that love me, and 
keep my Commandments. 


The third Command. | 


ment 


Thou ſhalt not take 
the Name of tbe Lord 
thy God in vain ; for 
the Lord will not bold 
him eguiltleſs that taketh 
bis Name in vain. 
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noch 
eenige gelykeniſſe maaken 
van 't gene dat boven in 
den Hemel is, noch van 
't gene dat onder op der 
Aarde is, noch van 't 
gene dat in de wateren 
onder der Aarde is: Gy 
en zult u voor die niet 
buigen , noch haar die- 
nen; want ik de Heere 
uwe God ben een yverig 
God, die de misdaad der 
Vaderen bezoeke aan de 
Kinderen, aan het der- 
de, ende aan het vierde 
lid der gener die my haze 
ten, en doe barmhartig- 
heid aan duizenden der 
gener die my lief heb. 
den, ende myne Gebo- 
den onderhouden. 


het derde Gebod. 


Gy en zult den Name 
des Heeren uwes Gods 
niet ydelyk gebruiken ; 


|want de Heere en zal 
niet onſchuldig houden, 
die Zzynen Name yde- 
lyk gebruikt, t 

The 
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The fourth Com o 
m 2ndment, 


Remember the Sabs 
bath day, to keep it Ho 
Iy ; fix days ſhalt thor. 
labour , and do all thy 
work, but 1hs ſeventh 
day is the Sabbath of 
the Lord thy God; 
thou ſhalt not do any 
work, thou nor thy Son, 
nor thy Daughter , nor 
thy Man ſervant, nor 
thy Muid- ſervant, nor 
thy Cattle, mor thy 
Siranger that is wil bi, 
thy Gates : for in ſix 
days the Lord made 
Heaven and Earth, the 
Sea, and all that in 
them is, and he reſted 
the ſeventh day, where- 
fore the Lord bleſſed the 


Sabbath - day, and hal. 


lowed it. 
The fifth Commandment. 


Honour thy Father, 
and thy Mother ; that 


—_— 


| het vierde Gebad. | 


Gedenkt des Sabbath. J 
daags, dat gy dien Hei- 


ligt; Zes dagen Zzult gy 
arbeiden, en al uw werk 
doen, maar de zevende 
dag is de Sabbath des 
Heeren uwes Gods, dan 


en Zult gy geen werk 


3 of 
8 FIT” + 5 


doen, gy noch uw* Z0o-—- 


ne, noch uwe Dochter, 
noch uw' Dienſtknecht, 


noch uwe Dienſtmaagd, 2 


noch uw Vee, noch uwe 
Vreemdeling die in uwe 
Poorten is; want in zes 
dagen heeft de Heere den 
Hemel ende de Aarde ge. 
maakt, de Zee, ende al- 
les wat daar in is, ende 
hy ruſtede ten zevenden 
dage, daarom zegende de 
Heere den Sabbath. dag, 
ende Heiligde den zelven. 


Let vyſde Gebod. 
Eert uwen Vader, en- 


de uwe Moeder; op dat 
| thy 


ie. al i 
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thy days may be lone 
upon the Land, which 
the Lord thy God giveth 
thee. | 


The fixth Commandment. 


Thou ſhalt not Kill. 


The ſeventh Command- 
ment. 


Thot, ſhalt not com- 


mit Aaultery. | 


The eight Command- 
ment. 


Thor ſ halt not Steal, 


The ninth Command- 
. ment. 
Thou ſhalt not bear 


te alſe witneſs againſt thy 
netgbbour. 


The tenth Command- 
ment. 


Thou ſhalt not code. 


thy neighbours. Houſe, 
thou [halt not covet thy 
neighbours Wife , nor 


239 
uwe dagen verlengt wor. 
den in den Lande, dat u 
de Heere uwe God geeft. 


het zesde Gebod. 


Gy en Zult niet dood- 
laan. 


het zevende Gebod. 


Gy en zult niet Echt- 
oreken. 


bet acht/le Gebod. 


Gy en zult niet ſtee. 
en. 


het negends Gebod, 


Gy en zult geen val. 
che getuigeniſſe ſpreeken 
tegen uwen naaſten, 


het tiende Gebod. 


Gy en Zult niet be. 
zeeren uwes naaſten Huis, 
Zy en Zult niet begeeren 


his Man- ſervant , nor 


zynen Dienitknecht, noch 
bis 


zwes naaſten Wyf, noch 


his Maid ſervant , nor | 
his Ox, nor his Aſs, 
nor any thing that is thy 
neighbour's. 
DS VS SF 
The H. PRAYER,written | 
in Matth. 6. which 
the Lord us Chriſt 
taught his Diſciples, 
for to pray thus: 


Ur Father , which 

art in Heaven, 
hallowed be thy Name, 
thy Kingdom come, thy 
will be done on earth as 
it is in Heaven: give us 
ibis day our daily bread , 
and forgive us our debts 
as we forgive Our aebior s: 


And lead us not into 


temptation , but deliver 
tis from evil : for thine 
is ihe Kingdom, and the 
power, and the glory, 
for ever, Amen, 


zyne Dienſt « maagd, noeh 
zynen Oſſe, noch zynen 
Ezel, noch jet dat uwes 
naaſten is, 
S* * _«x 
Het H. GEBED, beſchre. 
ven in Matth. 6. dat 
de Heere Jeſus Chris. 
tus aynen Diſcipelenge · 
leerd beeft, om aldus 
te bidden : 


Nze Vader, die in 

de Hemelen [zyt], 
uwe Naam werde ge- 
heiligt, uw* Koningryke 
kome, uwe 
ſchiedde, gelyk in den 
Hemel, [ 4/2090] ook op der 
Aarde. ons dagelyks brood 
geeft ons heden, ende 


geven onzen ſchuldenaa- 
ren: Ende en leid ons niet 


want uwe is het Koning» 3 
ryk, ende de kracht, en- 


de de heerlykheid in der 3 
eeuwigheid, Amen. 
The 


wille ge. 
vergeeft ons onze ſchul- 3 
den, gelyk ook wy ver- 


in verzoekinge, maar ver - b | 
loſt ons van den boozen: 2? 


„age the living, and 


The CREED. 


Believe in God the 
Father, the Almigh- 
ty maker of Fleaven and 
Earth; and in Jeſus 
Chriſt bis Only Son, our 
Lord, who was conceiv 
cd by the Holy. Ghoſt, 
born of the Virgin Ma- 
ry, ſuffered under Pon- 
tius Pilate, was cruci- 
fied, dead, and buried, 
and deſcended into Hell. 


The third day he aroſe 
again from the dead, 
he aſcended into Hea- 
ven, and ſitteth on the 
right hand of God the 
Father Almighty, from 
thence he ſhall C0176, 20 


the dead. 


ly » Ghoſt: I believe an 
Holy Catbolick Chriſtian 


| 


I believe in the Ho- 
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Het GELOOF. 


K Geloof in God den 
Vader, den Almagti- 
gen Schepper des He- 
mels ende der Aardez 
Ende in Jeſus, Criſtus zye 
nen Eeniggeboren Zoon 
onzen Heere, die obt- 
fangen is van den Heili- 
gen Geeſt, geboren uit 
-de Maagd Maria, die ge- 
leeden heeft onder Pon- 
thus Pilatus; is gekruiſt, 
geſtorven, ende begra- 
ven, nedergedaald ter 
Hellen. | 
Ten derden dage we- 
derom opgeſtaan van den 
dooden, opgevaren ten 
Hemel, en zit ter reg- 
terhand Gods des Al- 
magtigen Vaders, van 
daar hy komen zal om te 
oordeelen de levenden, 
ende de dooden. 
Ik geloof in den Hei- 
ligen Geeſt: ik geloof 
een Heilige algemeene 


Church, the communion | 


Chriſtelyke Kerk, gemeens 


Y 
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Amen. 


of Saints, the forgiv- | ſchap der Heiligen, ver. 

neſs of fins , the reſur-| geevinge 

reckion of the body, and opſtanding des vleeſchs, 

the life everlaſiing.| ende een eeuwig leven, 
Amon. 
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WORDS 
Upon Time. 


A Moment. 


a Minute. 

a Quarter of an Hour. 
Half an Hour. 
An Hour. 

To aay. 

Morning, 

Noon. 

Evening. 

Night. 

Mianight. 

To Morrow. | 
After to Morrow, 
Lesterday. 

The day before, 
The day after. 

a Day. 

a Wcek. 


0 , a Month. 
a4 Quarter of a Year. 


Half a Near. 

three Quarter of a Tear. 
a Year. 
An Age. 
Eternity. 
January. 
February. 
"X March, 


[ 
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WOORDEN 
Cp den Tyd, 


Een Oogenblik. 


Een Minut. 

Een quartier Uur. 
Een half Uur. 
Een Uur. 

Van Daag. 
Ochtend. 

De Middag. 
Avond. 

Nacht. 
Middernacht. 
Morgen. | 
Over Morgen, 
Gisteren. 

De voorige Dag. 


| De andere Dag. 


Een Dag. 

Een Week. 

Een Maand. 

Een Vierendeel Jaars. 
Een half Jaar. 

Drie Vierendeel Jaats. 
Een Jaar. 

Een Eeuw. 


Eeuwigheid. 
January. 


February. 


Maart. 


Q a 


April. 


May. 
Juny. 
July. 
Augustus. 
September. 
Ocober. October. 
November. November, 
December. December, 
Spring. De Lente. 
Summer, De Zomer. 
Autumn, De Herfst, 
Winter. De Winter. 
zbe longest Day. De langſte Dag. 
the ſhortes: Day. De kortſte Dag, 
#be Equinox, Gelyknachtig, 
New Years Day. Nieuwjaars Dag. 
Lady Day in March. Maria Boodſchap. 
Michaelmafs. S. Michiel. 
Cbristmaſs. Kerstyd. 
Easter. Paaſch. 
Whitſuntide. Pinkſter. 
a Holy day. Een Heilige dag. 
a Festival. Een Hoogtyd. 
a Birth day. . | Een Geboorte dag. 
a I edding=-day, Een Trouw-dag. 
_ a Christening. De Doop. 
| a Bnrying. Een Begraafenis, 
| a Fasting day. Een Vaste-dag. 
[| 4 aay of Prayer. Een Bede dag, 
| a day of Thanksgiving. | Een Dank-dag, 
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# Pay-day. 
a. Court day. 
a Ball. day. 


The Post. day. 


All the days of the War. Alle de dagen van 't 


The day of Fudgmens. De Oordeels- dag. 


* 


* 
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Een Jetaal dag, 
Een Hof. dag. 
[Een dag om te Bal te 
gaan. 
De Post- dag 


Jaar. 


* 


* 
* 
* 


* 
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The NUMBERS, 


O. 
Tuo. 
Three. 
Four, * 
Five. 

Six. 

Seven. 
Eight. 
Nine. 

Ten. 
Eleven. 
Twelve. 
Thirteen. 
Fourteen. 
Fifteen. 
Sixteen. 
Seventeen. 
Eighteen. 
Nineteen. 
Twenty. 
Twenty one. 
Twenty tuo. 
Twenty three, &c. 
Thirty. 
Thirty one. 
Thirty tuo, &c, 
Furiy. 


De GETALLEN, 


Ee 


Twee, 

Drie. 

Vier. 

Vyl. 

Zes. 

Zeven. 

Acht. 

Negen. 

Tien. 

Elf. 

Twaalf. 

Dertien. 
Veertien. 
Vyftien. 
Zestien. 
Zeventien. 
Achttien. 
Negentien. 
Twintig. 

Een en twintig. 
Twee en twintig. 
Drie en twintig, &c. 
Dertig. 

Een en dertig. 
Twee en dertig, &. 


Veertig. 
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The NUMBERS. 


Fifty. 

Sixty. 

Seventy. 

Eig bt ys 

Ninety. 

a Hunared, 

cho Hundred, c. 

a Thouſand. 

two Hundred thonſand. 


a Million. 
the Firts. 
the Second, 
— Third. 
— Fourth. 


— Kixtßb. 

— Seventh, 

— Eig btb. 

ws Ninth. 

we Tenth. 

wes Eleventh. 
— Twelfth. 
ns ThirieentÞ. 
ns FortieentÞ. 
— Fifteenth. 
— Sixteenib. 
wm Seventeenth. 
we Eigbieentb. 
— Nineteenth, 
wo Tuentiet h. 
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Vyftig. 

Zestig. 

Zeventig. 

Tachentig. 

Negentig. 

Honderd. 

twee Honderd, &c. 

een Duſzend. 

twee maal Honderd dui- 
zend, 


| Teen Miljoen. 


de Eerſte. 
de Tweede. 
— Derde. 
— Vierde. 


— Zesde: 
— Zevende. 
— Achtſte. 
| — Negende, 
— Tiende. 


1 Elfde. 


Veertiende. 


— Vyftiende. 
I AZestiende. 
— Zeventiende. 
— Achttiende. 
— Negentiende. 
— Twintigſte. 


24 . 
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the Trenty first, &c. 
— Tbirtietb. 
— Fyrtieth. 

— AHſtietb. 

— Kixtieth. 

— Seventieth. 
— Fir btiatb. 
ww MWinetietb. 
— Hunaretb. 
— Thouſanath. 
Once. 

Twice. 

Thrice. 

Four times, 
Five times, &c. 
be First time. 
== Second time. 
— Last time. 
— Beginning. 
— End. 


Ore thouſand ſeven hun- Een duizend zeven hon- 
dred and eighiy-0ne. 
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de Een en twintigſte , &o, 


De GET ALLEN. 


— Dertigſte. 

— Veertigſte. 
— Vyftigſte. 

— Zestigſte, 
— Zeventigſte. 
 'Tachtigſte. 
— Negentigſte, 
— Honderdſte, 
— Duizendſte, 
Eens. 

Twee maal, 
Drie maal. 

Vier maal. 

Vyf maal, &c, 
de Eerſte maal. 
— Tweede maal. 
— Laatſte maal. 
't Begin. 

— Einde. 


_—_ 7; 


derd een en tachtig. 
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| 


I. 


Upon Awaking, 


* ill you get up? 


It is too early. 

FW hat o' clock is it? 

*Tis fix o'clock, 

Then, I'll go to ſleep 
again. 

No, you mist not. 

W hy? 

Becauſe you must drefs 
yourſelf. 

For what? 

To go to Church. 


bat day is to day? 


Don't you know it is 
Sunday? 

1 had forgot it. 

You have a sbort me- 
mr y. 

That is too true. 

Then , you'll never learn. 


1 shall try. 
Do /o, 


J. 


Om ITemand op te wek- 
ken. 


N ilt gy opſtaan? 


Het is te vroeg. 

Hoe laat is 't? 

't Is Zes uuren. 

Dan, wil ik nog wat _ 
pen. 

Neen, gy moet niet, 

Waarom niet ? 

Om dat gy u moet klees 
den, 

Waar voor? 

Om naar de Kerk te 
gaan. 

Wat is 't voor een dag 
van daag ? 
t Is Zondag, weet 87 

dat niet? | 

Ik waar 't vergeeten. 

Gy hebt een korte memo- 
rie. 

Dat is maar al te waar? 

Dan zult gy nooit lee. 
ren. 

Dat zal ik beproeven. 


Q 5 


| Doet dat, 
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Why don't you riſe? 

I will directiy. 

W here is your might 
gown ? 

Here it is upon the A 

W hat chair ? 

By my bed ſide. 

1 want my ſhoes and 
Rockings. 

There they are before 

Jour. ſace. 

J did not ſee them. 

Are you blind? 


i No, but the room is dark. 


| 1 shall open the curtains. 


Do » 4 beg of Jois. 
Have you all you cloat hot 


SIMENSPR. 
Waarom ſtaat gy niet op ? 


[k Zal aanſtonds. 
Waar is uw Japon? 


Hier op de Stoel. 

Welke Stoel ? 

Naast myn Bed. 

k moet myn ſchoenen en 
kousſen hebben. 

Zy Zyn voor je neus. 


k zag ze niet. 

Zyt gy blind? 

Neen, maar 't is Zoo don- 
ker in de kamer. 

Ik zal de gordynen op 
doen. | 

Wees 200 goed om dat 
te doen, 

Hebt gy nu 't geen gy 
van doen hebt? 


Yes, all I want before] Jaa, 't geen ik voor 't 


Breakfast. 

How do you call that in 
Esngliab? 

*Trs my Breches, 

And that? 

My Coat. 

And the atber? 

My IV azsicoat. 

ode you your neckcloth f 


ontbyt aan doe. 
Hoe noemt gy dat in 't 
Engelsch ? 
't Is myn Broek. 
En dat? 
Myn Rok. 
En het andere? 
Myn Kamiſool. 


Hebt gy uw das? 
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Here it is. 

Where are your gar- 
ters! 

In my pocket. 

I here it your Watch? 

In my fob. 

Does it go? 

Ts goes very well. 

1s it Gola? 

No, it is Pinchbek. 

That's a presty Chain. 

Oh! no, it is but Steel. 


Wat trinkets have you 
tbere 

They are but bawbles. 
That's a fine ſeal. 

"Tis my arms. 

Come, let us go down, 


Fes , but Pl! pray firs.| 


That's vary well, ſay 
your prayers. 

O Lord, our heavenly 
Father, Almighty and 
Everlasting God, who 
ſafely brought me to the 
beginning of this day, 
defend me in the ſame 
with thy mighty power, 


— 
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| Daar is by. 


Waar zyn uw kousſeban- 

den? | 

in myn Zak. 

Waar is uw Horlogie ? 

n myn beursje. 

s 't opgewonden ? 

Het gaat zeer wel. 

Is 't Goud? 

Neen, 't is Spinsbek. 

Dat is een mooije Ketting. 

Och! neen, 't is maar 
Staal. 

Wat ſpeeltuigen hebt BY 
daar ? 

t Zegt niet veel. 

Dat is een mooi Signet. 

't Is myn Wapen. 

Kom, laat ons beneden 

gaan. 

Jaa, maar ik zal eerst bid- 
den. 


Dat is zeer goed, doet 
uw gebed. 

O Heer, onze hemel- 
ſebe Vader, Almachtig 
en Eeuwigduurend God, 
die my 20 veilig bragt 
tot den Ochtent van dee. 
zen Dag, beſe ber mit my op 
den zelven doorumw magtige 
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and grant that this day, 
I fall into no fin, neither 
run into any kind of dan- 
ger; but that all my doings 
may be ordered by thy 
government to do always 
what is righteous in thy 
ſizht,through Fe/as Christ. 
Amen, 


Z go down and wait 
Jor yon. 

PI ſoon follow you. 

Shall I ſend water to 
you ? | 

Yes, be ſo good to ſend 
the maid. 

Sir, there is a baſon of 
water. 

That's well to wash my 
hands and face, 

Here is a glaſs to rinſe 
your mouth, 


Leave it there, 


SAMENSPR. 


hand, en bewaart my op 
dat th in geen 20nden 
verval, noch in iets dat 
my Jſchadelyk kan 2yn ; 
maar dat alle myne ver. 
richtimgen door uw beſte. 
ring 200 gericht moogen 
29, Op dat ih niets doe 
dan i geen recht is in uy 
bogen, aoor Jeſus Christus. 
Amen. 

ik gaa naar beneden, en 

Zal u daar wachten. 
ik volg u aanſtonds. 


Zal ik u water ſtuuren ? | 


Jaa, wees zo goed en zend 
'er de meid mede. 
Myn Heer, hier is een 

kom met water. 

Dat *s voor myn aange- 
zicht en handen. 

Hier is een glas om uw? 
mond mede te ſpoe- 
EY 

Laat het daar, 


* 
1 
* 
5 
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Upon Breakfast. FW egens 't Ontbyt, 


G. morrow, my 6 Morgen myn 
dear Jack. | lief ſantje. 

Good morning George. Goeden Morgen Georgie, 

FW hat will you baue for Waar mede wilt gy Ont» 


Breakfast? byren ? 
Tea, if you like it. Thee, als 't u lust. 
 *Tis the ſame to me. 't Is my het zelfde. 
And to me alſo. En my ook. | 


Do you like your Tea Houd gy van ſterke Thee? 
Nrrong ? 

So /0. | Tuſſchen beiden. 

Will yov have Sugar? Gelieft gy Suiker ? 

Fes, I have a ſweet tooth. Jaa, ik ben voor zoet. 
Then you ſhall have fu-; Dan, zultgy daar genoeg 


gar enough. { aan hebben. 
You are very kind. Gy zyt zeer beleefd, 
Do you drink Milk? Gebruikt gy Melk ? 
A little. Een weinig. 


Ts the tea to your lik] ls de Thee naar uw ſmaak ? 
ing? 
"Tis very good. t Is zeer goed. 
Will you drink another | Gelieft gy nog een kopje. 
aish ? | | 
If you pleace, one more. Als 't u gelieft, nog 
15 een. | 
Will you eat a bit of [Wilt gy geroost Brood 
Toast? | . met boter? 
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No, I chuſe Bread and 

Butter. Ts 

Then help yourſelf. | 

17 will. | 

Do, ſans cërémonie, as 
the Frenchman /ays. 


That's the best way. 

Betty, take away the 
Tea things. 

Fes, Sir, I am coming. 

Let ut areſs ourſelves , 

| Jack, | 

Come , with all my beart. 

hat cloaths will you 
wear ? 

My green and toll; and 
what ds you wear ? 


My prune-Monſieur. 
Well, yowll be la mode 
de "ay ' 


. hy not be in the fash 
x lon? 


57s true, otherwiſe one 
looks an original, 


$9 goes the world, but 


let us go 30 Church |- 
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Neen, ik heb liever Brood 
en Boter, 

Help u zelf. 

Ik zal 't doen. | 

Doe, ſans ceremonie, 
Zoo als de Fransman 
zeid. 

Dat 's de beste manier. 

Betje, neemt het Thee- goed 
weg. 

Jaa, myn Heer, ik kom, 

Laaten wy ons zelfs klee- 
den, Jantje. 

Wel, met al myn hart. 

Wat kleed wilt gy aan- I 
doen? | 4 

Myn groen met goud; i 
en wat zult gy aat | 
doen? 

Myn pruim Monſieur. | 

Nu Zyt gy op zyn frans. 


Waarom zoude men niet 
naar de manier wee- 
zen? 

't Is waar, want andets i 
ſchynt men 200 eigen- : 
zinnig. "I 

Zoo is de wereld; maar | 

laat ons naar de Kerk | 

gaals \ 4 ; 3 


DIALOGUES: 
Come along. 
W ho preaches? 
The Reverend Mr. News 
houſe. 
I am gladof it, he preach 
es very well. 


That's an happy talent. 
Tis ſo indeed, and what 
few poſſeſs. 


Nothing is fo edifying. 

| That was an excellent 
Sermon. 

J never beard a better. 


IW here did he take bis 
Text? 

In the Proverbs, C. III. 

. 6. 

Trust the Lord with all 


thine heart, and lean | 


not unto thy own un- 
derſtanding. 
Tit an excellent Text. 
Yes, and be follews the 
precept. 
He is a wort by Minister. 


And well beloved. 


Kom voort. 
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Wie preekt ? er? 

De Eerw. Heer New- 
. houſe. : 

Daar ben ik blyde over,; 
want die preekt zeer 
wel. 

Dat” s een gelukkig talent. 

't Is waarlyk 200, en 
't geen weinig bezit- 
ren. 

Niets is 200 ſtichtelyk. 

't Was een vitſteekende 
Predikatie. 

Ik heb nooit beter ge- 
hoord. | 

Wat was zyn Text? 

| 


Uit Spreuken, C. 3. v. 8. 


FVertrouud op den Heere 
met al um barte s 
en /teunt niet op uw ei. 
gen ver/tand. 

Dat's een ſchoone Text. 

Jaa zeker, en hy hield 
Zich aan dat voorſchrift. 

Hy is cen Waardig Pre- 
dikant. 

En zeer gezien. 


| Betty, is the Dinner 


—_—— 
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IIL 


Going home to Din- 
J ner. 


Su we 20 this way ? 
This ſtreet is cleaner. 


Let us go through is. 

*7is a fine ſtreet. 

I bat ſtreet it is? 

Ormond ſtreet. 

How broad it is 

Les, and well paved. 

Come, Sir, walk in. 

After you, if you pleaſe. 

Excuſe me, 

Shew me the way. 

111 follow you. 

2 br. make too many com- 
pliments, 


ready ? 
Almost, Sir, 


Pray, ſet down, gentle- 


men, Dinner is coming | 


ins 


en | == 
| n 1 
b * 1 Bo 

=_ 
aasten by, myn' 
= 

2 1 


SAMENSPR, 
III. 


Naar Huis gaande om tt 
Eeten. 


2.05 wy deezen weg 
gaan ? 

Deeze ſtraat is zindely» 
ker. 

Gaan wy door deezen. 

't Is een mooie ſtraat. s 

Hoe heet deeze ſtraat? 

Ormond ſtraat. I 

Hoe breed is hy ! $3 

Jaa, en wel beſtraad, 3 

Treed in, myn Heer. 

Naau, als't u gelieft, 

Verſchoon my. 

Wys my den weg. 

Ik volg u. "8 

Gy maakt te veel Compli- 

menten. = 
Betje, is 't Eeten gereed? 


Heer, 3 
en, als 't u gelieft 7 2 5 


| zy Zal het Eeten bren- 3 
gen, ; 
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7 am glad of it, I am 
very hungry. 
Sanctify, o Lord, we 

beſeech Thee, theſe ali 

ments , and us to thy ſer 


vice, for Jeſus Chris! | 


his ſake Amen. 

Shall I help you to ſome 
broth e 

A little, if you pleaſe. 

Do you chuſe any more? 

No, I thank you. 

Fohn , take my plate? 
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Daar ben ik blyde om; 
want ik heb honger, 
O Heer, wy bidden tt 

zegen deeze Spyzen , en 

heilig ons tot uwen dienst, 

om Jeſus Christus wille 

Amen. 

Zal ik uw ſoep geeven? 


Een weinig als t u belieſt. 
Belieft gy meer? 


Neen, ik bedank u. 
Jan, 


neem myn bord 
weg? 


Give the Gentleman a Geef dien Heer een ſchoon 


clean plate. 


bord. 


What would you pleaſe Waar gelieft gy van ge- 


to have? 

A bit of fisb. 

I hat ſauce will you ha- 
ve? % 

A little gravy. 

That i fine Fish. 

Jam glad it is to your 
liking. 

W hat Fish is it? 

Turbot. 

That Roast - beef looks 
very well 

Yes, that *s the Roast- 
Beef 


f 
| 
| 
| 


i 


diend ? 
Een weinig Visch. 
Wat ſous gebruikt gy ? 


Een weinig vleesch nat. 

Dat is goede Visch. 

Ik ben blyde dat hy van 
uw ſmaak is 


[Wat Visch is dat? 


Tarbor. 

Dat gebraade Offe-vieesch 
| Zziet 'er wel uit. 

Ja, dat is Roost beef van 


t 
R 


oud Engeland. 
Gi 


> ———— — — — 
— 1 * 


TE; 
it 
Bt 
1 

| 


I thank you 


— —— œü“-v 1 


—4 ä— —— 
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Give me a bit of it, 
pray. 

There is a brown bit for 
yore. 

Ty very good meat. 

Will you drink a glaſs 
of wine ? 

No, 1d rather arink a 
araught of Porter. 

1 like W me better. 

Hour bealth, Sir. 


bat [ball I belp you 
10 f 

4 little Sallet. | 

Willi you eat ſome fruit f 

Til eat an Apple. 

T like Pears better 

Let return thanks 
For theſe and all othe 

mercies , God's holy name 

be bleſſed and praiſed , 


now and for ever Amen. 
| t 


La/toes Amen. 


SAME NPR. 


Geliefd my daar een fiuk 
van te geeven. 
Daar is een bruin ſtukje 
voor u. | 
't Is zeer goed Vleesch. 
Wilt gy een glaasje Wyn 
drinken ? 
Neen, ik drink liever een 
glas Poorter- bier. 
Ik ben meer voor Wyn, 
Uw gezondheid mynHeer. 
Ik bedank u. 
Waar zal ik u van die- 
nen? 
Ken weinig Salaade. 
Wilt gy fruit eeten. 
k eet een Appel. 
[k eet liever Peeren. 
Laat ons darken, 
God's beilige naam 2y 
rezegend en gepreezen 
voor deeze en alle ande- 
ren genaden, ny en voor 
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DIALOGUES 
IV. 


Upon Walking. 


WI you take a wall? 


With all my heart. 
Where ſhall we go? 


To the Temple - garden. 

No, let g go to the City- 
mall. | 

Not 1, 'A not go there. 

For what reaſon 7 

Becauſe it is too near 
Bealem. 

Are you afraid they 'll 


think you are mad? | 
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IP. 


Wegens Wandelen. 


LEG oo 


ling doen f 


Mer al myn hart. 


Waar zullen wy naar toe 
gaan / 

Naar de Tempel tuin. 

Neen, laat ons gaan naar 
de Stads maalie. 

Neen, daar gaa ik niet. 

Om wat reeden? 

't Is te dicht by het Dol. 
huis. | 

Zyt gy bang dat men u 
voor dol zal aanzien? 


No, but 1 fear they I Neen, maar ik vrees zy 


think Jois are, 


If you don t fear for your- 
Self, come along. 


"Tis very fine Wea. 
ther. 

£ little too warm. 

Let's walk wnder the 
Fees. | | 


Zullen het van u den- 
ken. 


Zoo gy voor u zelf niet 


bevreesd Zyt, laat ons 
er dan gaan. 1 
't Is zeer mooi Wedr, 


Een weinig te warm. 
Laat ons onder de boos 
men gan. 
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Yes, that's the best 
place. 

Will you ſet down to 
rest 

As you will. 

Now , ſball we make 
another turn? 

Well, but what o' clock 
"> 1+ ITS 

Jig going to three. 

Let *s go drink tea at 
Chelſea. 


If you will. 
Then we'll take a boat. 


W aterman , what is your 
fair to Chelſea? 


Sir pence. 
bat a fine bridge that 
is! 


It it not Westerminſter | 


bridge 

Fes, it is. | 

It cost much money 70 
build. 

Jig very pleaſant on this 
part of the Thems. 


The water is very ſmooth. 


| 


{Als 't u belieft. 
Dan willen wy een ſchuit 


SAME NSR. 


Ja, daar is 't beter. 


Wilt gy wat rusten? 


Als 't u belieft. 
Zullen we nu nog een 
Tourtje doen ? 
Wel, maar hoe laat is 
5 
't Gaat naa drie uuren. 
Laat ons thee gaan drin- 
ken te Chel/ea, 


neemen. | 
Schuitevoerder, hoe veel 
is de vracht naar Chel- 
* ſea? 
Zes ſtuivers. 
Welk een fraaie brug is 
dit ! 2 
is 't niet de brug van 
Westmunſter? 
ſa, het is. 3 
Hy heeft veel geld van F- 
maaken gekost. , = 
Is zeer vermaaklyk 
aan deeze zyde yoo | 
 Theems. © 
Het water is zeer ſtil. 


* 
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Now, / ball we land? 
After you, Sir. 
No, 
know the way. 
Waterman, ihere 
your money. 
Thank you gentlemen. 
Don't you give ſomething 
to arink your health 7 


There's two pence for 

bleſs your honour , 
Sir. 

Do we go to the Swan? 

No, let's go to Strumbe. 
lo- garden, 


bat do you ſay, Strum- 
belo - garden? 

Yes, Dll treat you 10 
bunns, 

I like them very well a 
they are bot. 

Thery are very good. 

*Tis is the houſe. 

Waiter, bring us tea, 
and a plate of hot 
bunns. | 

Coming, Sir. 


is 


| 
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Nu, zullen wy landen? 
Achter u, myn Heer. 


excuſe me, youl Verſchoon my, gy weet 


den weg. 
Schipper , 
geld. 


daar is uw 


Ik bedank u, H eren. 


Geeft gy niet iets om 
op uw gezondheid te 
drinken ? 

Daar is een dubbeltje. 


God zegen uw Edelen. 
Gaan wy naar de Zwaan ? 


Neen, laat ons gaan 
naar de Sirumbelo- 


174 tuin. | 


Wat zegt gy Strumbe- 
lo- tuin ? | 

Ja, ik wil u onthaalen 
met koekjes. 

Ik mag ze gaarne als zy 
warm Zyn. 


'| Zy zyn zeer goed. 


Dit is het huis. 

Knecht , breng ons thee 
en een ſchotel heete 
koekjes | 


> 


It kom, myn Heer. 


Z 
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I don't like that tea, I 
would rather have a 

cool tankard. 

phat is a cool tankard i 

Vg wine and water with 


limon, numeg and 
ſagar. 

That must be refreſeb 
ing. 


So it is, hut Tis better 
with a litils by age, 


Ring for ſome. 
FTW aiter , what 's #0 pay? 


Half a crown. 

There is balf a crown, 
ant three pence for 
Ot. 

dm are very wollcomt , 
gentlemen, 


Farewel 5 waites. 8 
bai way db we go bo- 
me? = 


Let's walt its 
Ine bes maler. 


Nel go g through 
#be Park 
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Ik ben niet voor zulke 
thee, ik hadlievereen 
koele kan. 

Wat is een koelen kan? 

't Is wyn en water met 
limoen, fuiker en noo» 
temuskaat. 

Dat moet zeer verfris. 
ſehende weezen. 

Dat is het, maar 't is het 
dest met een welning 
bernagie. 2 

Schel „ dat zy t bren- A f 
gen. 2 

Jongman, wat is er ie 

betaalen? 7 

Een halve kroon. MW 

Daar is een halve kroon, 
en drie ſtuivers voor u. 


3 P _ 
vp * \ 
5 


a jo 
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N 


Ik verzoek uw gunst w - 
der. 1 

Vaarwel, Jongman. Y 

Wat voor weg gaar wy 
naar huis? 3 

Laat ons te rug gaan te 
. voer, = 2 

1k ben een Necht wande. lf 
laar. , 2 

Wy zullen labgzaam gan I 
door het Park, 
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Yes, that's the best ja, dat is de beste weg. 
way. | | 
What a fine houſe that|Welk een prachtig huis 

=; dit is! 

* Tis the Queen? s worſe. 't Is het Paleis van de 
Koningin. 

bicb is St. ume ri? Welk is St James Paleis? 
There it is. Daar is het. 

Come, let us go a liule Kom, gaan wy een wei- 

Faster. nig ſneiler. 
You are in the rigb/, Gy hebt gelyk ; want het 


Jor it is almost nigbt. is byna donker, 


* 


514 
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1 like bot better. 


Preſently. 


| 
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v. * 


Upon Supper. 


* hat is there for 


Supper ? 
Cold roast - mutton. 
1 like cold mutton very 


well. 


Pray, bring the ſallet. 


There it is, 


T ſee no oil. 2 
Here ts the oil. | 


Where i the vinegar? 

Put much oil and little 
vinegar , if you pleaſe, 

T ſball make you a good 
ſallet. 

You ſeem to under ſiand 
it very well, 

Will you belp yourſelf t 


| 


| 


This mutton is excellent. | 


SAMENSPR.' 
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Negens et Avond- 
maal. 


NI at is 'er voor 't 


avondmaal? 
Koud gebraaden ſchaapen- 
vleesch. 

Ik ben zeer voor koud 
ſchaapen . vleesch. 
Ik ben meer voor warm. 
Wees 700 goed en breng 

ſalaade, 
Daar is Zy. 
Ik zie geen olie. 


N Hier is ole. 


Waar is de azyn? 

Veel olie en weinig azyn, 
als *r u geliefd. 

Ik zal u goede ſlaa maa- 
ken. 

't Lykt gy er u wel op 
verſtaat. 

Wilt gy nu u zelt hel 
pen? 

Daadelyk. 

Dit is keurlyk ſchaapen- 
vleesch. 
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DIALOGUES. 

Walking has got me an 
appetite. 

And to me alſo. 

Walking is very whole- 
ſome. 

There's nothing like ex. 
erciſe, | 

Will you eat another 
bit ? | 

No, thank you. 

Do you like cheeſe? 

HW hat cheeſe is it 

Old Cbesbire. 


Yes, I like it much. 


It makes the wine relisb 


well. 

And the beer alſs.. 

Sir, let's drink the King's 
health. 


Til pledge you in, a bum- 
per with all my heart. 


Long live the King. 
Long live the King. 
Wat o' clock is it. 

*Tis paſs ten, I hear tbe 
— 

Ob ! you won't go yet? 


#5; 


| 
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De wandeling heeft my 
appetyt gemaakt, 

En my insgelyks. 

Het wandelen is Zeer ge- 
Zzond. ü 

Niets is deter dean be- 
weeging. 

Wilt gy een ander ſtuk 
eeten? 

Neen, ik bedark u. 

Zyt gy voor kaas? 

Wat kaas is het? | 

Oude kaas van Ce- 
ſhire. \ | 

Ja, ik ben er Zeer voor. 

't Doet er de-wyn web 
op ſmaaken. GA 

En 't bier ook. 

Myn heer, laat ons op 

des Konings gezond- 

| heid drinken. \ 

Met al myn hart, ik zal 
u beſcheid doen in een, 
kelk. * 

Lau lee f de Toning, 

Lang leef de Koning. 

Hoe laat ia 77 wait 

t Is over tien, ik hoor 
de Nacht wacht. 
ah! je wilt n0g +. 


gaan. 
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Pardon me, I mus: go 


home. 
You mot drink the 
| Queen health, firs, 


Well, who vould not 
arink ber bealth ! 


That's true: whe ba. 
fourteen children lio- 
ing. 


Her Magesty's health ! 


With all my heart, and 


that of all the Royal! 
family, | 
Come, another glaſs. 
No, I beg to be excuſed. 


Then 1 wish you a good 
repaſe. 0. 

T ish you the ſame. 

My compliments at bome. 

I #hall not fail. 

J am much obliged in you 

for your good com. 

_ pany, 

And 1, for your polite 
enter tainmem. 

Jam your most bumble 
7 ſervant. | 

Hr, I am yours. 


4 
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Vergeef me, ik moet naar 
huis gaan. 

We moeten eerst op de 
gezondheid van de Ko. 
ningin drinken. 

Wie zoude Zulks weige- 
ren! | 

Dit is waar: haar maje. 
ſteit heeft veertien lee. 
vende kinderen. 

De © gezondbeid van de 
Koningin ! 

Met a! myn hart, en van 
de Koninglyke huisge- 
Zinn 

Kom, nog een glaasje. 

Neen, ik verzoek dat gy 
my ver ſchoont 

Dan wensch jk u een goe- 
de nachtrust. 

ik wensch u 't zelve. 

Myn eqmpliment thuis. 

tk zul niet mankeeren, 

Ik bedank u voor uw goed 
gezelſchap. 


En ik voor u vriendelyk 
onthaal. 

Ik ben uw dienaar onder- 
daanig. 


| 


En ik de uwe. 


DIALOGUES. 


3 
On Buyivg and Selling. 


(Gus morrow to you, 
Sir. 

And to you alſo. 

Do vous pleaſe to buy ſome- 
thing ? 

bat have you to ſell ? 

Good linen of all ſorts, 


Cotton, Muslin , Cam- 


_ brick and Chintz. 


Show mo „ plocd of find 
Linen. 


For what uſe? 

To make ſbirts. 

There is a very good piece. 

How much ab you ask a 
yard for it: 

Two ſbillings and ” Tx 
pence. 

That's too dear. 

I hat do you pleaſe th 
give? 

Two ſbillings and four 
pence. 

1 will not haggla , your 
may bave it. 
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| PT. 


Wegens Koopen an 
Fer koopens. 


Gieden morgen, myn 
Deer. 

En u desgelyks. 

Gelieft u iets te koopen ? 


Wat hebt gy te koop? 

Goed Linnen, van aller- 
lei ſoort, Catoen en, 
Neteldoeken , Came- 
riksdoeken en Chit zen. 

Eaat my een ſtuk fyn 


| Linnen zien. 


Voor wat gebruik? 


Jom hembden te manken. 


Daar is een goed ſtuk. 

Hoe veel vraagt gy voor 

de Engelſehe elle. 

Twee ſchellingen en zes 
ſtuivers. 

Dat's te veel. 


Wat gelieft gy te goo 


| . ven? 


Twee ſchellingen en viet 
ſtuivers. 


* wil niet * 


zult het hebben. | 
Cu 


268 DIALOGUES, 


Cut me four and twenty 
yards. 

Do you chuſse Cambrick 
or laun for rules? 

1 chuſe thick fine lawn. 


There is à neat piece. 


That will do, mbat 1s 
© phe price? 
Four | hillings and ſix 
pence. 


1s that the lowest price ? 
Fes, it is worth more, 
but 1 will let you have 
it at that price. 
How much will riiffle ſix 
ſhirts? 


Two yards for bort 
ruſſies. | 

Cut them two and a half, 
for I don't like them 


too / bort. 


Shall I ſend it home? 
Yes, there is my direc- 


To Captain Bobadille, at 


the ſign of the ſword- 
© blade, Pudding lane. 
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Snyd my vier en twintig 

ellen af. 

Gelieft gy tot uw Lubben 

Cameriksdoek ofBaptist ? 
ik verkies dik en fyn Ca. 
meriksdoek. 

Daar is een zindelyk ſtuk. 

Dat zal gaan: wat is de 
prys ? 

Vier ſchellingen en zes 
ſtuivers. 

Is dit de minſte prys ? 

Ja, 't is meer waard, 
maar ik zal 't u voor 
die prys laaten. 

Hoe veel heb ik van noo- 
den voor Lubben tot 
zes Hembden. 

Twee ellen voor korte 
Lubben. 

Snyd dan twee en een 
half ellen af; want ik 
wil ze 200 kort niet 
hebben. 

Zal ik het t'huis zenden? 

Ja, daar is myn adres. 


By Kapitein Bobadille, 
daar bangt uit de 
Kling van den Degen , 


by Podding Laan. 
. Shall 
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Shall 1 make you a bjll, 


or do you fleaſe to pay | 


no to? 
Send the bill with the 
receipt to my lodging 


When will you be at 
home? 

To morrow morning, 

At what o clock? 

You may ſend it, about 
eleven, 1 / ball he 
there. 

Very well, Ill be fare 
to ſend it. 

Tf it is good linen I [hall 
come 0 you again. 


You can't find better 
linen at that price. 

I. ſhall ſee, if that is ſo 

Foil have good cu. 
Homer. 

No one will uſe you bet. 
ter, you are very 
-wellcome , Sin. 


Good morrow, Madam; 
you have my direction 
Tes, Sir, your ſervant. 


' 


1 
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Zal ik u een reekening 
ſchryven, of belieft gy 
het voort te betaalen ? 

Zend een geteekende' re- 
kening aan myn Lo- 

gement. 

Wanneer zult ey Thuſs 
zyn ? 

Morgen ochtend. 

Tegens wat tyd? 

Omtrent elf uuren zal ik 
daar Zyn, dan kunt gy 

het Zenden. 

Zeer wel, ik zal 't zee 
kerlyk zenden. 

Zo 't goed Linnen is, 
ik zal weder by u 
komen, 

Gy kunt geen beter voor 
die prys vinden, 

Ix zal zien, dan Zult gy 
een goeden klant aan 
my hebben, 

Niemand kan u beeter 
bedienen, myn Heer, 
ik verzoek om uw gunst 
verder, 

Goeden morgen, Juffrouw, 
gy hebt myn adres? 
Ja, myn Heer, ik ben 

uw dienaresſe, 


Pray 
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Pray, which is my way Eilieve, wat is myn weg 

# Bandy-leg walk? | naar Arom-been wan- | 

; delplaats ? | 

*Tis in Southwark , o/ Gy moet. gaan over de 

mit go over Black“ Blackfriars Bridge, 
friars Bridge. | in Southwark. 
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Between Ben and ſack , - Tus/ſchen Benjamin en 
two Clercs. FJaantje , twee Kler lan. 


G, ſie if the Post is G. zien of de Post 


arrived ? is aangekomen? 
1 muſt copy this letter, Ik moet deezen' brief eerst 
fir/t. af copieeren. 


I bat letter is it, Ben? Wat is dat voor een 
brief, Bentje ? | 
"Tis a Spaniſh letter. t ls een Spaanſche brief. 
Then, it is not in haſte Dan is 'er geen haast by. 
Well, Til go to tbe Wel ik gaa naar 't Post- 
Poſt - Office , good by, huis, vaar wel, Jaantje. 
Jack. * 
Adieu, youll return di. codon dag, zult gy 
reAy ? | voort weer komen? 
No, PII paſs 40 the No-\Neen , ik moet by de 
tary , io bave thevills| Notarisaangaan, om de 
noted, and [ll return. PBrieven te laaten no- 


teeren, en dan koom 


| ' ik te rug. 
You ave ſoon come again, Gy 2yt ſchielyk te age 
Ben. - Bentje? 


Yes, tbe letters are not Ja, de brieven at 


given Out yet. nog niet uitgegeeven. 
n ben will they be givent Wanneer zullen ze wor-- 


den uitgegeeven? 
At twelve & clock. Te twaalf uuren. * 


— Take 
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Take this bag of guineas 
and reckon it. 

There is five hundred 
guineas. | 
That's right, you muſt 
credit the account of 
Meſs. Leger and Co. 


Shall I carry it to the 
Bank 
Jes, let them enter it 
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Neem deeze zak guinys 
en teld ze. 

Daar zyn vyf honderd 
guinys. | 

Dat's goed, gy moet 


and make haſte , or 
tbe Bank will be ſhot. 


Pl run dinedy, for it 
it near twelve. 
Do, and go again to the 
Poſt. 
Here is letters in plenty 
From Germany. 
Then we ſ ball hear news 
f our young Prince, 
. the Duc of Osnabrug 


1 {hall be glad to hear 
news of him, be is a 
ine boy. 


4 heard heis in very good 
bealth at Hannover. 
J am very glad of it. 


daar voor de reekening 
van de Heeren Leger 
en C. crediteeren, 


Zal ik het naar de Bank 


brengen ? 

ſa , laaten zy het no» 
teeren en ſpoed u wat, 
of de Bank zal geſloo- 
ten weezen. 

Ix gaa terſtond; want ẽt is 
omtrent twaalf uuren. 

Doe zo, en gaat weder 
aan de Post. 

Hier zyn een meenigte 

brieven vanDuitschland. 

Dan zullen wy iets nieuws 
hooren van onzen jon- 
gen Prins, den Hertog 

van Osnabrug. 

't Zal my aangenaam zyn 
om van hem te hoo- 
ren, hy is een mooije 
jongen. | 

k hoor dat hy te Hannover 

in zeer goed gezondheid is. 


Ik ben daar verblyd over. 
Ot 


g 
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Dur Gent leman don't 
come what ſhall we 


Ao about the Letters? | 


Ill carry them to Loyd's 


Coffee - houſe , if you z 


will, Jack? 

No, let us ſlay till be 
comes 

There be is a coming. 

Sir, here is the German 
Letters. | 

1s there any from Hams 
burg ? 

Yes, fir, there is one, 
7 think, of Mehr 


Rhumbold and Barker 


with bills. 


Well, they have already 
fold our ſugar at 4 
good price, and tbey 
remit the amount. 


That's very lucky, for 
they are cheaper from 
ye/terday. 


Here is the news of ati 


great Bankruptcy al 
Dantzig / 


Who is it, Sir? 
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Onze Heer komt niet! 
wat zullen wy om- 
trent deeze Brieven 

doen? 

Ik zal ze hem in 't Loyd's 

Coffy-huis brengen , als 

gy wilt, Jan. 

Neen , laat ons wachten 
tot dat by komt. 

Hy komt daar. 

Myn Heer, bier zyn de 
Duitſche Brieven. 

Zyn 'er ecnige van Ham- 
burgh? 

Ja, myn Heer, Gaar is 
'er een, naar myn ge- 
dachten, met Wisſel- 
brieven van de Heeren 
Rhumbold en Barker, 

Wel nu, zy hebben reeas 

on ce Suiker tot een 
goeden prys verkogt 

en Zy remitteeren 't 
montant. 

Dat's gelukkig; want zy 
Zzyn zedert gisteren 


þ 


berer koop, | 
Hier is tyding van een 
groot bankeroet te, 
Dantzig ! 
Wie is 't, myn Heer? 
8 Oni 


. Where do you dine 10 
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One MY". Schwartz , 
that 1 bave nothing 
to do with , thank God. 


There is a letter from 
Mr. Eydelberg. 

IL hat does he ſay? 

He ſends 50 casks Rhe- 
niſb Wine. 


Sir, it has ſiruck twelve. 


1 am going, take care 


of thoſe bills, and pre- 


ſent them for accept- 
ance. 

Pl go immediately. 

Ben, .lock the Counting-' 
houſe -door , when you 
go away. 

don't go yet, I muſt 
put by theſe Letters. 


Do ſo, and come again at 


three © clock. | | 


7 ſhall, to be ſure, 
Fack. 


SAMENSP. 
De Heer Swartz, God 
2 gedankt, dat, ik 
niets met hem te doen 
heb. 
Hier is een Brief van den 
Heer Be 
Wat. meld . 
Þy zend 50 Vaaten Rya. 


|| ſe Wyn. 


- N 


t Slaat twaalf uuren, myn 

Heer. 
ik gaa. draag zorg voor 
die Wisſels, en breng 
Ze ter acceptatio. 


lk zal aanſtonds gaan. 
Benjamin, ſluit de Comp- | 
toirdeur, als gy heen 
gaat. 
Ik ga nog niet, ik moet 
deeze Brieven 'er nog 
by doen. i 
Doet dat, en komt ten 
3 uuren weerom. 
Ik zal, zonder. fout, 8 
*% i | 


aay * 


Waar ect gy van dang?” 


At Beuys, ſhall you be By Liſabet, Zult 87 aar | | 


zDer's 55 


. hs -Y 
6% . 


wm & wi 
$A. 


No, 


| ook weezen 5 
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No, I'll dine at the Neen, ik zal eeten in de 


Chop houſe. | Gaaren-Keuken, 
Go appetits 1 v, Smaakelyk eeten, Benja - 


} 


Ben. RY | min. 
Tho fame was . \U 't zelfde. 
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* {, Na 


VIII. | 
1192 Mp? 
between Ahe, IN: 2 


E. „Ben, hore wy 


two bills of exchange. 

Well, what is to be done 
with them ? 

You mus carry them pre- 
ently to get them * 
cepted. | 

On whom are they? 

One is on MY Black, 
and the other upon M'. 
White. 

Where do they live. 

Black lives in Miſer- ſtreet 
and White in Fill-pot- 
lane. | 

Otig hi we have them 10 
day? 

Les, that we may adviſe 
our friends to morrow , 

. whether they are ac 
cepted or no. | 

Mr. Black has given bis 
word for acceptance , 


but M.. White bas re- 


fuſed it. 


' ©. 
* De 


. 1 


17 


| * &} * 


PI. 


Ane de zelfien. 


Lis Benjamin: hier 2yn 
twee Wisſelbrieven, 
Wel, wat moet 'er mede 

gedaan worden ? 
&y moet ze ten eerſie 
2 2 une brengen, 
05 wien zyn ze? 
Een is op den Heer 
Black, en de andere op 
ö Mynheer hite. 
Waar woonen die. 
Black woond in de Mi.. 
ſer - lraat en Min 
in Fill pot. laan. | 
Moeten wy ze van daay 
weer hebben ? I 
Ja, op dat wy onze 
vrienden morgen ads 
konnen geeven, of zy ęe. 
accepteerd zy n of niet. 
De Heer Black, heeft 2 
woord gegeeven om det 
zZynen te accepteeren, 
maar de Heer V bin 
| heeft uwen geweigerd | 
e 


| 


' 
we 
- vw 
ä 
7 
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You must carry it to a 
Notary. . 

To whom ? | | 

To Mr Formal, and tell 
bim to note ie. 


Has MY Honeycomb ac | 
cepted the bill we re 
caiy'd yeſterday from 
Amſterdam ? 


He told me be had receiv'd 
no orders about it, 
and begged we would 


flay till next paſt. 


We muſt wait then, you 


have there a letter to 


copy. 

In what language? 

In Spaniſ b 

Do you know, Jack, we 
bave taken a gallion 
where every man {ball 
ſhare two thouſand 
pound ſterling. 

Is it true? 

The Court bas reccived the 
news, and / bave read 
it in tuo news-papers. 
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Gy moet dien dan by een 
Notaris brengen. 

By wien; ? 

By den Heer Pormel, en 
zeg hem om het te 
noteeren. 

Heeft de Heer Honin- 
graat den Wisſel geac- 
cepteerd dien wy gis- 
teren van Amſterdam 
gekreegen hebben? 

Hy zeide my 'er geen 
orders omtrent gekree- 
gen te heboen, en ver- 
zogt wy wilden tot de 
volgende Post wachten. 

Dan moeten wy wachten, 
gy hebt daar een brief 
om te copieeren. 

in wat taal? 

In 't Spaansch. 

Jan , weet gy dat wy 
een galjoen genoomen 
hebben, en dat yder 
man twee duizend pond 
ſterling. zal krygen. 

Is het waar? | 

t Hof heeft 't nieuws ge- 
kreegen, en ik heb het 
in twee nleuwyspapieren 


geleezen. 
8 3 


Thai's 
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and wil prove great 


do no harm to the 
trade. 

T wisb that Prince Hen- 
ry had been there. 


FW hy? he don't want it. 


No, but that would do 
him honour. 

Never mind that, he is 
gone to fight the Dons 
and ihe Monſieurs, 
and be will give us a 
good account of them 


J hope fo, but I ſhould 
like a peace; for, 
1 hate ibe American 
2 + 

u, are in the right; 
1 fear we {ball loſe 
it amd be ruined at 
the end 

Vie are going to mak? 
peace: with the Duch , 


That's worth tbe while Dit * s te pyne waard en 
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't zal veel moet aan 


onze Matroozen gee. 
ven. e 


Ind that treaſure will En die Schat zal geen 


kwaad aan de Nego. 
tie doen. | 

Ik wenschte dat Prins 

| Hendrik er by waar 

| geweest. 

Waarom ? hy heeft 't niet 
noodig. 

Dat 's waar, maar 't zoue 
de hem eer aandoen. 

Dat kan niet helpen, hy is 
gegaan om de Sparnsch 
en de Fransch op te 
Zoeken en zal ons daar 
wel goede rekening 
van brengen. 

Ik hoop zo, maar ik bad 
liever Vrede, ik ben 
tegens den Americaan- 
ſen Oorlog. 

Gy hebt gelyk, ik vrees 
wy Zullen het kwyt 

raaken en op het eind 
bedorven weezen. 

Wy zullen Vrede met de 

Hollanders maaken is 


 Zhey ſay. 


77 "> F's | 


het zeggen. 
| That 


you 
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" That ougbt tobe, for they Dat diende zoo te wee- 
tk don't ſearch war with zen; want Zy zoeken 
F any body, and we have' met niemand oorlog , 

enough to do, I war- en wy hebben genoeg 
rant you. te doen, verzeker ik u. 


| SSOP SP SPSS 
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IX. 


Between a Lady and her 
Chambermaid. 


D. wore call me, Mas 
dam? | 

Yes, fee by my watch 
what o“ clock it is. 

Madam, t is near twelve. 


Ts it ſo late? | 


| 


SIMENS PR. 
IX. 
Tusſeben een Mevroum en 
haar Kamemer, 


. Mevrouw me? 


1 


Ja, Ziet op myn Horlogie 


hoe laat het is. 


t Is by twaalve, Mevrouw. 


Is het zo laat? 


It is just twelve, J bear 


the clock Nirike. 
It there a good fire in 
my room | 


't Is juist twaalf, 


ik hoor 
de klok flaan. 

Is 'er een goed vuur in 
myn Kamer? 


Nes, Madam, a very la, Mevrouw, een zeer 


good one. 

That's very well, for it 
is cold: warm my ſbift, 
and take care to not 
burn it. 


There it is, wel warm'd. 

Now, give me my onder. 
petticoat and my ſlip- 
pers. 

Will you bave your /oc- 
kings and garters t 

First, give my me /l'pper's , 


{ 


| 


and make haste. 


goed. 

Dat 's zeer goed, want't 
is koud, warm myn 
hembd , maar draag 
zorg van 't niet te 
branden. 3 

Hier is 't ter deege warm. 

Geef my nu myn onder- 
rok en myn Muilen. i 


Wilt gy uw Kousſen en 


Kousſebanden hebben? 
Geef myn Muilen eerst, 
E 


Ther) 
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There they are. 

Oive me my pockets and 
my upper-periicoat. 

I cannot find the packets 


They are under de bolſter, 


T have found them. 

n de wonders , ſet the 
_ elbow-chair by the fire- 
ſide. 

'Tis already by the * 

Bring the toilet here and 
wipe the dresſing glaſi 

I bave wiped it already. 

How frightful I look, my 
face is nothing but 
wrinkles ! 

You'll look better when 
you'll Pit on your * 
pers. 

Give me tbem. 

Diredly, Madam , but 
1 can i find them. 

Have you ſearch'd well ? 

Tes, Madam, TI have 
look'd every-where. 

Good lack! ſhould Mr. 
Timbertoe, my /wee!- 


$AMENSPR. 281 


| Daar zyn ze. 


Geef my myn zakken en 
Bovenrok. 

k kan de Zakken niet 
vinden. 

Zy Zyn onder 't Hoofd- 
kus ſen. 

k heb ze geyonden. 

Dat 's een wonder, zet de 
Leuningſtoel by *t vuur. 


't Is alreeds by it vuur. - 
Breng de Tafelſprei hier en 
veeg de Kapſpiegel af. 
k hebhet reeds afgeveegd, 
Hoe verſchrikkelyk zie 
ik er uit, myn aange- 
Zigt is niet dan Rimpelsfk 
Gy giet er beter uit als gy 
uw plumpers of gemaak- 
te Kork-wangen hebt. 
Geef ze me dan. 
Terſtond, Mevrouw, maar 
ik kan ze niet yinden. 
Hebt gy wel gezocht? 
Ja, Mevrouw , ik hek 
overal gekeeken. 
Lieve deugd!ZouMynheer 
Timbertoon, myn be- 


beart haus too them | minnaar Ze genomen 


hebben. 
8 5 That 
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That may be, but, ba ba, 
here ts one. | 

Silly Creature, with your 
ha ha, where is th: 
other ? | 

J look'd in every corner. 
is not in the bouſè and 
where it can be, 1 
don't know. 

If Mr. Timbertoe bas 


traten it, | ſhall neder 


fee him more. 
Jam very gl«d of it, for 
4 don't like him. 


y don't you lik? bim 


Mw, Pert? 


4 don't kno, Madam. 


Some people ſay he loo. 
like a Dancing Masten | 


Who do you. like then? | 


Must I tell the truly 7 


Fes, once in your life, 


1 you can. 


Mr Brazen is the man, 


SAMENSPR. 


Dat kan zyn, maar, bg 
ha, hier is %er een. 
Aal Schepſel, met je ha 

ba, waar is de andere:? 


'k heb in alle hoeken ge. 
keeken, 't is niet in 't 
huis, waar 't weezen 
mag, weet ik niet. 

Zo myn Heer Timbertoon 
t genoomen heeft, zie 
ik hem nooit weer. 

Daar ben ik blyde over, 
Want ik mag hem niet 

luydon. 

Waarom moogt gy hem 
niet lyden, Juffer Spits- 
vinnig. 

k k In 't niet zeggen, Me. 
vrouw; ſommige men- 
ſchen zeggen, hy Ziet 
er uit als een Dans- 
meeſter. 

* moogt gy dan lyden. 

Moet ik de waarheid zeg- 

gen ? 

la, eens van u leeven als 

' egy kunt. 

Mynheer Prypostrg is de 


| man, 


No : 
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No, T1 can't abide bim Neen, die kan ik niet 


ſincs be laugh'd at 
my glaſs « eye. 


Now, 1 preſs the happy 


man. 


i ho do you gueſs? | 


Squire Ftibble. 

You have hit it, Suky. 

As IT am a perſon, he is 
a preity luttle man. 


Little man! Samwuce - box , 


verdragen , ſedert hy 
om myn glazen» oog 
gelagchen heeft 
Nu, kan ik dien gelukki- 
gen man wel raaden. 
Wel, wie gist gy? 
W indbuyl, Schildknaap. 
Gy hebt het gevat, Sant je. 
Zo waar als ik een menſch 
ben, hy is een mooi 
kleine man. | 
Kleine man/ondeugend, hy 


He ts a beau, and be 
admires me! 
That may be. 


is een Pronker , en hy is 
over myn opgetoogen! 


Dat kan 7zyn. 


It is certainly ſo, for h2\'tls zeker 20; want myn 


praiſes my teeth, tbougb 
they are falſe, and 


my complexion though|\ 


it is but paint. | 
1 ſee, Madam, yor?ll be 

Joon married, that 1 

ball have gloves. 


Come , come , begin to 
areſs me, I hear ſome- 
body knocking at the 
door. | 

As I am alive, t is Mr 


Fribble. | 


tanden behaagen hem, 

ſchoon ze valsch zyn,en 

myn aangezigt, ſchoon 

't geblanket is. 

Ik voorzie, Mevrouw, 
gy zult haast getrouwd 
Zyn, dat ik handſchoe- 
nen Zal hebben. 

Kom, kom, maak een be- 
gin om my te kleeden, 
ik hoor jemand aan de 
deur kloppen. 

Zoo waar ik leef, 't is 
mynheer A indbuyl. 

Riten 
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Run down , tell bim to Loop naar beneden, ver. 
ay a little in the par-| zoek hem een-weinig 
our, and come up again. in de Zykamer te 
| wachten en kom weer 

0 boven. 

Ob, Madam ! be is dres. Och, Mevrouw, hy is ge. 
ſed all in ſilver and ſhi-| heel in*tzilver gekleed 
nes as a pewter-dich. en glimt als een Tin. 

ne ſchotel, I 

Hold your nonſenſe , and Staak je gekheid, en kom { 

come with me in the] met my in de andere 

| #tber room. | Kamer, 7 


— 2 — — — —— — — . —— — — — 
- - - . 
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Upon dresſing, between Wegens kleedirg , tus- 


the ſame. 


8.4 , bring my red 

KW velvet gown, and my 

blue damask petticoat. 

1 in you have your 

* towercap ? 

0, bring me my Grena- 
de- cap, wth yellow ri- 
bans and green _ 
thers. 

0 you wear flowers ? 

pes, a great bunch of all 

| colours. 

=P: on my tippet. 


bat tippet ? 

My feather tippet. 
ing my Diamant ear. 
_—_ gs, my necklace 
and my tucker. 
$2! put ſome powder 
* your bair ? 

's , but take care of 


| 


5 8 /poling my feathers. 
4. | 


ſehen dezelven, 


— , breng mynroos 
den fluweelen Zak en 
myn blaauwen Damas« 
ten Rok. 

Wilt gy uw Toren - Muts 
hebben? 

Neen, breng my myn 
Grenade - muts, met 
geele linten en groene 
veders. 

Draagt gy Bloemen? 

ja, een groot tros van 
allerlei kouleuren, 

Doet my myn Halsdoek 
aan. 

Welke Doek ? 

Myn veeren Doek, 

Breng myn Diamanten 
Oorringen myn Hals- 
band en myn Strook. 

Zal ik wat poeder in uw 
hair doen:? 


Ja, maar draag zorg van 


myn veeren niet te be- 
ſehladigen. 25 
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knot ? 


SAMENSPR. 


tust / tie up your breast Moet ik uw Borst- ftrik 


verbinden? 


Do , tie alſo my ſleeve-|Doe het, desgelyks myn 


knots ; where 1s ihe piu- 

ctishion ? 
I have it, Madam, but 

there is no more pins. 


* 


Take las out of the 
Paper. 


ball I bring de patch- 


box? 

Hort do ver y- well to 're- 
member it. 

Indeed, Madam , you 
#00k very ſmart. 

Do you think ſo p is not my 
cap erooked p. 

Excuſe me, Madam , it 
is trait. 

Then you are blind; pin 
up my lappets. 

Ts that to your mind, 
Madam? 

Well, bring me my rf. 
es and my fan. 

There they are. 

Now, bid the Coachman 


put the horſes to tie 


Chariot, and to be at 
%* zÞz door at one o clock. 


| 


| 


| 


Arm - ſtrikken; Waur 
is't Speldekusſen? 
Ik heb het, Mevrouw ; 

maar daar zyn geen 
Spelden meer. 
Neem 'er van 't papier af. 


Zal ik de Moesje - docs 
brengen? 

Gy doet wel 't my te hel- 
pen heugen. 

Waarlyk, Mevrouw, gy Ziet 
er regtvinnig uit 

Dunkt u dat? Is myn Kap 
niet ſcheef? h 

Vergeef me, Mevrouw, 

hy 1s regt. 

Dan zyt gy blind, ſpel- 
op myn opſlagen 


Is dat naar uw Zin, Me- Wl 
= 


vrouw ? 
Wel, 
en Waajjer. 
Hier zyn ze 
Nu, 
dat hy de paarden voor 
den Wagen zet ent 
een uur voor de deur is. 


" 


belast den Koetſier 


4 


* 
by 
4 
1 
. 
1 
; 
75 
- 
"> 
2 
be 
N a 
"= 
* 
_ 
2 ; . 
—_— 
KO . 
"oi \ 
i 


breng myn Lubben 
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Do you remember , Ma- 


dam, that . Fribble 


wairs below? 

Yes, yes, we ſhall go 
together to court ; lock 
up all my cloaths and 


put every think in or- 


aer. 
J. ball, Madam, to be 
Sure 5 uben will. you 
come back? | 


At three o'clock ; tell 
the cook to make din- 
ner ready for that 
timo. 


Does M*. Fribble dine 
0 | | 


Don't trouble your head 
about bum :if Mr  Bra- 
zen comes, tell him J 
am engaged 10 day. 

And ihe bibens loo, 1 
Suppoſe 

I hat do you mutter the- 
re, Suky? 

Nothing , Madam. 

2 do well, bold your 


Tongues 
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Denkt gy wel, Mevrouw , 
dat mynHeer indbuyt 
deneden wacht? a 

Ja, Ja, wy zullen ſaa- 

men ten hoven gaan 

fluit al myn Kleeren 
weg, en ſchik alles in 
order. 

Ik zal niet mankeeren 9 
Mevrouw; tegens wat 

tyd denkt gy weder to 
komen? 

Tegens drie uuren, zeg 
den Kok dat het eeten 
tegens dien tyd gereed 
dn 

Zal Mynheer WH indbuyl 
hier eeten ? 


Bemoei u daar niet mede. 


Zo Mynheer /rypos= 
14g komt, zeg hem dat; 
ik van daag belet ben. 
En den volgenden * 
denk ik. | 
Wart moment gy dar, 
Santje? 
Niets, Mevrouw. 


| N 


* 


Dan doet gy wel, N 


uw tong. 


. 
* - 


XI, 


288 DIALOGUES. 


XI. 


Between à Phyſician and 
| 


a Patient. 


8 


How do you find yourfolf' 
So, ſo, poorly. 
FW bere do you find pain? 


| 


SAMENSPR. 
AI. 


72e hen een Doctor en 
een Zie ken. 


l morgen, Docs 
K 

Hoe vind gy u zelf ? 

Zo, 20, elendiglyk. 
Waar voelt gy pyn? 


My head akes, and I ln myn hoofd, en ik heb 


have a pain in my 
Joins. 
Have you caught cold? 
4 believe I have, I was 
a fishing yeſterday in 
Kinſington-garden and 
taten with a ſhivers 
mg. 
Let me feel your pulſe. 
There's my hand, Sir. 


Hot, bave a little fever , 
Fs me your tongue. 


| What do you think of it ? 

"Tis foul, you muſt loſe 
à little blood. 

{ was bled laſt week. 


| 


ook pyn in myn lenden. 


klebt gy koude gevat? 

Ik geloof ja, ik was gis- 
teren aan 't visſen in 
Kinſington - Tuyn, en 
wierd Zo huiverig. 


Laat my uw pols voelen. 


Daar is myn hand, Myn 
Heer. 

Gy bebt een weinig 
koorts, laat my uw 
tong zien. 

Wat dunkt gy er van? 

t Is beſlagen, gy moet 
Wat bloed misſen. 


Ik ben voorledene week 


gelaten. 


Thet 
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Then you muſt take half 
an ounce of . Epſom 
Salt and drink ſome 
tamarin - tea, and 
barley - water. 

1 ſhall do as you order 


exatly. 

Keep you moderately 
warm, but don't overs 
bert you, and let the 
fresch air into your 
room every morning. 

How, Sir? 

Order your ſervant to 


leave the windows a, 


little open for a qnar- 
ter of au hour every 
day. 35 

1s not the bad air of this 
country dangerous to 
come into my chamber? 


No; for, the ſickneſs 
- zbough ſlight in the be. 
ginning will become 
putrid by the confine- 
ment of the air. 
Jam very happy to have |" 


Mr. Lili for my Doc 
r. 
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Dan moet gy een once 
Epſom-Zout neemen, 
en getrokken Tama. 
rinde en EN 
drinken. 

Ik zal nauwkeuriglyk naar 
uw order doen. 

Houd u maatig warm, 
verhit u niet, en laat 
*er yder morgen wat 
frisſche lugt in uw ka- 
mer koomen. 

Hoe, Mynheer? 

Beveel uw knegt, dat hy 
de venſters van uw ka- 
mer yder dag een quar- 

tier open laat. 


Is 't niet nadeelig dat de 
kwade dampen van dit 
land in myn k amer ko- 
men? 

Neen; want de ziekte. 
hoewel gering in 't 
begin, zou kwaadaar- 

tig worden, door de 
beſloten lugt. 

tis een geluk voor my, 
dat ik Mynheer Lili 


voor myn Doctor 
heb. ; 
T 7 ou 
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Yor are very o blighns', 
and I ſhall give you 


b all your life, | 
You'll oblige me much. 
Here it is in few word; : 

friſh air, wholeſome 


hearth. 

Thin, 1 cam wum the 
Doctor and the Oo? 
car y. 

So much the lee „ but 
where neceſſity n 
res it . 

When will you come 4 
gain Door ? 

Aller 10 mor row. 2 

ver much abated. 
bat de you adviſe me 
to eat? 

You may take à bit of 
chicken or minton, 
veal or lamb, with a 

little brotb. 

| What { hould I drink f 

Some white wine and wa- 
ter, with a bit of to. 


* 


y zyt zeer beleefd, it 


a general preſcription 


diet, moderate excr | 
cife , and gayety of 


SAMENSPR; 


zal u een voorſehrift | 
geeven voor al uy 
leven. 
Gy Zzult my verplichten. 
Het beſtaat in weinigwoor. 
den: Frigſebè lugt, ge. 
zonden cetregel, maa. 
tige betveeging en pro. 
Iykberd. van geest, 
Dan kan ik de Doctor, 
en de Apotheear mis. : | 
ſen. ; I 
Zo veel te beter; mat 
daar de noodzakelyk. 
heid het vereiseht. 
Wanneer komt gy weder 
Doctor? A 
Overmorgen, dan hoop it 
uw Kkeorts' merkel : 
verminderd te vinden. W 
hab raad gy my te eeten; 2 


Gy bog gebruiken van q 
een Hoen, Schaapen, 
Lams, ofKalfvleesch, met 
een weinig vleesehnat. 4 
Wat zal jk drinken.” 
Een weinig witte wyn en | I 
water, met een ſtukje 


| 


pom 


aſied bread. 


geroost brood, A 
1 
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1 am much obliged to you , Ik ben u zeer verplicht, 
Doctor, for your Kind Doctor, voor uwe 
attention. vriendelyke opletten. 
heid. 
is my duty, Iwiſh you it Is myn plicht, ik wensch 
a good repoſe, and am u een goeden rust en 
your humble ſervant. ik blyf uw Dienaar. 
Your ſervant Doctor. U Dienaar, Doctor. 
Robert, wait on the Doc-|Robert, ga met den Doe- 
tor, down ſtairs. tor naar beneden, 


| 
| 
i 
I How did be inſlruft you 
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XII. 


Upon ſpea Ring Engliſh, 


D, you ſpeck Engi iſh, 
Sin? 1 
No, I wiſh 1 could. 


WW hy ant 04 learn? 
1 bave learn'd lung. 
Flow long ? 

Jam asbam'd to tell it. 


Pn: 


Have you learnd a Fear? | 


Yes, more than two. 

From who? 

— A OP 

bac learn'd but two 
months from Mr. T., 
but be bas the priuci 
ples at commana. 


985 


in them? 

By the pracbice of them. 

How? 

In compoſing thems, and 
tranſlating them from 
my head, 


5 
7 


=. *. $ > re Zeggen. 


la, meer dan twee. 


SAM E NS R. 


| 


| WES + 


Wegens Engelſch te 
ſ[preeken. 


3 gy Engelsch 
Mynbeer? 

Neen, ik wenschte dat! 
ik 't doen konde. 

Waarom leeit gy 't niet! if 

ik heb al lang geleerd, 

Hoe lang? 3 

k ben beſchaamd om he 


Hebt gy een Jaar ge- 

” leerd? 

Ven wie? | 

Van Mr Db. 

Ik heb maar twee maar 
den geleerd van de hee! 
T, maar by heeft de 
rege's zeer perfect. 

In wat manier leerden b 


Door de Oeffening derze, 
Hoe? el 4 
Door het ſamenſtellen val | 

Themaas,en dan die ui 
| myn hoofd vertalen. 


Du - 


| 
| 
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Did vou not larn by rote 
like aparrot? ſo 1 was 
Kept. | 


is the longeſ} way 
about. | 
What books did you make 
uſe of ? 
Tbe Grammar. 
And when you bad done ? 


We begun again. 


So you did, like de two 


learned Ladies, whoſe 


library conſiſted of an 
old Almanack, 


And what books did you 
uſe? 

begun the firſt month 
with the Grammar , 
tbe ſecond I translated 
Dutch and French in: 
to Engliſh. 

Could you tranſlate ſo 
ſoon ? 

Tes with the help of the 
Dionnary 

What Dictionary r- 

Sewel Dutch en Engliſh. 
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Leerde py niet door 't 

. gcbru'k gelyk een Pa- 
pegiai? Zo was ik ge- 
woon, 


| 


| Begonnen wy weer van 


Dat is de largſte om- 
weg. 

Van wat Boeken maakte 
gy gebruik? 

Van de Grammatica, 

En wanreer gy die uit 
had? ' 


nieuws. 
Dan deed gy als die twee 
geleerde juffrouwen 


wiens Bibliotheek be- 
ſtond in een oude Als 
manak. | 

En welke Boeken ge- 
bruikte gy? 

k degon de eerſte maand 
met de Grammatica, de 

tweede vertaalde ik 

Hollandsch en Fransch 
in *t Engelsch, 

Kost gy zo ſchielyk verta- 
len? 

Ja met behulp van een 
Woordenboek. 

Welken Woordenboek ? 


| Sewwel, Duitsch enEngelſch. 
SN Anda 
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And to translate the 
. French? 

The new Dictionnary of 
Chambaud, improved 
by Mr. Teisſier. ( 


T ſhall buy one. 
You will do very wel and 
to learn two months 


from my master. 


I beg of you ſpeak to him 
to come to me. 


T7 will do my best 10 
perſuade him. | 

I a great pleaſure 10 
ſpeak good Engliſh. 


Yes, and agreat advan- 


tage. 
The Dutch learn well all 


languages, ſo 1 hope 


ro come at in the end. 


There is no doubt of it 


with application. 


Can you read the Engliſh 


News « Papers ? 


SAMENSPR, 
En om uit 't Fransch te 


Vertalen? 
De Nieuwe Dictionaite 
Van Chambarud verbe. 
terd door den Heer 

Teiſier. 

Ik zal er een koopen, 

Gy zult zeer wel doen, 
als ook om twee maan. | 
den van myn meestet 
te leeren. 1 

Ik verzoek u hem te zeg. | 
gen dat hy by my 
komt. 

Ik zal hem tragten te be. 
weegen. 

to] 't Is een groot vermaak | 
om goed Engelsch te 
ſpreeken. | 

Ja, en een groot voor 
deel. 

De Hollanders kunnen a. | | 
le taalen leeren, der- N 
halven hoop ik einde - 
lyk ook te ſpreeken. 

Daar is geen twyſel aan, 
met oplettendheid. 

Kunt gy de Engelſebe 
Nieuws Papieren lee. 
zen. ; 


222 
4 
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bade much pleaſuure | | 


to read them. 

I believe Jo tos, they are 
very amuſing. 

ves, there's many inte- 
resting events. 


Tf you go to the Coffee- 
bouſe ? 

Stay a little and Pl 80. 
with yore. 

4 go to change, ind 


Farewel than, A 
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Ik heb *er veel vermaak 
in om ze te leezen. 
Dat geloov ik ook, 2 


| Zzyn zeer aangenaam. 


Daar zyn verſcheyden 
weetenswaardige ge. 
deurtenisſen in. 

Zo gy naar 't Koffy-huys 

gaat. 

wacht een weynig dan 82 

ix met 

Ik ga, eerst naar de 

Beurs. 

Vaarwel dan. 


Good aay. 


_ "JGoeden dag, 
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8 X 111. 
þ For to ſpeak with a 
Taylor, 


2D you make me a 
- Suit of Cloaths against 
Sunday, 
Fes, Sir, you ſhall 

have it. 


SAMENSPR: 
III. 


Om met een Kleer maker 
te ſprecken. 


| | 
I& una: gy my een pak 


kleeren tegens Zondag 
maaken? | 
Ja, myn Heer, gy zult 
het hebben. 


Do not promiſe it me, if|Beloof het my niet, in- | 


you cannot make it. 


1 will make it. 

bat if will you ba- 
ve it of ? 

Oi a black Farandine. 

is now the mode. 

Shall I go to buy it. 

Pray do, and I will go 
with you. ; 

1 will be glad of it, 


How many yards muſ? 1 
have? 

You muſt bave... 

Muſt I have ſo many? 

*T is the leaſt. 

Furniſh the reſt. 


had 


1 4, 


| : 
4 ® 
Dat is wel naar myn 


dien gy 't niet doen 

kond. F 

Ik zal het doen, | 

Van wat voor ſtof wilt 
gy het hebben ? 

Van zwart Farandyn. 

Dat is nu de Mode, 

Zal ik 't gaan koopen ? 

Ei lieve ja, en ik zal met 
u gaan, 


Zin, 'F 
Hoe veel ellen moet ik 
hebben? 
Gy moet hebben... z 
Moet ik zoo veel hebben? 
Dat is het minſte. 4 
Beſchik gy 'er de rest 
by. 


' 


4 


— 


10 
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To what Merchant ſhall By welke Koopman zul - 


we g0? | 
Let us go to the Angel. | 


In what ſtreet ? 

In the fireet of... 

Ts it a good / hop? 

J is the beſt in all the 
Town. 

Let us go thutber then, 

Stay jor me. 

Pray Sir, make haſte. 


len Wy-gaan? 
Laat ons in den Eogel 


gaan. 
In welke ſtraat? 


In de 255 ſtraat. 


Is 't een goede winkel? 
't Is de beste in de ſtad. 


Laat ons daar dan gaan. 
Wacht my wat. 


Ik bid u myn Heer 12300 


| 


u Wat, 


* K R * 


* 


* 
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| 
X1V. * 


M,. Heer, laat ons 


I, ſbew us ſome of 
your beſt black Faran- 
dine. 

Gentlemen, there is ſo- 
me of the fineſt in Lom- 
don. 

This doth not pleaſe me. 

'T is of the ſame that 

' they wear at Court. | 
| 

"T is not trons enough, 

Seto rs ſome biber. 


There is another piece. 
is not yet of the beſt, 


Let me ſee ſome of the 


beſet. 

There is a piece of the 
beſt. 

This is better then tbe 
other. 

Have you no better? 

No, truly. 

How do you ſel it a ye- 
ard. 

J ſell it fo 

*T is to dear. 


| 


| 


4195. 


eens van u beste Zwart 
Farandyn zien. 

Heeren, daar hebt gy iets 
van 't mooiſte dat er 
in London is. 

Dat gevalt my niet. | 

't Is van 't zelfde dat 
aan 't Hof gedraagen 
word. | 


't Is niet ſterk genoeg. 


Laat my iets anders 
Zien. 

Daar is een ander ſtuk. 

Dat is ook nog van 't 
beste niet. 

Laat my van 't beste zien. 


Daar is een ſtuk van 't 
beste. 1 
Dit is beter als 71 andet. 1 


Hebt gy geen beter? 
Neen, waarlyk. E 
Hoe veel verkoopt 97 
d'el. ; 
Ik verkoop het voor. 
Dat is al te duur. 1 
Will 
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Will you take ... for it ? 


Yau are welcome; but 1 
cannot it coſt me 


more. 


Tell me the loweſt price. 


You ſhall give me... 


Cut me fifteen yards of 
* 


th, 


q 
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Wilt gy «. . . daar voor 
hebben? 

Gy zyt welkom , maar 
dat kan ik niet doen, 
't kost my meer, 

Zeg my de minste prys. 


Gy zult my geeven... 


Sny my vyftien ellen af. 


XV, 
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XV. 


| BY tus return home. 


Take my meaſure, 

What Ribon will you 
bave ? | 

Of the greatest mode. 

Will you bade your elo 
thes after the Engliſb 
fashion , or afler the 
French mode. 

*T is all one. 


ben ſhall I have m Bl 


Suit of Clothes? _ 
You [ball bave it after 


to morrow without fail. 


Make it bandſomiy 
Make it after the mode. 
1 work for the Court. 
Sir, there is your Suit. 


You are a man of your 
word. 

How much muſt? you ha- 
ve? 

is well made. 

This Ribon pleaſes me 
well, 

F bere is your bill? 
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X. 


EE ons na huys kee- 
ren. 

Neem my de maar. 

Wat voor Lint wilt gy 
hebben ? 

Na de grootſte manier, 

Wit gy uwe Kleederen 
naar de Engelſche, of 
naar de Franſche ma- 
nier hebben, 

t Is evenveel. 

Wanneer zal ik myn pak 
kleeren bebben. 

Gy zult het overmorgen 

Zonder fout hebben. 

Mazk dat 't wel ſtaat. 

Maak het na de manier. 

Ik werk voor het Hof. 


| Myn Heer, daar is uw 


kleed. 

Gy zyt een man van u 
Woord. 

Hoe veel moet gy heb- 
ben? 

't Is wel gemaakt. 

Dit Lint behaagt my wel. 


Waar is uw rekening? 
Here 
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Here it is. Daar is hy. 

You are dear. Gy zyt duur. 

1 take no more of y lk neem u niet meer of 
itban of other's. dan een ander. 

There is your money. Daar is uw geld. 
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XVI. 


SAMENSPR, 


XVI. 


To ſpeak with a Shoe- Om met een Schoenmaas« 


M. me a pair of 


Shoes. 

When will you have 
them ? 

For to morrO0w. 

You ſhall have them. 

Take the meaſure, 

Makes them afier the 
mode. 

Sir , there are your ſboes. 


FW here are they? 

Here tbey are. 

They are too long. 

*T is the mode. 

{ know the mode better 
than you. 

They do not pleaſe me. 

They are to large. 

Make me ſome others. 


dis are heard 10 be ple- 
aſed. 

Will you make me ſome 
ot bers? 


maker . | 


ker te ſpreeken. 


M. my een paar 


ſchoenen. 


ze hebben? 


Tegen morgen. 


Gy zult ze hebben. 
Neemt de maat. 


Tegen wanneer wilt gy 


Maakt ze naar de manier. 


ſchoenen, 
Waar zyn ze? 
Zie daar, 
Zy zyn te lang. 
Dat Is de manier, 
dan gy. 
Zy zyn te groot. 


dere. 


gen. 


ken? 


Myn Heer, daar zyn uwe 


Ik weet de manier beter 

Zy gevallen my niet. 
Maak my een paar an- 
't Is moeilyk u te behaa- 


Wilc gy my andere maa- 


Hers 


o 
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Here is a pair which will 
fit yo. 
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Hier is een paar dat u 
wel pas ſeñ Zal, 


Try them. Bezoek het eens. 


Thoſe are better than the 


others. | 


Of what price are bey? 
They are Wh... 

'T is tho muob. 

'T is the ordinary price. 
Every one pays as much. 
The price of themt is et. 
1 a6 not believe you. 

You may believe me. 


I wo,] not deceive yen. 


Die Zyn beter dan de an- 
dere. 


Van wat prys zyn die = 


; Zy 2 yn wel * „% Waard. 


{Dart is te veel. 

't ls de gewoonly ke prys. 

Elk een betaalt er 20 
veel voor. 

t Is een gezette prys. 

Ik geloof u et. 

Gy moogt my wel ge⸗ 

| looven. N 

Ik wil u met beuriegen 


— 


XVII. 


— Vu 


— — 
— — —— — . ˙¹⅛ꝛm̃?¼ↄ SC — 


— 
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XVIL 


- Between two Friends. 


= T am very joyfull 
to meet you, 1 have 
ſome complements t0 

preſent unto oth, 


From whom ? 

From one of your friends. 
HF hat is bis name. 

His name is Maſter C. 

I here did you ſee bim? 


1 ſaw him at Plymouth. 


How doth be di 

He was well when I ca- 
me from thence. 

Noth be live there? 

1s be married ? 

l bat aolb be do theret 

4 know not. 


Is he a Houſekeeper 
| 


there? © 


Yes. 
ben was you a ? 


Laſt week, 


| 


1 


SAMENSPR. 
VII. 


Tusſchen twee Prinden, 


| 
M.. Heer, ik ben 


Zeer biyde u te ont- 
moeten, en heb eeni. 
ge Complimenten by u 
af te leggen. 

Van wien? 

Van een uwer vrinden, 


Hoe beet hy, 


Zyn naam is Heer C. 

Waar hebt gy hem ge- 
zien? 

ik heb hem te Plymouth 
gezien. 

Hoe vaart hy al? 

Hy was wel toen ik daar 
van daan kwam. 


Woont hy daar? 


Is hy getrouwd ? 
Wat doet hy daar ? 
k weet het niet. 
Houd hy daar huis ? 


ſa. 


| Wanneer waart gy daar? 


} 


Verleeden week, 


Wil. 


DIALOGUES: 
77 ill he not return to 
London 


It may be. 
Farewell, Sir. 


"ag 


| 


OY 
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Zal hy niet weder tot 


London komen? 
Misſchien. 


Vaar wel, myn Heere 


TY 


14 
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XV1IL, 


Between two young | 
Ladies, 


Y ou are welcome „N. 
Aris. 


Jam come to ſee you. 


How have vou dona fince 


yeſterday? | 
J am not very well. 
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VII.. 
Tusſchen tes jonge 
| Tufers. | 
| V / | 
elkom hier, juf- 
| frouw, 
k ben u eens komen be. 
Zoeken. 
Hoe vaart gy ſedert gis. 
teren ? 


[k ben niet heel wel. 


F here is your d'/temper ? I Waar ſchort het u? 


is in my head. 

hy do you go out? 

4 bad a mind to ſee you. 
J was going to yonr houſe 
I have prevented you. 
bat do they ſay abroad? 


Maſter L. is married. 


1s *t poſſible ! 
ben was 


This morning. 


1s be rich? 


In myn hoofd, 
Waarom gaat gy uit? 
k was geneegen om u te 


married ? | Wanneer 


Is by ryk? 


» 


| zien. 
Ik ſtond om na uwent te 
gaan. 
k ben u dan voorgeko- 
men. 
Wat zegt men al buiten 
deur. 
Myn Heer IL. is ge⸗ 
trouwd. | 
1s 't moogelyk! 
is hy ge 
trouwd ? 


Van dezen morgen. 
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He has four thouſand 


potumds a year. 


IV here was he married? 

In Coventgarden. 

How old is he? 

He is twenty years old. 

No more? 

No. . 

How old is bis Lady? 

She is but fifteen years 
old. 

Of what Family is ſhe? 

She is my Lord .... 
Daughter. 

Is he in town ? 

Vs. © 

Is ſhe handſom ? 

Very handfome. 

„„ 

bat portion has be 

Ten thouſand pounds. 

Tu à fine portion. 

Do you know them? 


T know them by ſight. ' 
Iwill tell you other news, 


What ? | 
I am going to Holland. 
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Hy heeft vier duyzend 
pond 's jaars. 

Waar is hy getrouwd # 
In Coventgarden. 
Hoe oud is hy? 
Hy is twintig jaar oud. 
Niet meer? | 
Neen, | | 
Hoe oud is 2yn Jufc 


froyw ? 

Zy is maar vyſtien jaar 
oud, > 

Van wat geſlacht is zy? 

Zy is myn Heers ..., 


| 


. 
3 


Dochter, 
Is Zy mooi? 
Wat krygt zy ten Huuw- 
Dat is een braave Hunw. 
Ik kan hen van aanzien. 
Wat doch? 


is hy in de ſtadꝰ 
ja. 
Zeer mooi. 
Is Zy ryk? 
| 
lyk? 
Tien duizend ponden. 
ly ksgift. 
Kent gy ze? 
Ik zal u een andere ty- 
ding zeggen. 
| Ik zal na Holland gaan. 
\& ws When 
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ben do you go thither ? 


The next week. 
You ſpeak in jeſt. 

J do not jeſt. 

bo goes with you? 


My Father and Mother. 


Hou ſurpriſe me. 


Ds you go te Amſter- 


dam? 
Yes, Madam. 


T7 ſhould be very glad 10 


go along with you. 


Come then. 
You afflid me. 


T ſhall not ſoe you any 


More. 


How long will you ſtay 


there? 
Two or three years. 


That time will ſeem to 


me very long. 


You will forget me pre- 


 ofenily. 
T will never forget you. 


Nor I you. 


1 ſwear unto you an eter 


nal friendſhip. 
And 1 unto you alſo. 
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Wanneer gaat gy er heen? 
Toekomende week. 


Gy gekt 'er mee. 
Ik gek er niet mee. 
Wie gaat met u? 
Myn Vader en Moeder. 


Gy doet my geweldig 
verwonderen. - 


Gaat gy na Amſterdam? 


Ja juffrouw. 

Ik zou zeer blyde zyn, 
indien ik met u mog 
gaan. 

Kom dan. 

| Gy bedroeft my. 

Ik Zal u niet weer zien. 


Hoe lang zult gy dat 
blyven? - 
Twee of drie jaaren. 
Die tyd zal my zeer lang 
vallen. 
Gy zult my met der haas 
vergeeten. 


Ik zal u nooit vergeelf 
ten. 


Noch ik u. 


Ik zweer u een eeuwig f 
vriendſchap. 


ik u desgelyks. 


En 
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from Holland ? 

Iwill ſend you ſome thing. 

Will you be as good as 
your word? 

Yes, if it pleaſe God. 

1 ſhall ſee. 

Doth youy little ſiſter go 
thither alſo. 

We leave her here. 

J am not well, I will be 
gone 

J am ſorry you came out. 


= 


Farewell my Dear. 
1 do not bid you farewell, 


Will you come to ſee us 
before you go. 


J will not fail, 


1 ſhall be very glad to 
fee you at our houſe, 
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Ih will you ſend me 


Wat zult gy my van Hol- 
land zenden? 

Ik Zal u jets zenden. | 

Zult gy wel zo goed zyn 
als uw Woord? 

Ja indien 't God belieft. 

k zal zien. 8 

Gaat uw kleine Zuster 
ook daar na toe 

Wy laten haar hier. 

Ik ben niet wel, ik ga 
20 heen. | | 

t Bedroeft my dat gy uit 

gekomen Zyt. 

Vaar wel myn Waarde. 

Ik zeg u nog niet vaar 
wel 

Zult gy ons nog komen 
zien, eer wy vertrek- 
ken? 

Ik zal niet in gebreeke 
blyven. | 


| 


Ik zal bly zyn u aan ons 
huis te zien. 


XIX, 
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| 


XIX. 


An English Gentleman in- 
vites to dinner a Dutch 
Gentleman. 


8 you are welcome. 


Take your place. 

This ts your place. 

Sir, ' is yours, 

Pray, without ceremo 
nies, fit you down. 

I mage you loſe à betten 
"meal, | 

W hat do you ſay, Sir. 
This is a great feaſt. 
How do you like that wine. 
is deny excellent. 
W here do you fetch it: 


At the golden Fleece. 
Will you be pleaſed that 
I cut you ſome of this 
- Turkey? 
What you pleaſe. 
Ts it good? 
TD is. very tenden, and 
well roaſted. 
You eat nothing, 


| 
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XIX. 


ESE | 
Een Engelsch Heer nogs 


digt een Hollands 
Heer ten eeten. 


M. Heer, BY zyt 


welkom. 
Neem uw plaats. 
Dit is uw plaats, 
Myn Heer, 't is de uwe. 
Ei lieve, zonder cere- 
monien, zit maar neer, 
Ik heb u een beter maal- 
tyd doen verliezen. . 
Wat zegt gy, myn Heer, 
Dit is een groot gastmaal 
Hoe. gevalt u de wyn? 
Zy is treſſelyk. 
Waar haalt gy Ze van 
daan f 
Uit het gulde vlies. 
Gelieft u dat ik u jets van 
dezen Kalkoen ſnyde ? 
| 


Zo als 't u belieft.. 


Is hy goed? 
Hy is heel malsch , en 
el gebraaden. | 


Gy eet niets. 


J eat very well. 

I will pledge you. 
This is good wine. 
"Tis indifferent. 


Fill the Gentlemen ſome 


wine. 
T1 have drunk enough. 


1 can neither eat nor 


Arink any more. 

You have good meat in 
England 

Yes, 1 thank God. 

"Tis the Kings health. 


1 receive it willingly, 

You do me too much bo- 
our. | 

To all our Friends. 

1 will drink no more. 


You cannot drink. 
*Tis true. | 

It not the wine good e 
*Tis too ferong for me. 
Mingle water with it. 


never mingle water 


with wine. 


| 


| 


What do you ſay of that | 


_ Partridge? 
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Ik eet scor wel. 
ik zal *t van u verwag« 
ren, 


Dit is goede Wyn. 


Ze is redelyk. 
Schenkt dien Heer eons 


Wyn. 


I heb 'genoeg gedron- 


ken. 

Ik lust niet meer to 6eten 
nog te drinken. 

Gy hebt goeden ſpys in 
Engeland. 

ſa, God dank, 

Op des Konings gezond- 

heid. 


ix ontfang het gewillig: 


Gy doet my al te veel 
eere aan. ö 

Aan alle onze Vrinden,. 

Ik wil niet meer drin- 

FS es 

Gy kont niet drinken. 

Dat is Waar. 

is de wyn niet goed? 

Ze is my al te ſterk. 

Meng 'er wat water onder. 

k meng nooit geen wa- 
ter onder Wyn. 


Wat dunkt u van die Pa- 


tr ys? 
V 4 „ 
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*Tis a very delicate one.] Hy is zeer lekker, 
Have you good tore of Hebt gy er veel van in 


them in Holland? Holland ? 
Not ſo many as you have Niet zoo veel als gy 'er 
in England. in Engeland hebt. 


This is the only Country] Dit is 't eenigſte Land in 
in the world, the moſt} de wereld dat van alles 
plentifull in all things.| zulk een overyloed 


heeſt. 
Tis true. Dat is waar. 
Pray permit me to go Ik bid u laat my gaan. 


away. ; 

J am ſorry you are ſo *tMoeit my dat gy zulk 
much in haſte. | een haast hebt. 

You hall be always wel. Gy zult altyd welkom tot 
come at me houſe. mynent zyn. 

I am very much obliged Ik ben zeer in u gehou- 


0 you: I do not de-] den; ik verdien 20 
ſerve ſo much honour. | veel eere niet. | 
Pray Sir, ſlay al little} Ik bid u myn Heer, 
longer. Wacht noch een wei— 
langer. 
The company deſires it of Het gezelſchap verzoekt 
voti. het van u. 
Do not leave the compa- | Verlaat het gezelſchap 
ny. niet, | 
Drink one cup more. Drink noch een glaasje. 
Do not go fo ſoon, Ga 200 ras niet heen. 
*Tis 10 obey you. 't Is om u te gehoorzaa- 
| | men, . 


You oblige us. 


Gy verplicht ons 
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I would 1 were able to 
ſerve you. 


You are very obliging. 


1 never was ſo well tre 
ated. 
Tis but our ordinary. 


You keep good Tables in 
England. 
Your Nation it very civil. 


Sir, I am very glad to 
.enjoy. your preſence, 


And I, io be in your 
company. | 
You ſhall find me always 
ready to ſerve you. 
L, 1 am infinitely obli. 
Sed to you for it. 


Do you ſmoke ? 

Never. 

Do you not love Tobac: 
co? 

I never too any. 

Take a pipe. 

Pray ſee what 't is a 
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*k Wenschte dat het in 
myn magt ſtond u te 
dienen. 
Gy bent Zzeer verplich- 
tend. | 
lk ben nog nooit zo wel 
onthaald, 
Dit is niet anders als on- 
ze gewoonlyke toeſtel, 
Gy houd in Engeland een 
goede Tafel. 

Uwe Landiart is zeer be» 
leeft. 
Myn Heer, ik ben ws 
blyde dat ik u gezel- 
ſchap geniet. | 
En ik, dat ik in uw ge- 

zelſchap ben, 
Gy Zult my altoos gereed 
vinden om u te dienen. 
Myn Heer, ik ben on- 
eindelyk daar over aan 
WS verplicht. 
| Rookt gy ook? 
Nooit niet, 
Houdt gy van geen Tas 
bak? 
Ik hebze nooit gebruikt. 
Neem een pypje. | 
Ei lieve, zie eens hoe 


al 


clock. 


laat het is. 


V's Sr, 
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Sir, it is time for me 10 


go away. 
Will you play at Cards? 


Indeed ] have no time. 


When will you do me the 
bonour to come again? 


ben you pleaſe. 

N ben till you return 10 

Holland? 

Wi thin three weeks, 

So ſoon ? 

Are you weary of being 

" here? 

Nor at all. 

Are you well pleaſed here? 

T am very well pleaſed. 
Sir, 1 muſt take my lea. 

' ve of you, 

Tt give you many thanks 
for your good enter. 

| tainment . 

Don overcome me with 

vous civilities. 

T am wholly yours, 

I find well the occaſions 
to trouble you but not 
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Myn Heer, 't is myn tyd 

om te gaan. 

Wilt gy met de Kaart 
ſpeelen ? 

In der daad ik heb geen 
tyd. | 

Wanneer zult gy my de 
cere doen dat gy weer 
komt? * 

Als 't u gelleft. 

Wanneer gaat gy weer 

na Holland? 

Binnen drie weeken. 

Zo ras ? 

Bent gy 't hier al moe? 


Neen geenſins. 

Behaagt het u hier wel? 

't Gevalt my zeer wel. 

Myn Heer, ik moet myn 
 afſcheid van u neemen. 

Ik bedank u hooglyk voor 
u goed onthaal, 


Gy overwint my door u- 
we beleeftheden, 

Ik ben ganſchelyk de uwe. 

Ik vind de gelegenheid 
wel om u moeite aan 


70 ſerve you. 


te doen, maar niet om 
u te dienen. 
Will 
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Will you do me a favour f Wilt gy my een gunst 

| | | doen? 

Command me. Gebied my maar. 

*Tis to ſlay bere at fup-|* Is om hier t 'avond te 
per. blyven eeten | 

Indeed 1 cannot. _ ik kan niet. 


Farewell then. Vaarwel dan. 


I. 


=_ - * —— —— (— - th 
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XX. | 


Between a Gentleman 


and his Man. wt 


G. from me to my 


Lady ... and preſent 
her my ſervice. 


Well Sir , 1. am going 
there. 

Have you been there ? 

Les, Sir. 

Is ſhe up:? 

Not yet. 

With whom did you ſpeak? 

With her waiting Gent- 
lewoman. 


How doth ſhe do? 
She told me, ſhe was 


well. 
What aid ſhe ſay? 
She thanks you. 
Do you know any news ? 


Maſier . .. died juſt now. 


Dos furprize me, 


How long was be ſick? 


| 


| 
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XX. 


Tusſchen een Edelman 
en 2yn Anegt. 


| | 
| (3. van mynent wegen 


na Mevrouw ... en 
bied haar myn dienst 
aan. 

Wel myn Heer, ik gaa 
heen. 


| 2 gy daar geweest ? 


| Ja „ myn Heer. 


Was zy al op? 

Nog niet. 

Met wien ſpraakt gy ? 
Met haar Kamenier. 


Hoe voer zy al? 

Ly zeide my, dat zy wel 
Was 

Wat zeide zy? 

Zy bedankt u. 

Weet gy 
nieuws ? 

De Heer . . . is Zo even 

. geſtorven. 
Gy maakt my ontſtelt. 


ook iets 


woe. lang is by ziek ge- 
weest. 
He 
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He has been ſick but three 
days. 

Of wat diſtemper did he 
are ? 

Of a violent Fever. 

W hen will he be buried ? 


To morrow night . 
I/ bat time? 


the evening. 

Who told it you? 

*Tis the common report. 

Was he married ? 

Yes, Sir. 

Had he children? 

He had ſome, but they 
_ are dead? 

Is bis wife living /till f 

She is alſo very ſick, 

Ts ſhe in danger? 

I believe yes. 

Do vou know her ? 

Did you know her Hus- 
band? 

I knew bim by ſight. 


Had be an e/late? 

He aid live well. 

Ir bis wife much affiic 
ted? 


54 4. © 
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Hy heeft maar drie dagen 
2iek geweest. 

Van wat Ziekte is hy g6- 
ſtorven. | 

Van een heftige Koorts, 

Wanneer zal hy begras 
ven Worden ? 

Morgen avond. 


| | Wat tyd? 
At ſeven: of the clock in] 


s Avonds ten zeven uu- 
ren. 

Wie heeft het u gezegd? 

't Is *t gemeen gerucht. 

Was by getrouwd ? 

Ja myn Heer. 

Heeft by kinderen? 

Hy heeft 'er gehad, maar 
zZy Zyn dood, 

Leeft zyn vrouw nog ? 

Zy is ook heel ziek. 

Loopt zy perykel ? 

Ik geloof ja, 

Kent gy haar? 


Hebt gy baren man ge- 


kent ? 

ik heb hem van aanzien 
gekent. 

Had hy middelen ? 

Hy kon wel leeven. 

is Zyn vrouw zeer be- 


| droeft ? 


She 
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She will not be comfor- 
ted. 


She is a dying. a, 
She will never recover. 


N is gone. 
I bere doth ſhe live 7 
Hard by. 


SAMENSPR. 
Zy wil haar niet laten 
troosten. 
Zy legt op ſterven. 
Zy zal er niet weer van 
op komen. | 
't Is met haar gedaan, 
Waar woont zy ? 
Dicht by. 


XXL, 
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XXL 


Between two Engliſh- 
men. 


855 Jam very glad 
to meet you. 


J am nom at your for 


+ VICE. 
Let tes go to drink. 


W here is goad wine to be 

had ? 

Let tus go to Maſter Bi 

ner. 

W here doth he live? 

He liues at the upperend 
of Bowſtreet , near 
| Coventgarden. 

At what Sign? | 

At the Sign of Saint Co- 

cilia 

He has ſome of the beſt 

tune in London. 

Of what kind of wine? 

Languedoc wine. 

Red, and whete. 

Of both. 


quart? 


How doth be fell it a 
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AXAL 


Tusſchen twee Engel- 
ſeben. 


| M yn Heer, ik ben bly- 


de u te ontmoeten. 
ik ben nu t' uwen dienst. 


Laat ons eens gaan drin- 
ken. 


Waar is goede wyn te 
krygen ? 


Laat ons by Meester Bi. 


net gaan. 

Waar woont hy. 

Aan t end van de Bow- 
ſtraat, dicht by Go 
ventgarden. 


Wat hangt er uit? 


Zminte Cecilia. 


Hy heeft van de beste 
wyn in London. 
Wat foort van wyn? 


Langedokſe wyn. 
Roode en witte. 


Van beide. 


ka geeſt hy de Kan? 


Hf 
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Fifteen pence. 

Let us go thither. 
With all my beart. 

Is he a Frenchman ? 
Fes, Sin. 

Bay, call your Maſter. 


Pray Sir, bid ſome body 


araw us ſome of you. 


beſt wine. 

. He has alſo Muſcatel 
wine and Frontignac. 

How do you like this wine? 


I never drank 0 good 


at Paris, 
"Tis extraor nary good 
WING. 
"Tis your Ladies bealth, 


1 is 10 yours. 

Let uus be merry. | 

4 thank you for bringing 
me hither. 

To your dear balf. 

I will do you reaſon. 

Pray, let us be gone. 

We came but ju/? now. 


Do you ſerrender your 
Jelf already 


] 


| 


| | 
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Vyftien ſtuivers. 
Laat 'er ons na toe gaan, 


Van harten gaarn. 


Is 't een Franschman ? 
Ja myn Heer. 


Jongen, roep uw * 


ter. 

Myn Heer, laat jemand 
ons eens van uw beste 
wyn tappen. 

Hy heeft ook Muskadel 
wyn, en Frontignac. 

Hoe gevalt u deze wyn? 

Ik heb ze te Parys nooit 
zo goed gedronken. 

't Is uitſtekend goede 
't Is op de gezondheid 
van uw huisvrouw. 

't Is op die van de uwe. 

Laat ons vrolyk Zyn. 

Ik bedank u dat gy my 
hier gebragt hebt. 

Op uw waarde helft. 

Ik zal u beſcheid doen. 

Ei lieve, laat ons gaan. 

Wy zyn hier maar eerst 
gekomen. 

Geeft gy 't alreede op. 
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1 have promiſed a man 
to erped him in my 
chamber. 

You are not a man of 
company. 

I cannot help it 

Let us pay and be gone. 


How much is it? 

There is... 

Let me pay. | 

You / hall not do it. 

I baue brought you hither 
We are not in France. 


Then I will pay another 
time. 

You may do what you 
pleaſe 

I hen ſhall I have the 
honour to ſee you a- 
gain? 

Hi hen 1 have any time. 


T love your company. 


And | in yours. 
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Ik heb iemand beloofd in 

myn Kamer te zullen 
ver wachten. 

Gy bent geen man van 
gezelſchap. 

Ik kan 't niet helpen, 

Laat ons betaalen en 
heen gaan. 


Hoe veel is er tekwaad? 


Daar is 

Laat my betaalen. 

Gy zult het wel laaten. 

[k heb u hiei gebragt. 

Wy zyn niet in Vrank- 
ry | 

ik zal dan op een ander 
tyd betaalen. 

Gy moogt doen wat u 
gelieft. 

Wanneer zal ik de eere 
hebben u weer te zien? 

Wanneer ik maar tyd 
heb. 

Ik ben gaarn in uw berei- 
ſchap. 

en ik in 't uwe. 

ik wensch u goeden 


I wiſh yon a good night. 


| 


nacht. 


X 


Fd 
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XXI. 


Between a Maſter and 
his Man. 


W., do you not riſe? 


Str, 1 am riſing. 

Non muſt rije earlier; 
vos are tos lazy. 

WW hy a not you anſwer 

me when I call you? 

did not hear you. 

Then you ſleep very 
foundly. 

Make a fire. 

Warm my / hirt. 

Give me clean linnen. 

Run to the Laundreſs: 

Y% muſt be more care- 
ful. 

You have no care of me 

Have you been al the Lan- 
dreſſes? 

Ts my linnen cloand 7 

FW here are my ſliopers * 2 

Have you made clean my 

 {boes? 


| 


Myn Heer, ik ſta al op. 


[Warm mvn hembd;. 


Ils myn linnen ſchoon. 


SAMENSPR. 
XX11. 


Tus/chen een Meester en 
Zy Kneg E. | 


N aarom ſtaat gy niet 


op ? 


Gy moet vroeger op- 
ſtaan, gy zyt al te lui. 
Waarom ant woord gy 
niet, als ik u roep. 
Ik heb u niet gehoord. 
Gy ſlaapt dan zeer vast. 


Leg vuur aan. 


Geef my ſchoon linnen. 

Ga na de Waster. 

Gy moet beter zorg draa- 
gen. 

Gy past niet op my. 

Zyt gy tot de Wasters 

| geweest ? | 

Waar zyn myn muilen ? 

Hebt gy myne ſchoenet 
ſchoon gemaakt? 

Maak myn kleeren wat 


Make clean my cloaths, 


ſchoon, 
call 


DIALOGUES. 
Call the Taylor to me. 


Bring me ſome water. 

Do not tarry 

Ii by have you tarried jo 
long ? | | 

Bid the Cook come up. 


Bid the Coachman to put 
the bor ſes in the Coach. 


You muſt be more deli. 
gent. 5 
Take heed of drinking 

too much. 

Comb my hair. 

Go and fetch me the Bar- 
ber. 

Has any Py askt for 
me? 

If any body ask for me, 
1 ſhall be at M, L. 


Have a care of my linen. 


Do not loſe my linen. 
Carry this Letter to the 


Pot. 1 


Is the Poſt come? 
1s the Pojt gone? 
Go to the Poſe. 
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Ga haal my de Kleerma- 
ker eens, 

Breng my wat water, 

Blyf niet lang weg. 


Waar Zyt gy 20 lang 123 
weest. 


Zeg de Kok dat hy boven 
komt. ä 

Zeg de Koetfier dat hy 
de paarden voor de 
Koets ſpant. 

Gy moet naarſtiger Zyn. 


Zie toe dat gy niet te 
veel eet en drinkt. 

Kam myn hair, 

Ga haal my de Barbier. 


Heeft jemand na my ge- 
vraagd ? 

Zo 'er jemand na my 
vraagd, ik zal by M,. 
L. weezen, 

Draag Zorg voor myn 
linnen. 

Verlies myn linnen niet. 

Breng deeze Brief aan 't 
Posthuis. 

is de Post zangekomen? 


ls de Post al weg? 


Ga na de Post. 
Xa Do 


| 
| 
' 
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Do you come from thence. Komt gy daar van daan? 
Are there Letters ſor me? Zyn ber brieven voor my? 
How much have ycu pay'a Hoe veel hebt gy 'er voor 
for them? betaald ? 
Carry that above. Breng dat boven, 
Call me at tuo of tbe Roep my ten twee uuren, 
Clock. 
Awake me to morrow at Wek my morgen ten zes 


ix of the Clock. uuren op. 
Go to bed. | Ga na bed toe. 
Riſe to morrow morning Staa morgen ochtend by 
bettmes. tyds op. 
Do not forget it. Vergeet het niet. 
Pull off my flockings. © Trek myne kousſen uit. 
Unareſs me. Ontkleed my. 
Comb my Perriwig. Kam myn Paruik, 
Softly. Zachtjes. 
* Tis enourh, 't Is genoeg. | 
Make clean the Comb, Maak de Kam ſchoon. 
Fill me ſome wine, Schenk my wat wyn. 
Get you gone. | 


Gaat nu heen, 


H ave you good cloth ? 

What cloth would you 
have ? | | 

Black cloth. 

There is ſome. 

How much is 't a yard 

Thirty ſhelliugs a yard. 

This is not thirty ſhil 


lings cloth S 


is worth ſo much. 

Ts it ſome of the fineſt ? 

Yes, Sir. 

T will bave none at that; 
rate, tis too dear. 


| 


You cannot find cheaper 


in all the ſhops. 
Vill you ſell it for five 
and tm-nty? |, 
Upon my wird I ſhould 
doſe by it; it coſt me 


above eight and twenty. | 


It is impoſſible. 
"Tis as true as you are] 
bere. 


Make you but one word ? 
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XIII. 


[ 1. gy goed Laken? 

Wat voor Laaken gelieft 
gy te hebben? 

Zwart Laaken. 

Zie daar, 


Hoe veel is d'el. 


D'el is dertig ſehellingen. 
Dit is geen Laaken van 
dertig ſchellingen. 

't Is dat wel waardig. 

Is het van 't mooiſte ? 

qu, myn Heer. 

ik wil 't zo hoog van 
prys niet hebben, 't 

* is my te duur. 

Gy zult het in geene Win 
kels beter koop krygen. 

Wilt gy er vyf en twin- 
tig voor hebben ? 

Op myn woord, ik zoud 
*er aan verliezen ; want 
het kost my zelf meer 
als achtEnrwintig. 

Dat is onmoogelyk. 

't Is 20 waar als gy hier 
Zyt. | 

Houdt gy u 20 aan een 


woord ? 


X 3 Have 
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Have you ſaid the ut Hebt gy 't uiterſte ge. 


moſt? 
Les, certainly. 


Vill you take eight and Wilt gy achtentwintig 


iwenty? 


7 muſt gain ſomet bing. 


Tou ſhall bave twenty Ik zal u negenenwintl 


me. 


Take is. 


SAMENSPR. 


zegd? : 
Ja, zekerlyk. 


hebben ? 


Ik moet immers ſets win. 
nen. 


geeven 
wel neem het dan. 
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XXIV. | 44. 
H. you any fine H. s. gy mooye hoe- 
haths ? den ? | 
Will you have a Caſtor?| Wilt gy een RKaſtoor 
hebben / 
$hew me one. Laat my *er een Zen. 
There is one of the fineſt| Daar is een van de mooiſte 
in Engeland. in Engeland. | 
What muſt it coſt ? Hoe veel moet hy gel- 
| den. 
The price is. De prys is 
1 will not give ſo much. Ik wil 20 veel niet be- 
| 5 ſteeden ? 
How much will you give Hoe veel wilt gy er voor 
for it? geeven Pf ; 


1 cannot anſwer you M Dat kan ik u niet zeggen, 
pon that, you ask me gy eyſeht my te veel, 
too much, : Wn 

You bid nothing for it? Wel gy biedt my niets. 

Will you take... for it? Wilt gy .. . daar voor 


hebben ? 
cannot ſell it at that Voor dat geld kan ik het 
rate. geeven. | L 
T will give no more. Ik wil niet mecr geven. - 
You Shal not find Gy Zult geen beter in de 


@ better through all * ganſche ſtad vinden. 
G.. 


am ſorry we cannot t Moeit my dat wy niet 
ages. | | eens konnen worden, 
X- 4 8 And 
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And mee alſh. 
Look weil upon the bat. 
I do not art you too much. 


1f you will take for it... 


T will t1ke it. 

Will you then come again 
to me:? 

I promiſe it unto you. 


SAMENSPR. 


My ook. 

Bezie de hoed ter degen, 

Ik eyſch u niet te veel. 

Indien gy %er .. . voor 
hebben wilt. 

Ik zal 't dan doen. 

Gy zult my dan weer by 
komen? 

Ik beloof het u 


Indeed, 1 loſe by it. 


Zeker ik verlies er aan, 


DIALOGUES. 


XXV. 


\ "\ FORE is my Gouwn? 


„ is at made yet 

hl work no more 
for me 

ben shall I have it? 


| 


After to morrow. 

No ſoonar ? 

'T is impoſſible for me. 

You have had my Fer- 
randine a great while. 

is not mie fault. 

Did you »0t promiſe 1 
me to day? 

To -promiſe, and to be 


are to things» 

WW hy do you Ones it 
then ? 

Madam other People will 
be ſerved as well as 
yore. 

And 1 as well as others. 

My Money is as-good as 
theiys. 


One cannot pleaſe every 
one. 


a; good as ones word, 
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XA. 


| N aar is myn Samaer? 


Hy is nog niet gedaan. 

Gy zZulr niet meer voor 
my werken. 

Wanneer zal ik hem heb - 
den? 


ö 


] Overmorgen, 
- 


„ 


Niet eerder ? 


Ik kan het onmoogelyk 
cer doen. 

Gy hebt myn Farandyn 
een langen tyd gehad, 


't Is myn ſchult niet. 


Hebt gy 't my van daag 
niet beloofd ? 


Te belooven, en zo goed 
te zyn als zyn woord, 
zyn twee zaaken, 

Waarom belooft gy 't dan? 


Andere lieden, Juffrouw , 
moeten Zo wel bediend 

weezen als gy? 

En ik zo wel als anderen. 

Myn gelt is zo goed als 
t haare. 


X 5 


Men kan een yder niet 
voldoen. x 
Shall 
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SAMENSPR. 


Shall I bave it after to Zal ik 't dan overmorgen 


mor rom. 

T promiſe it unto you. 

1f you fail, [ will be ver y 
angry with your. 

1 pray you have a little 
patience. 


1 will have it till after 


0 morrow. 


[1k beloof het u. 


| 


hebben, 


Zo gy 't niet doet, ik zal 
heel quaat op u weezen, 
Ik bid u hebt een weinig 
geduld. 
Ik zal 't hebben tot over. 
morgen. 


— 
7 
. 
y 
3 
" 
9 
1 
, 


| 


x 
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XXVII. | XXI. 


B, my horſe. 4 D. oe myn Paard de 
: toom aan. 

Saddle him. | Zadelt hem. 

Have you watered him ? Hebt gy met hem aan 't 

water geweelt ? 

Have you given bem bi, Hebt gy hem al haver 


WTF: | gegeeven? 

Bring him to the tbe ] Brengt hem by de Smit. 
Smiths. * 

Bid hem sboe bim. Laat hem beſlaan, 

Rub him, Vryf hem. 

Bring him intho the| Breng, hem na 't wed toe. 
River | | 

Give him ſome oats. Geef hem wat haver. 

Walk bim. | Leyd hem wat heen en 

| weer. 


Give him ſome raw. Geef hem wat ſtroo. 
Have you good hay? Hebt gy goed Hooy ? 
How much have you 4 Hoe veel hebt gy voor 


nigbt? een nacht? 
Has he drunk? Heeft hy gedronken ? 
= at be eaten bis oats? |Heeft hy Zyn haver al 
: | gegeeten ? 
I be very weary? Is hy heel moede? 
Bring him to ms. Brengt hem hier by my. 
1 2 bim into the ta. Breng hem op ſtal. 
J e. 
i Unſaddle bim. | Ontzadelt hem, 
i | Take 
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Take him by the bride. 
Do not make him run. 
Do not over heat him. 
Give him {ome bay. 


SAMENSPR, 


[Vat hem by de toom. 
Doet hem niet loopen. 
Maak hem niet te heet, 


1 Geef hem wat hooi, 


DIALOGUES, 
XXVII. 


Between two Gentle- 
woman. 


| Wis ed 


Garden? 
Yes, if you pleas. 
"Tis very fair weather. 
Have you the key? 
T bave it in my pocket. 
The Sun is too hot. 
Take your Mask. 
Let us ay till tis col- 
ders. 
1 am contented with it. 


= 


Let us go, it is cool non. 
There is a fine Roſe. 


Give it me. 

Take it. | 

Will you make a Noſe- 
gay? | 

Make a Noſe-gay. 

There is Violets ſill. 

Shew it me. 

Do you not ſee it. 

There is a fine Tulip. 


| 


| Trusſchen cee Fuerst. 


N ilt gy na de thuin 


gaan ? 

Ja, indien 't u gelieft, , 

't Is zeer ſchoon weer. 

Hebt gy de ſleutel? 

k heb hem in myn Zak. 

De Zon is al te heet. 

Neem uw Masker. 

Laat ons wachten tot dat 
het wat koelder is. 

Ik ben 'er meede te vree- 
den. 

Laat ons gaan, 't is nu 
koel. 
Daar is 
Roos. 

Geef hem my. 

Neemt hem. 

Wilt gy een Ruiker 
maaken ? 

Maak een Ruiker. 

Daar Zyn nog violen. 

Wys ze my. 

Ziet gy 't niet. 

Daar is een mooije Tulp. 


O! 


XXVII. 


een mooie 


| 
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O lack! how fine it is. | 
Dit is een mooije Thuin. 


This ts a fine Garden. 
Take that Gilly flower. 
The Roſes ſmell well. 
Smell my Noſe-gay. 


There is a fine alley, 

Let us go into the ſha- 

« dow. 

* Tis not hot. 

The Air is hot. 

Let is go under that green 
Arbour. 

It is a faire evening. 


Gather that other Flo- 
wer. 


Some body muſt pour wa- 
ter on thoſe flowers. 


It did rain yeſterday. 
That ſignifies nothing. 


i bere it the Gard. 
ner ? | 
Your Noſe - gay is finer 
' than mine. 
You are pleaſed to ſay ſo, 


$SIMENSPR. 
O! hoe mooi is by. 


Neem die Angelier. 

De Roozen ruiken wel. 

Ruikt myn Ruikertje 
eens. 

Dat is een mooije Laan, 

Laat ons in de ſchaduw 
gaan, 

t Is niet heet. 

De Lucht is heet. 

Laat ons onder dat Price! 
gaan 

*r Is een mooije Avond- 
ſtond, 

Pluk die andere Blom, 


'emand moet deeze Bloe. 
men eens beſproel - 
jen. i 

t Heeft gisteren gere. 
gend. 

Dat heeft niets te bedul- 

den. . 

Waar is de Tuinſer? 


Uw Ruiker is mooijer dat 
myne | 

Dat gelieft u 20 te Zep- 
gen. | 


| 


1 
1 

*: 

1 

a 


6 S 
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What will you lay that a wilt gy 'er onder 


mine is not ſo fine as 
yours. | 


What you will. 
"Tis done. 
Who ſhall be our judge? 


Your Brother. 

Is he at home? 

Tes, be is jo. 

Here he is coming. 

T pray, tell us which of 

theſe two Noſe gays is 
the fineſt ? 

"Tis this. 

1 ſaid ſo before. 


1 bade won it. 

IL bat bave you won ? 

e have not laid any 
money down. 

You would not. 

You did not deſire it. 


Let us walk a little lon- 
ger. 


"Tis too late. 

Du cannot go yet. 

Ie will go away within 
bal, an hour. 

Ir bat a Clock is that? 


verzetten, dat de my. 
ne Zo mooi niet en is 
als de uwe? 

Wat gy wilt. 

t Is gedaan. 

Wie zal onze rechter 
weezen? 

Uw Broeder, 

Is hy t'huis. 

Ja, hy. 

Daar komt hy aan. 

Ei lieve, zeg ons, welk 


kers is de mooiſte ? 
Deeze is 't. 
Dat heb ik te vooren al 
gezegd. 
[k heb 't gewonnen. 
Wat hebt gy gewonnen? 


van deeze twee Rui 


Wy hehben geen geld by 


, gezet. 

Gy woudt niet. 

Gy begeerde t niet. 

Laat ons nog Wat wande- 
len. 

t Is al te laat. 

Gy kont noch niet gaan. 

Wy zullen binnen een 
half unr heen gaan, 


Hoe laat is dat? 
Ten 


F 
» yp 
* 


336 DIALOGUES SAMENSPR, 


Ten a Clock. Tien uuren. | 

It is not ſo much. t Is 20 laat nog niet. 
T bave told the Clock. lk heb de Klok geteld. 
T have told it alſo. k heb hem ook geteld. 
You are miſtaken, [Gy hebt mis, 


DIALOGUES. 
> XXVIIIL 


For a Travaller who goes 
in to Holland, - 


Fa „ are you a 
_ Dutchman? 
Jes, Sir, at your ſer- 
vice. 
Are. you bound for Rot- 
 terdam? 
Yes, Sir, when the wind 
ſerves. 
Have you any Paſſen- 
Sers; 
T bave ten already. 
Have you a good Veſſel? 
Will you ſee it? 
I hen will you go away ? 
1: may be this night. 


How much do you ask me 

for my paſſage? 

Sin, youu ſ hall give me 
«+ if you pleaſe. = 


J will give you as other 
people do. SY 
IV here do you lodge? 


| 
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Poor een Reiziger na 
Holland. 


Vi Zyt gy een 
Hollander? | 
Jaz myn Heer, t'uwen 

dienst. 
Legt gy aan om na Rot- 
terdam te vaaren? _ 
ſa, myn Heer , als de 
wind ons maar dient, 
Hebt gy eenige aun 
giers ? 
Ja, ik heb 'er al nen 
Hebt gy eerf goed Schip. 
Wilt gy 't zien? 
Wanneer zult gy vaaren? 
Misſchien van deezen a- 


| vond nog. 


Hoe veel eischt gy voor 
myn vracht? | 
Myn Heer, gy zult my 
- -» geven; indien T u 
gelieft. 

Ik zal u geeven, 't gene 
andere geeven. 

Waar zyt gy Chuis? 


— 


At the ſign F.. 


In de 9 9 0 
Y 
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I know where it is. 
Be ready, and I will call 
you when tis time. 
v. | 
Pray do. 
Muſt I carry Vitals? 


if you pleaſe, 
"ar, the ed it good. 


Lat ws go then. 
Step iuta ihe Boat. 
I well pay you at Nat. 
trerdam. 
N all oue. 
bere do you 20 to lod 
gr 
J know not, I have no 
acquaintance bere. 
Gd to the... 
1s # a good lodg'i g? 
” Tis the beſt in the Town. 
Carry my hings, 
How much muſt you. ba 
en ) TT 
Imi baue 


Take, there is: your Mo- 


; 
* 


nay. 
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[Ik weet wel waar dat is, 

Houd u gereed, en ik zal 
u aanſpreeken als het 
tyd is. | 

Ei lieve doet Zo, 

Moet ik eeten met my 
neemen ? | 

Indien 't u gelieft, 

Myn Heer, de wind is 
goed. 

Laat ons dan gaan. 

Treed maar in de Boot. 


I zal u te Rotterdam 
betaaleng 

Dat is even veel, 

in wat Herberg Zult gy 
gaan? | 

Ik weet het niet, ik heb 
hier geen kennis. 

Ga na de... | 

Is dat een goede Herberg? 

't Is de beste in de ſtad. 

|Draag myn goed, 

Hoe veel moet gy hebben? 

| 


Ix moet... hebben, 


wor daar is uw geld. 


XXII 
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XXIX. 


Being in an Inn. 


Sub me 4g Chamber 
hen doth the Coach go 
away for Ter Gow. 
How much muſt I give? 
Let me ſpeak with tbe 
Maſter of the Coach, 
Will you not dine firſt? 

Ys, I will. 
I bat have you [or din. 


ner ? 
y We bave ... © 
Will you dine in compa- 
b ny? 


Yes, if there be any. 
Is the dinner ready? 

It is upon the Table. 
How much do you *. 4 
piece. 

1 take ... | 

Mill yu not laie bere ? 

Ido not think ſo. 

I will rake the occaſion 
of the Coach, 


3 


n 


' 


IV hen will it go away?. 
Preſently. 


ug 
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Zynde in een Herberg. | 


d | ys myn cen Kamer: 


Wanneer reid de wagen 
op Ter Gouw. 

Hoe veel moet jk geeven ? 

Laat my met de Voer- 
man ſpreeken. 

Wilt gy niet eerst eeten ? 

Ja, kom aan. 


| 


Wat hebt gy te ceten? ; 


Wy hebben ... | 

Wilt gy met het gezele 
ſchap eeten ? 

Ja, indien 't 'er is, 

Is 't eeten gereedꝰ 

Het ſtaat op de Tafel. 

Hoe veel neemt gy van 
yder Perſoon? 

Ik neem | 

Zult gy hier niet ſlaapen ? 

Ik denk van neen. 

Ik zal de gelegenheid van 
de wagen niet laaten 
voorby gaan. 

Wanneer ryd hy af? 


Zo aanſtonds, 


Y 2 Thers 
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There it the Maſter & 

tbe Coach. © 

Come in, Coachman. 

Are you going away? 

We ſhall go away wits 
bin an hour. 

Give me a good place. 


You [hall have one of 
the beſt. 
How much muſt you have ? 


They give Me... 

# hen ſhall we arrive 
at Ter Gow. 

We ſhall arrive thi- 
| ther ... 

Sir, we muſt go away; 
there is what 1 owe 
you. X 

Sir, I am at your ſer- 
vice. 

T7 hope you will come to 
ſee me again when you 
Ferurn. 

1 will not fail. | 

Are you contented # - 

Les, Sir. 


SAMENSPR, 
Daar is de Wagenaar. 


Kom in, Voerman. 

Zult gy voort afryden ? 

Wy zullen binnen een 
uur afgaan? 

Beſchik my een goede 
plaats. 

Gy Zzult een van de beste 
hebben. 

Hoe veel moet ik 
ven? 

Zy geven my 
Wanneer zullen wy te 
Ter Gouw komen? 
Wy zullen daar komen 

te. 

Myn Heer, wy moeten 
gaan , daar is 't geen 
ik u ſchuldig ben. 

Myn Heer, ik ben t'uwen 

dienst. | 

Ik hoop galgy my weer 
aan Zult ſpreeken, als 

gy te rug komt. 

Ik zal 't niet laaten. 
Zyt gy te vreede ? 
Ja, myn Heer. 


u ges. 
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M. , make my bed, 


and give me clean 
] heets. 
Bring me other ſheets. 
Why, Sir ? 
Thoſe are not clean, 
They were waſ bt but ye- 
ſterday. . 
Excuſe me , they hav 
been already lain in. 
1 will give you ſome thing, 
if you give me clean 
ones. 
There are ſome others 
Sr, we muſt riſe. 


XXX. 


| 
| 


Is the boat ready to go? 


It is almoſt time. 
I will aresſ my ſelf then. 
Farewell, Landlord. 


When ſhall we arrive 
at Amſterdam ? 
In the afternoon 
What bouſe is that ? 
'Tis the bouſe of ... 
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3 maak myn 
bed, en geef my ſchoo- 
ne lakens. 
Haal my andere lakens. 
Waarom, myn Heer? 
Deeze zyn niet ſchoon. 
Zy zyn gisteren eerst ge- 
Was ſcheu. 
Verſchoon my, daar is 
reeds al op geſlapen. 
Ik zal u wat geven, in- 
dien gy my ſchoone 
brengt. | 

Daar Zyn andere. 

Myn Heer, wy moeten 
opſtaan. N 

Is de ſchuit al gereed om 
af te vaaren ? 

't Is al ſchier tyd 

Ik zal my dan aankleeden. 


| | Vaarwel, Hospes. 


Wanneer zullen wy tot 
Amſterdam komen ? 

t Achtermiddag. 

Wat huis is dat? 


5 't Is 't huis van 


Where ſhall we dine? 


"ens zullen wy te mid- 


dag eeten? 
Y 3 We 
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Ie / ball dine at... 


Is tt a Town? 
houſe. 
Let us ſit at the Table. 


Take your places without 

ceremonys. 

Let us make haſte to din- 

ay 

Gentlemen , take your pla- 

"C68. > | 

Is bere good wine? 

This wine is not good. 

Grve us ſome other. 

We have no other. 

W bat meat is that ? 

This meat is not good. 

Every one is contented 

with is. 

To your health ; Gentle. 
men. 

W e thank you. 

This ts good bread. 

* Tis good enough.” 

Give me ſome. 

Let us be gone. 

All is paid. 


No, 'tis but a 1 nglel 


We are there. | 
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Wy zullen ons middag. 


maal houden te.., 

Is 't een Dorp? 

Neen, 't is maar een en. 
keld huis. 

Wy zyn daar al. 

Laat ons aan de tafe! 
gaan Zitten, 

Neem maar plaats , 20. 

der Ceremonièn. 

Laat ons wat haasten mer 
eeten. 

Heeren, neemt plaats. 


Is hier goede wyn? 
Deeze wyn is niet goed. 


| Geef ons andere, 


Wy hebben geen andere. 

Wax ſpys is dat? 

Deeze ſpys is niet goed. 

Elk een is *er meede te 
vreeden. 

Op uw gezondheid Hee- 
ren. ae 

Wy bedanken u. 

Dit is goed Brood. 

Het is vry goed. 

Geef 'er my wat van. 

Laat ons gaan. 


LANE is betaald, 


Stal 
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Shall we be preſently at 
Amſterdam ? 
e ſball be there before 
three a Clock. 
1 ſhall be glad of it. 
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Zullen wy haast te Am- 
ſterdam Zyn P 
Wy zullen daar voor driën 


Zyn. 
k Zal blyd weezen. 


' 


There is Amſterdam. 

Are thoſe Churches Stee- 
ples ? 

Nes, they are. 

Ve are very nigh them. 

Let us come out of the 
boat. 

Are we arrived? 


| Daar is Amſterdam, 


Zyn dat Kerktoorens. 


: Ja dat zyn 't. 


Wy zyn 'er dicht by. 
Laat ons uit de ſchuit 

gaan. 
Zyn wy al aan? 


Tes, we are ſo. 


Ja, wy zyn aan. 


344 DIALOGUES. 


XXX, 


Between an Engliſhman 
and a Dutchman Co- 
ming out of Hol- | 
land. 


A. you an Engliſh 
man? | 
27 Sir, at your ſervice. 


How long have you been 
in Holland? 
But a few months. 
Did you paſs by 
adam? 

s, Sir. 
Where did you land 
T landed at the Brill. 
bere did you ladge? 
At the ſign of the Admi 
ral Tromp 
Are you of Amſterdam ? 
No Sir, I am of the 
Hague. 
Do the States General 
keep always Court at 
the Hague? 

Y 26, Sir. 


Roti er- 
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xxx 


Tus/ſchen een Engelsch- 
| man en een Hollan« 
dier, wit Holland 
 komende. 


Lin gy een Engelsch. 
man? D 

Ja myn Heer, om u te 
dienen. 

Hoe lang zyt gy in Hol 
land geweest ? 

Maar weinig maanden. 

Kwaamt gy door Rotter- 
dam: 

Ja . myn Heer? 


| Waar kwaamt gyte land? 


ik landde in den Briel. 
Waar logeerde gy ? 
ln de Admiraal Tromp. 


Zyt gy van Amſterdam ? 
Neen, myn Heer, ik 
ben een Hagenaar. 
Houden de Staaten Gene- 
raal haar Hof altyd in 

den Haag? 


Ja, myn Heer, 
ES IWhere 
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Where ſhall we go to 


 loage?” 

Let us go 10 the... 

Have you any other ac- 

 quaintance at Colches 
ter. | 

Yes, Sir. 

Sir , are you ready? 


The Coachman . | 


for tus. 
Let us go, I am ready. 


Shall we go to dine at 
the . 
No Sir , but we ſhall go 


i ſup there, if it ple-| 


aſe God. 

The leagues between Col- 
cheſter and London are 
ſhort. 

They are none of the lon- 
geſt. 

How long is it * Ince you 
were at Amſterdam ? 


Two months ſince. 

In what Univerſity of 
Holland bave you Au- 
died? 


4 bave fludRd at — 
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Waar Zullen wy ter Her- 
berg gaan ? | 

Laat ons in de.. gaan, 

Hebt gy eenige andere 
kennis te Colchester ? 


ja, myn Heer. 
Myn Heer, zyt gy gereed. 
De Koetſier wacht na ong. 


Laat ons gaan, ik ben 
gereed. | 

Zullen wy te middag ee- 
ten in de... 

Neen myn Heer, wy zul- 

len daar Yavond eeten, 
200 't God gelieft. 

De mylen tusſchen Col- 
chester en London Zyn 
kort. 

Zy Zyn niet van de lang- 
ſte. 

Hoe lang is 't wel gelee- 
den, dat gy te Am- 
ſterdam waart ? 

Wel twee maanden. 

Op wat Hoge School van 
Holland hebt gy geſtu- 
'deert? 

Ik heb te Leiden geſtu- 


deert. 
And 
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And you Sir, where ha- 


ve you /luadted ? 
At Oxford. 
Which of both your Uni 
ver ſites 18 the fineſt ? 
1 know nothing Mit, they 
are both fine. 


Sir, do you fee London? 


Ts that London? 

*Tis a great City. 

W hither { hall we go to 

Lodge? 

At the Red Lion. 

Sir, we are tbere. 

Coachman , land, we 
will go down. 

Sir, I will not go down. 

4 am going to lodge at a 

Friends houſe. 

Farewell then, Sir, 

Sir, your Servant 


| 
| 
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En gy myn Heer, waor 
hebt gy. geltudeert ? 

Te Oxford. 

Welke van beide Hooge 
Schoolen is de mooiſte ? 

Ek kan daar niets van zeg- 
gen, zy Zyn beide 
moon. 

Myn Heer, ziet gy Lon- 

den wel? 

s dat Londen ? 

't ls een groote Stad. 

Waar zullen wy gaan Lo- 
geeren ? 

In de Roode Leeuw. 

Myn Heer, wy zyn'er al, 

Koeiſier, houd ſtil, wy 
zullen uitgaan. 

Myn Heer, ik ga niet uit. 
k ga by een van myn 
Vrinden logeeren. 

Vaarwel dan, myn Heer. 

Myn Heer, uw Dienaar. 


You are welcome, Gent Gy zyt we kom Heeren. 


lemen. 


There is A Dutch Gent. Hier is een Duitsch Heer, 


lemen , who deſinetb 
to ha de a Chamber at 
voti houſe. . 


| 


die een kamer in u huis 
verzoekt te hebben. 


Well Sir, be 7 Ball babe] Wel, myn Heer, hy zal 
one. 


'er een hebben. 
Sir , 
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Sir, I am much bebol. Myn Heer, ik ben zeer 
ding to you that you in u gehouden, voor 
ao take ihat pains for de moeite die gy voor 


Me. my doet. | 
Sir, 1 would I ware able Myn Heer, ik wenschte 
to ſerve you. dat ik u dienen kon. 
Sir , yo, have ſbewed Myn Heer, gy hebt my 
me marks of your g tekenen van uw Edel- 
neroſity. moedigheid getoond. 
Sir, till we meet again. ha Heer, tot weerziens 
toe. 


I bope I ſhall have tbe | Ik hoop dat ik de eer zal 
honour to ſee you again. hebben u weer te zien. 
Sir, 1 ſhall receive it. Myn Heer, my zal ec 
| | geſchieden, | 


. 


& M M NM 
* * * 


- 


* * 


XXX1, 


| 
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Between two Engliſ h- 
Geutlemen meeting 
at Paris, 


M y dear Friend, 1 


bave much joy to ſee 
Ft. 
Jam alſo over joyed to 
meet you. 


How do all our Friends 


at London? 


They are all well, and 


would be very glad to 
bear that you are ali. 
ve ill. 

by alive fili: 


Becauſe it bath been as- 


ſuredly told them that 
. you were taken by the 
Turks between Legorn, 


and Civita Yecchia, 


on ſee that it is not 
tue, though 1 muſt 


SAE NS PIA. 
XXX11, 


Tusſchen twee Engelſchs 
Edellieden ontmoeten- 
de malkanderen le 
Far. oe 


M. waarde Vriend 


ik ben zeer blyd dat 
ik u zie. 

Ik ben desgelyks zcer 
verheugd dat ik u dus 
ontmoet. 

Hoe varen alle onze 
vrienden te Londen ? 
Zy zyn alle nog wel te 
pas, en Zouden Zeer 
verblyd zyn om te 
hooren dat gy noch in 

't leven Zyt. 

Nog in 't leeven, zegje ? 
Waarom toch? 

Om dat het hen voor de 

Waarheid verteld is, 

dat gy van de Turken 

genomen waart tus- 
ſchen Livorno eu Civi- 
ta Vecchia. 


* ziet nu wel dat het 
niet waar is; hoewel 
con- 
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confeſs the Veſſel I 


was in, was in dan- 
ger. 


Ware you purſued by 
thoſe” Barbarians? 

Yes truly, Sir, and we 
had much ado to avoid 
them , for upon my 
word they ſail well. 


Pray Sir, tell me how 
you eſcaped them ? 


Sir, after much difficul- 
iy we got into the 
Port Longino , being 
a ſtrong place on a litt- 
le Iſland calld Elba. 


vr, I am very glad that 
you eſcaped, and 1 am 
ſure that you have ma- 


ny good friends in Eng- 


land, who ſhall have 
much joy, to bear of 
your arrival at Paris; 
for 1 do aſſure you, 
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ik bekennen moet Cat 
het Schip, waar in ik - 
was, niet buiten ge- 
Vaar Was. 

Wierdt gy dan van dſe 

Barbaren gejaagd ? 
Ja voor zeker, myn 
Heer, en wy hadden 
veel werks om hen te 
ontvaaren : want op 
myn woord, Zy Zeilen 
wel. | 

Ik bid a; myn Heer, zeg 
my eens hoe gy hen 
ontvluchtte. 

Wel myn Heer, na veel 
tobbens geraakten wy 
in de haven van Lon. 
gino, zyndeeen ſterke 
plaats op een klein Ei- 
Tand genaamt Elba. 

Ik ben zeer blyd, myn 

Heer, dat gy 't zo 

ontkomen 2yt; en ben 

wel verzekerd, dat gy 
veele goede vrienden 
in Engeland hebt, die 
zeer blyde zullen zyn, 
om van uw aankomst 
tot Parys te hooren : 


they ware much afflic- 


want ik verzeker u dat 
tea 
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red for your pretented 


misfortmie, when they 
beard it. 


Sir , they did me a great 
deal of honour to bave 
pitied me, lam much 
obliged to them, and 
1 am ſenſible EN their | 
goodneſs. 


By the next Poſt, I will 
undecerve them, by 
letting them know yot- 
are here, and by tba 
they'll arewn all their 


fears m a glaſs of 
good Canary. 


Pray, Sir, do me tha! 
| Favour, and in the 


mean while you and / | 


will drink their healll 
here , in a glas © 
Hermitage Wine; / 
you pleaſe, I will leaa 
you to a place where 
we may have the beſj? 
in all tbe Town, 


— 


SAMENSPH. 


25 zeer bedroefd waa- 
ren over uw gewaand 
ongeluk toen zy 't hoor- 
den. 

Myn Heer, ik houd' het 
voor een groote eere 
dat zy my dus beklaagd 
hebben; ik ben daar 

over aan hen verplicht, 
en ben gevoelig van 
hunne goedheid tegens 
my. | 

Met de naaste Post zal 
ik hen uit den droom 
helpen , door hen te 
laaren weeten dat gy 
hier zyt: waar door 
zy alle hunne vreeze 
met een glas Kanary 
Wyn zullen afſpoelen. 

 Eilieve, myn Heer, doe 

my die gunſte, en on. 
dertusſchen zullen wy 
hier op hunne gezond- 
heid een roemer Her- 
mitagie Wyn drinken : 
ik zal u, met u belie- 
ven“, op een plaats 
brengen, daar men de 
beste van de Stad kan 


| hebben, 


Very 
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Very willingly, for !\ Zeer gaarn; want ik ben 


have a miu to drink 
of Hermitage W me. 


Did you never drink of 
that kind of I ine? 


No, Sir, never. 
Then permit me to tell 
vat. .that it is one of 


the beſt forts of Wine} 


that is in all France: 
J paſt by the place. 
when I came from Li- 
ons, where it is made. 


ir, ſpeaking of Lions, 
you put 118 in mind 10 


a E y te how you are 


plenſed with jour jour 
ney of italy 
Fery well, Sir; the 
Country is not one y 
fleaſant, but full of 
ſine Cities,, which are 
Juli of Curifſittes. 


014 Rome, I think, lies 
buried in its Yuines, 


geneegen om eens van 


| te drinken. 
Hebt gy nooit van die 
ſoort van Wyn ge- 
dronken ? 
| Neen, myn Heer, nooit. 
Laat my u dan zeggen, 
dat het een van de 
deste foorten van Wyn 
is, die men in geheel 
Vrankryk heeft: toen 
ik van Lions kwam, 
pasſeerde ik voorby de 
plaats daar ze gemaakt 
wordt. 
Myn Heer , nu gy van 
Lions ſpreekt, brengt 
gy my in 't zn om u 
te vraagen, hoe u uwe 
reis van Italie aanſtaat ? 
Zeer wel, myn Heer; het 
Land is niet alleen ver- 
maak yk. maar 't is ook 
vol van ſehoone ſteden, 
die vervult zyn met 
zeldzaamheden. 


| in zyne puilnhoopen 
begraaven. 


de Ieremitagie Wyn 7 


Oud Rome, acht ik, legt 


1 


—— —— —— —— 


Nes, Si. 


352 DIALOGUES. 
1: is true, Sir, not bing 
remainneth Mit; what | 


is to be ſee there, are 
great ruines, which 
Seem to mourn for the 
geftruFion of /o fine a 
City, and to te/tifie to 
all the World how fa- 
mous it was? 


I. St. Peters of Rome a 
fine Church ? 


Fes, Sir, tis one of the 
onder of theW or ld. 


. 1; Napels a great City? 


Fes, Sir, very pleaſant, 
large, and full of 
People. 

Did you ſee the Burning 


Mountain, that is ve. 


ry near toit? 


"Fes, Sir, 1 ſaw it. 


I think it burns continu 
ally. 


Did you ſee the Treaſure 
of Loretto? | 
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Zo is 't, myn Heer; al. 
les wat daar te zien is, 
Zyn groote p.iinhoopen, 
die de verdelging van 
Zulk een ſchoone Stad 
ſehynen te betreuren, 
en aan de gantſchen 

wWaereld te betuigen, 


hoe vetmaard dezelve 


eens geweest is? 

Is St. Pieters Kerk te Ro- 
men een treffelyk ge- 
bouw ? 

Ja, myn Heer, 't is een 
van 's Werelds wonde- 
ren, · | 

Is Napels 
Stad ? 

Ja, myn Heer, het is een 
zeer vermaakly ke, groo- 
te en volkryke plaats. 

Hebt gy den brandenden 
Berg gezien, die et 
dicht by legt? 

ja, myn Heer, ik heb 
hem gezien. 

Ik acht dat hy geſtaadig 
brandt. 


een groote 


| Ja zo doet hy, myn Heer. 


Hebt gy den ſchat van 


Lorette gezien ? 
2, 
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724 , Sir 0 

Is it ſo rich? 

Fes, indeed , it is er- 
treemly,, 

Ts the Place ſtrong ? 

Not at all. 

How d you like Venice 

Were you there in ws 

time of Carnaval ? 

Are their Operas fine? 

Jes, wonderful. . 

Did you ſee the Arſmalt 


4 


92, Sir. N 

1s it ſo full of ſores for 
Wars, as they ſay? 

Sir, you would wonder 
if you ſaw it: it is the 
greateſt in the World, 
and full of all man- 
ner of ſtores, both for 
Land and Sea. 


—— 


Were you at Modena? | 


Tes, Sir, 1 have tra- 
velled all over 1taly. 
Is the Duke of Modena's 


Palace finished ? 
Not yet, Sir. 


| 
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Ja, myn Heer. 

is die Zo kostelyk? 

Ja, gewisfelyk ; het weegt 
over, 

Is de plaats ſterk ? 

Neen, gantsCch niet. 

Hoe ſtaat u Venetie aan? 

Waart gy daar in de Vas- 
ten 


| Zyn hunne Opera- $  mooi? 


Ja, verwonderlyk. | 
Hebt gy *t Wapenhuis 
gezien? 
Ja, myn Heer. 
Ils het Zo vol van Krygs- 
tuig als men zegt? 
Ja, myn Heer, gy zoudt 
u verwonderen indien 
gy 't Zaagt; het is het 
grootſte van de gant- 
ſche Waereld, en't is 
vol van allerlei Oor- 
logstuig , Zo wel te 
Water als te Lande. 
Waart gy ook te Mode- 
na? ; 
ſa, myn Heer, ik heb ge- 
heel Italie doorgereist. 
ls den Hertog van Mode- 
na's Paleis voltooid ? 
Nog niet, myn Heer. 
It 
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I: was told me, that u 
will be very fine, when 
it is all built. 


Fes, Hy, very ine, 80 
very large. | 
Dol h the great Duke of | 
Tuſeany receive the] 


Engliſh well? | 


Ys, Sir, there is 0 
 Nattonim Europe, that 
be receives with ſb much 
honour and rivility. 
Flow do you like Florence 
"Tis na very fine City, full 
of Antiques. 
bat do you ſay of the 


þ 
þ 
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Men heeft my gezegt, 


dai het een 'thoon ſtuk 

werks zal zyn, Walt 

neer 't volbouwd is. 

Zo zal 't, myn Heer, 't 
Zai zeer ſchoon en groot 
wee ren. 

Worden de Engelſchen 
van de Groot- Hertog 
van Toskane wel ont- 
haald ? 

fa, myn Heer, daar is 
geen Volk in Europa, 
die hy met Zo veel eere 
en beleefdheid ontfangt. 

Hoe gevalt u Florence? 

t Is een zeer ſehoone Stad, 
vol van Alöudheden. 

Wat dunkt u van de 
ſchatien van den Groo- 


Treaſures of the Great 
Duke? 
There is nothing finer nor 
richer. 
1s Saint LaurencssChurch 
 fimshede 
Not yet. 3 
il it be very rieb. 
e, Sir, for its bigneſs 
the richeſt in Europe. 


Hertag? 
Daar is nicts ſchoonder 
nog, kostelyker, 
is Sint Laurens Kerk vol 
tooid ? 
Nog niet. 
Zal Zy kostelyk zyn? 
Ja, myn Heer, na hai 
groote de kostelykſl 
van Europa. 


4 


Are the Italian Women 


DIALOGUES: 


handſome. 
Tes, ec ome are ſos 
Are they complaiſant. _ 
They ara very agreable, 
Sir, at your return did 
you kome by Sea. 


Yes, Sir; My Lord, 


who was then in Italy, 
dia me the honour 70 


bring me in his Felou- 
que from Legorn 10: 
Genod. 
1 wonder yors world ven- 


ture again to Sea, af-| 


ter baving been in /0 
much danger of being 
taken by the Turks. 


% 


Why, Sir? I bad reſol- 
ved of going from Le. 


gorn to Tangier by 


Sea ; but under /tanding 
that they bad made 
there a Truce ſix ſome 
while , that diveried' 
my intentions. 
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Is het Italiaansch Vrouws- 

volk mooi? 

ja, ſommige. 

Zyn zy aanvallig ? 

Ja zeer aanvallig. 

Toen gy wederom 
kwaamt, myn Heer 
was het ter Zee. 

Ja, myn Heer; de Heer 

... Cie toen in Italièn 

was, deed my de eere 

dat hy my in ayn Jacht 
van Livorno na Genua 
mede nam. 

t Verwondert my dat gy 

u weder op de Zee 

_ durfde wagen, na dat 

gy in Zulk een groot 

perykel waart gewWeest 
om van de Turken ge- 
nomen te worden, 

Waarom, myn Heer? Ik 
was van voorneemen 
om van Livorno na 
Tanger ter Zee te gaan; 

| maar verſtaande dat 

| - daar een beſtant voor 
een zekeren tyd ge- 
maakt was, zo deed 


| het my van beſluit ver. 


anderen. 


Z 2 Haug 
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Have you any acquaine 
tance there. 

Yes, Sir, two Gentle- 
men of my relations, 
one a Capitain , the 
other a Yolontter. 


Have you been there? 
Les, twice, paſſing and 
repaſſing from ihe 


Straits. van de Straat. 

Ts the place ſtrong ? Is de plaats ſterk ? 

Fes, Sir, it is very ſa, myn Heer, zeer 
ſtrong. ſterk 


The King had much care De Koning heeft groote 


to defend it, and t, 


eoſt bim much to keep 


it, oiberwiſe it would | 
have been loſe. 


| 


| | 
T1 think it was in great 


danger to be ſo in the 


laſt Var. 
It is true, Sir, and the 
1... - Joſs of that place would 


Hebt gy eenige kenris 


ja, myn Heer, twee 


Zyt gy daar geweest. 
Ja, tweemaal, in 't heen 


SAMENSPR. 
daar ? 


Edellieden van myn 
Maagſ-hap, de een een 
Capitein, en de ander 
een vrywillige. 


gaan en te rug komen 


zorg gedragen om de- 
zelve te beſchermen, 
en 't heeft hem veel 
gekost om ze te be- 
Waaren 3 anders Zou 
Ze al verlooren geweest 
Zyn. 
Ik geloof dat ze groot 

perykel liep in de laat. 
ſte Oorlog. 
Dat is waar, myn Heer, 

en 't verlies van dee 


have ruined the Trade 
of all tbe Straits. | 


Z think the Moors bad\lk geloof dat de Moore 


plaats Zou al de Koop 
handel van de Stra 
bedurven hebben, 


He. 
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never broken grout ad 
before. 


1 do not know; but it is 
certain that they do it 
N0wW, | 

1 think the Renegado's 
have taught them to 
make Foriiſications , 
and Navigation, 


It may be ſo; for many 

are gone into their 
Country ſince ſome 
SOT 

How is their General 
called, that comman- 
ded in this laſt I ar? 

He is called Alcad a Al 
caſſar. | 

The King bath loſt a 
great man at Tanger. 


It is true, Sir Palmer 
Faireburn; all the 

Tum did much lament 
for his death. 


Colonel Sackvile behaved 

himſelf there moſt gal. 
lantly, and gained 
much honour, 
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daar rooit te vcoren 
een {chop in de Aarde 
geſtooken hadden, 
Daar weet ik niet van te 
zeggen, maar 't is ze- 
ker dat zy 't nu doen, 
Ik geloof dat de verloog- 
chende Christenen hen 
t maken van ſtern, 
en de Scheepvaart ge- 
leert hebben. 
Dat kan wel weezen; 
want veele hebben zich 
zedert eenige jaaren in 
' hun Land begeeven. 
Hoe heet hun Overſte die 
in den laatſten Oorlog 
t opperbevel had? 
Zyn naam is Alcad d' Al- 
| assſer. | 
De Koning heeft een 
voornaam Man te Tan- 
ger verlooren. | 
Dat is waar, t is myn 
Heer Palmer Fe ireburn, 
| wiens dood van de gant- 
ſche Stad zeer beklaagd 
Wierdt. 
Colonel Sackvil droeg zich 
daar treffelyk, en leide 


groote eere in. 
Z 3 4 
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{t is true, be ſucceede a 
to that Command afier 
Sir Palmer Fuireburu 
was kilted, und got a 
great Vidbry over the 
Moors , 
whunded a great num. 

47 „ lied up again 
elr Wo#ts, took all 
thei Conon and Bag- 
gage, and routed tbem 
emirely. 


Without dount it was 4 
brave action; and 10 
.Jay the truth, tbe Di. | 


g/ fought as they uſe 
to do, like Lions. 


Js the Country open 10 u3 
ſince the Tyuce is made? 
Les, Sir, as ſar as the 
Fews River. 
Sir, your Diſcour is ſo 
 agreable, that 1 bavd 
forgot that Hermitage 
ine; let us £0 70) 
rink June. | 


Hilled and 


| 
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Dat is waar, by aan» 
vaarde het gebied na 
dat de Heer Palmer 
Fairburn gedood Was, 
en hy behaalden een 
groote zegen op de 
Mooren, hebbende een 
grovt geral gedood en 
gekwetst ; hunhe Wer. 
ken weer opgevuld, al 
hun Geſchut en Baga- 
gle genomen, en ben 
Peenemaal geſlagen. 
t Was buiten rwyffel een 
treffelyxe daad; en 


F oth de waarheid te Zzeg- 


gen, de Engelſchen 
vochten als Leeuwen, 
gelyk zy gewoon 2zyn. 
Is het Land vry en open 
voor ons, zedert dat 
het beſtand gemaa kt is? 
Ja, myn Heer, tot aan de 
Joden Rivier toe. 
Myn Heer, uw geſpiek 
Is 70 aangenaam en be- 
vallig, dat ik de Here- 
mitagie Wyn vergeeten 
heb ; maar laat ons 
gaan om die te drin- 
ken, 
Cont 
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Come, Sir, there is the 


hou ſe where it is ſold; 
go in. | 


Shew me the way, I am 


not acquainted here. 
You force me to be undi. 


vil; but I had rather] 


be ſo, than to be ty ou- 


bleſome 20 vou. ; 


Boy, give us a pint of 
your beſt nn 
wine. 

Gentlemen, thers is ſome 
of the beſt. 

Come Sir, my 
you, 

Sir, 1 muſt humbly thank 
vou. 


Frvice to 


Lir, fome body asks for 


vom. 
Sir, one * yorer Fyiends 
ſtays for you at home. 


Sr, 1 a fre to leave 
you ſo ſoon : to mor-. 


Farewell, Gir. 
Till 1 have the bonpur 


10 ſee you again. | 


SAMENSPR. 380 


Kom aan, myn Heer, 
daar is 't huis daar ze 
te koop is; treed in. 

Wys my den weg, ik ben 
hier onbekend. 

Gy dwingt my onbeloefd 
te Zyn; mar ik wil 
dat evenwel lever wee- 
zen, dan u lastig te 
vallen. 

Jongen , geef ons een 
pintje van uw beite 
Hermitagle Wyn, 

Heeren, daar hebt gy van 
de beste. 

Myn Heer, om u te die- 
nen. 

ik dank u e wyn 
Heer. 

Myn Heer, daar Is ic- 
mand die naar u vraagt. 

Myn Heer, een van uwe 
Vrinden wacht naar 1 
t'huis. 

Myn Heer, t moeit my 
dat ik u 2zo dra verlaten 
moet; tot morgen toe. 


| Vaar wel, myn Heer. 


Tot dat ik de eere mag 
hebben van u wederom 
te Aen. 


Z4 XXII. 
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XXXI11 


Betwee two Learned 
Man, 


855 » you arrive bappi 

ys I was going to your 
bote to ſpeak with 
Note. 


I there any thing, in 
which I may ſerve you 
ſince our laſt entre. 


view? 
Yes, Sir, 1 ſhould, de ſi. 


re you would do me the 
favour to explain me 


the Rules, tbat we 
find in the beginning of 
Monſieur le Grand's 
Philoſophy. 


by, Sir, what diffi- 


culty do you find in 
them? 
1; ſeems at tbe firſt ſight 
 zbey are againſt ibe 
common /enſe. 


in what , I pray? 
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X XXIII. 


Tusſchen tee geleerde 
5 Lieden. 


M.. Heer, gy ont- 


moet my ter rechter 

tyd; ik ging zo na uw 

huis toe om met u te 
ſpreeken. 

ls *er ſedert onze laatſte 
byeenkomst iets voor- 

RK gevallen waar in ik y 
kan dienen? 

Ja, myn Heer, ik wensch- 
te dat gy de goedheid 

geliefde te hebben, om 
my de Regelen „ die 
men in *t begin van 
Monſieur le Grand's 
Philoſophie vindt, uit 
te leggen. / 

Wel, myn Heer, wat 

_ 2waarigheid vindt gy 
daar in? 

Her ſchynt met den eer- 
ſten opſlag, dat Zy te- 
gen den gemeenen Zin 
aanloopen. 


Waar in doch, bid jk u? 


Be- 
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Becauſe he teaches us, 

that we muſt not gruf? 
our Senſes, wbich ſeems 
70 be falſe. 


There is nevertheles 110 
thing more true. 


SAMENSPR. 361 


Om dat hy ons leert, dat 
wy onze zinnen niet 

moeten betrouwen; t 
welk valsch ſchynt te 
weezen. 

Nochtans is 'er niets waar- 
achtiger. 


IV hat ? can it be falſe, oe dat? kan het valsch 


that I ſee truly an ob. 
jec, when my eyes are 
opened, during the day 
and that nothing him 
ders that ſame objef! 
to dull my fight? 


No, but that knwwledee 


is not ſufſictent to form | 


an aſſured Science. 


I by, Sir. | 
Becauſe your eyes may 


deceive you, ſince they | 


can repreſent to them 


ſelves a thing which is | 


not. 
'That 1 cannot believe. 


Do you not remember 10 
bave. ſome times per- 


ceived @ Tower from | 


Jar? 


zyn dat ik waarlyk een 

voorwerp zie, wanneer 

myne oogen geöpend 

| zyn, geduurende den 
dag, en dat niets ver- 
hindert dat het zelfde 
voorwerp myn gezicht 
benevelt? 

Neen; maar die kennis 
is niet genoegzaam om 
een zekere Weeten. 
ſchap te formeeren. 

Waarom, myn Heer? 

Om dat uwe oogen u zou- 

den konnen misleiden, 

dewyl zy Zich een zaak 
konnen verbeelden die. 
niet en is. 

Dat en kan ik niet ge- 

looven. 

Geheugt u niet ſomtyds, 
eenen Tooren van verre. 


gezien te hebben. 
2 * 


T'0%, 


— 2 2 — Wh 
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But this miſtake is not 
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bee may "well ſee one] Gy kond heel ligt eene 


thing for another, ſin- 
ce it happens often, 
that a wer which 
Shews round is ſquare. 


„— 
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Zaak voor een andere 
aanzien, dewyl het 
dikwils gebeurt , dat 
een Todren die rond 
ſchynt vierkant js. 


And what do you inſer En wat wilt gy daar uit 


from this p | 


beſluſten ? 


1 ſay that a Science, which] |k zeg dat een Weeten. 


is grounded upon ſuch 
an uncertain foundati 
on, cannot be ſure. 1 


univerſal. | 


ſchap, dewelke op zulk 


cen onzeker fondament 
gegrond is, niet ze. 
ker kan zyn. 


Maar deze misſlag is niet 


algemeen. 


grant it; but you are Ik ſtaa het toe; maar gy 


oblig'd 10 confeſs that 
a true thing , as Scien 

ce is, ought not to be | 

grounded upon tu doubt 

ful tbing. | 

| | 

By what means then 4⁰ 
we arrive at the know- 
ledge of the Truth , if 
our ſenſes are ſubje? 
10 milatet ? 


By tbe Under Landing. 


That canmos be, ſince it Dat en kan niet zyn, 
8 * 2 


zyt genoodzaakt te be-. 
kennen, dat eene Waa- 
re Zak, gelyk als 
weetenſchap is, niet 
op Zo een twyfelachti: 
ge Zaak behoort ge- 


grond te 2yn. 


Door wat middel geras · 


ken wy dan tot de 
kennisſe der waarhEid, 
indlen onze zinnen aan 
misſlagen onder worpen 


zyn? 


Door het verſtand. 


W os Ep. 


ye 
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regards but univerſal 
things,as Ariſtotle ſays, 


IntelleFus eft rerum 


univerſalium. 


| 
Tat is true; and that 
Is not contrary to Mon- 
ſeur le Grand's ſenti- 
ment , who proves that 
Mans Mit ought to 
examine as well par- 
ticular things as com- 
mon. | 
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dewyl dat maar alge- 
meene dingen betreft, 
gelyk als Ariſtoteles 
zegt , Intellectus eſt 
rerum univerſalium. 
Dat is waar, en dat is 
niet ſtrydig met Mon- 
ſiour le Grand's gevoe- 
len, dewyl hy bewyst, 
dat 's menſchen vernuft 
30 wel byzondere als 
algemeene Zaken be- 
hoort te onderzoeken. 


I/ bould be very glad if 1k zou bly zyn, indien 


you could explain cle- 
arly his ſenſe, 

1: will be very eaſie unto 
me, if you bave be 
Patience to hear me. 


Pray tell it me by an 
example. 

I wil; did you never ſee 
Gold that they bring 


out of the Indies in 


duſt ? 
1 >ave ſeen ſome ſeveral 
times. 


That Gold, after. it has 


been put into the Fur. | 


gy Zynen Zin duidelyk 
konde verklaren, 


Dat zal my licht om te 
doen zyn , indien gy 
maar geduld gelieft te 
hebben om my te hoo - 
ren. . 

Zeg my dat, bid ik u, 
door een voorbeeld. 

Ik zal; hebt gy nooit 
Goud gezien t weolk 
uit Indica gebracht 
wordt in ſtof ? 

Ja, dat heb ik verſchei- 
den maalen geaien. 


d 


Dat Goud, na dat het in 
den oven is gedaan ge- 
nace 
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nace changeth its form;' 
and takes a new one; 
and nevertheleſs tis 
aiways tbe ſame Gold 


That cannot be denied. 


bat did you perceive 
of that Gold at firſt ? 
1 perceived Gold in duſt. 


But this Gold in duſt is 
gone, and never theleſs 
Gold in always Go0!d. 
Let it be jo. 

Then you did not percei. 

ve any thing of that 
which falls upon the 
Senſes, ſince the ſame 
ſubſtance remains 

By which may 1 diſcover 

the Nature of Cold? 


By this Faculty, which 
we call Judicativs. 


This Diſcourſe is more 
fubtile than true, 
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weest, verandert Zyn 

gedaante, en neemt 

een nieuwe aan; en 
nochtans is het altyd 
het zelfde Goud. 

Dat kan niet ontkend 
worden. 

Wat vernaamt gy dan van 
dat Goud in 't eerst? 

Ik wierd Goud in ſtof be 
Waar. 

Maar dit Goud in gof is 
niet meer voor han- 
den, en nochtans is 
Goud alryd Goud. 

Laat het zo weezen, 

Als dan wierdt gy niets 
van dat geene gewaar, 
't welk op de Zinnen 
valt, dewyl de zelfde 
zelfſtandigheid blyft. 

Door welk middel zal ik 
dan de natuur des 
Gouds konnen ont- 
dekken ? 

Door dat vermoogen 't 
Welk wy 't Oordcelen- 
de noemen. 

Dit geſprek is meer ſpits- 
vindig als waar. 


Un the contrary, IJeſteem 


in 't tegendeel, acht ik 
. i 
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it to be more true 
than ſubtile. 

Can you prove me this 
thought by another 


Example ? Ty 


Very eaſily ; you ſee eve- 
ry aay Men from your 


window , walking in| 


the Market. 
1 ſee ſome every day in- 


deed, ( 


Nevertheleſs you bercoi. 


ve very often nothing | 
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het meer waar als 
ſpirsvindig te zyn. 

Kont gy my die gedachte 
door een ander voor- 
beeld bewyzen ? 


Zeer gemakkelyk 7 py 


ziet dagelyks uit uw 
venſter menſchen op 
de markt wandelen. 
Dat zie ik inderdaad alle 
dagen. 
Niettemin word gy zeer 
dikwils niets anders 


but their bats, their| 


coats, or their clokes.\ 


That is true. ; 

How then do you know 
really they are Man? 

Very ſurely. 

Excuſe me, ſince you 


cannot affirm that yot. 


ſee any other thing but 
la cloat hes. 


Mens cloathes ao cover 
ond; men, 


That may be falſe, ſince 


they may cover Engi 


gewaar dan nunne hoes 
den, hunne rokken of 
hunne mantels. 
Dat is Waar. 
Hoe weet gy dan dat het 
waarlyk menſchen zyn ? 
Dat weet ik zeker genoeg. 
Verſchoon my, want gy 
kont niet zeker zeg- 
gen dat gy iets anders 
ziet dan hunne Klee. 
ding. | 
Menſchen kleederen bees 
diekken maar alteen 
| menſchen. 
Dat zou valsch konnen 


nes with them, which 


[ zyn; dewyl men kon- 


ſtige werktuigen, die 
mos 
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move in the ſame man- 
ner as men do. 


| 


| 


And what do you infer 
from this Diſcourſe # 

1 conclude , that our Jen 
Jes are not certain, 
ſince they can deceive 

. ih 

This is a new Philoſophy: 


| 


*Tis true; but it is ac- 


cording to reaſon , ſin- 


ce Science is a certain 


thing and ſure , and the | 


ground which ſuflains 
it ought to be of tbe 
ſame nature. 


Do you believe that any | 


Senſes decide us als 
mays? 
Yes they can deceive 
us ; but our Unger- 
| Nanding can never de- 
ceive Us. 
How many People are 


ö 


ibere, who imagine 
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zieh op de zelfde wyzc 

als de menſchen be- 

weegen, daar meede 

Zou konnen bedekken. 

En wat zult gy dan uit dit 

geſprek beſluiten? 

Ik beſluit dat onze Zipnen 

niet Zeker zyn, nadien 

Zy ons konnen mislei- 

den. | 

Dat is een nieuwe Philo- 

se. 

Dat is waar: maar 't is 

volgens de reden, de- 

wyl wetenſchap een 
zekere en vaste Zaak 
is, en de grond gie 
dezelve onderſteunt ; 
behoort van de zelfde 

Aard te zyn? 

Gelopft gy dat onze zin. 
nen ons altyd bedrie- 
gen? | 

Ja, zy konnen ons be- 
driegen ; maar ons ver- 
ſtand kan ons nagitbe- 
driegen. | 

Hoe veel menſchen zyn 
er die zich zel ven in · 


themſelves to know a 


thing which bey do 


| not know? 


beelden een gaak te 
weeten, die y niet en 
weeten? This 


K 
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This fault proceeds from Die fout ontſtaat uit hun. 


their knowledge, which | 
is not clear and di 
ind. | 


ne kennisſe, die niet 
kiaar en onderſcheiden 
is. 


That knowledge is hard\Zulk een kennis is zwaar 


to be obtained. [ 


te verkrygen. 


It is ſo t0 begvy Wits ,| Het is 20 voor zwaarmoes 


but not to ſubtle and 
judicious People, 

; | 
| 


That Monſieur Is Grand, 
is he not Authoy of 
Homme ſans paſſi 
ons? | 

"Tis himſelf. : 

J have ſeen bis Book, in 
deed it is well writ. 


* 


N 


lle did write five or [it 
others, of which one 


is entituled, Epicure | 


Chre/tzen &c. 


11 


Do you know bins? 
Have the bongur to know 


him very pas ticularly. 


lle is a very Learned 


Man. 
Ile in umveryal, * is volteerd. 
III 


dige verſtanden, maar 
niet voor ſchrandere 
en verſtandige men- 
ſchen. 


Is die Monſieur le Grand 


niet de Schryver van 
PHomme fans paſſion ? 


Ua hy is 't. 


Ik heb zyn Boek gezien; 
t is inderdaad wel 8e. 
ſchreeven. 

Hy heeft nog vyf of zes 
andere gelchreeven , 
Waar van 't eene is ge- 
naamd l' Epicure Chre- 

tien. 

Kent gy hem: 

Ik heb de cere ven hem 
byzonderlyk te kenyen, 

Hy is een zer gelpge 
Mall. | 


— r ͤ , ——_ — — — = 
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Between a Gentleman 
and a Gentlewoman, 


P., » Sir , tell ime ono 


thing, I am very cu. 


rious to know your opi- 
nion of it. 


Pray, Madam, propoſe 
it to me, and if 1 can 
reſolve you, 1 will do 
it with all my beart. | 


Sir, I would fain know 
which is the nobleſt 
Ser, the Man, or ihe 
Woman. 

Madam, I ast it you; 
your ſelf naming the 
Man fi, it ſeems 70 
me you give conſent 


that be is nobler than 
the Woman. | 


Sir, "tis not a convincing 
reaſon, tis onely for 


civilities ſake. 


: 


| 
' 
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d 6 # of} lt 
Tus/:hen cen Edelman 
en eene Fuffroum, 


I bid u, myn Heer, 
zeg my een zaak, alzo 
ik kurieus ben om uw 
gevoelen daar van te 
weeten ? 

Ei lieve, juffrouw, ſtel 
het my voor, en 20 ik 
u eenige opening daar 
in kan geeven, ik zal 
het van gantſcher har- 
te doen, 

Myn Heer, ik wenschte 
wel te weeten, welke 
Sexe de edelſte is, de 
Man of de Vrouw ? 

Juffrouw, ik vraag hetu; 
dewyl gy zelv* de Man 
eerst genoemd hebt, 
zo dunkt my dat gy 
toeſtaat, dat hy ede let 
is dan de Vrouw. 

Myn Heer, dat is geen 
overtuigende reden; 't 
is maar alleen uit be- 
leefdheid geſchied. 


Fete 


. 
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commands the l oman 
10 obey ber Husband; 
in the Old Teſtament 
great Perſons Wives 
aid call them their 
Lords ; by conſequence 
then the Man is nobler 
than the Woman, 


Sir, excuſe me, for to 


obey, one is not infe- 
rioww to bim to whom 
he ſubmits himſelf; 
for Feſus Chriſt as the 


Scripture ſays,altbough 


be be à God, did obey 
both the Virgin Mary 
and Saint Foſeph * and 
n:2vertheleſs he is far 
nobler than them. And 
F great Mens Wives 
galled them their Lords, 
it was to pleaſe them 
and not by duty, 
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Madam , Saint Paul Juffrouw ; de H. Paulus 


beveelt de Vrouwe 
haaren Man te ge- 
hoorzaamen. In 't Ou- 
de Testament vind men 
dat de Vrouwen van 
aanzienlyke Perſoonen, 
hen Heeren noemden z 
Waar uit dan volgt dat 
de Man edeler is als 
| de Vrouw. 
Verſchoon my, myn Heer, 
want om dat men ge- 
hoorzaamt, is men niet 
minder dan hy , aan 
wien men zich onder- 
werpt; want Jeſus 
Christus, gelyk de 
Schrift zegt, alhoewel 
hy een God Was, ge- 
hoorzaamde de H. 
Maagd Maria en den 
H. Joſeph; en niet te 
min is hy veel edeler 
dan zy Waaren, En in- 
dien de Huisvrouwen 
van voornaame Perſoo- 
nen haare Mannen Hee» 
ren noemden, dat ge- 


*—ê 


| ſchiedde om hen te be- 


haagen, en niet uit pligt. 
. To 


To Phew. you i batte Man 
is more noble than the 
Woman, he was cre- 
ated the fat. 
Sir, what o_you in ſer 
from uhance? nothing 
het von fe for your 
wore oreated tber, 
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Om u te toonen dat de 
Man edeler is dan de 
Vrouw; hy wWierdt-gerst 

geſchapen. 

Myn Heer, wat kondt gy 
daar uit trekken? niet 
als beſchaaming voor 
uwe kunne : want de 

dingen die 't eerst ge- 


are not the noble; as ſchapen waren zyn de 
far Example, theifHea-| edelite met; als by 
men, the Bari, them, | woorbeeld, de Hemel, 
itte Stars, the gens, and] de Aarde, de Zon, de 
/ allthings,wereereaied| Starren, de Zeeen, en 
afore Mum; yet mever-| alle dingen ꝝyn eer ge- 
-#hedeſs , according 10 ſchapen dan de Man; 
Dot, bo is the nobleſt of en volgens wwe ſtelling 
emruhly Creatures. is hy de edelſte van 
| alle aardicke ſchepſe· 

Ss 9 0 len. | 
Dladam , that Man is no- | Juffrovwy , dat de Man 
bler 'than all Creatu-| edvter is dan alle ſchep- 
ves, except the Angels, ſelen, uitgezeid de 
is true; for God with] Pngelen, is waar; want 
1972 Word created all, Cod ſehiep alles door 
uu Man is the Work) een woord'; maar de 
"of hrs own hands. Man is het werk van 


n grant me then that 
»t he treation f man 1s 
more node 14 an 11! 


zyn eigene handen. 
Gy ſtaat my dan toe dat 

de ſchepping des Mans 
an 


9 


edeler is, dan die v 
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of Heaven and Earth, 
becauſe be was created 
t he da; by vour ſame 
argument 1 will con '| 
vince you ge oman'! 
was created after the. 
man, and of a nobler 
Subſtance than be; for 
he was created of 
any? * but the Wt Oman | 
was ereated with.one | 
of bis Riùs, and. of not 
Guſt. A mill bring you 


ano ber Example. mbich 
ouabt to convinoe 9 


An tnfants Body is utbe 
farſi formed in his Ho 
thers amb, and a 
Jong time after the ſou! 
is infuſed into it; yet 
r:gvertbeleſs ſhe is 
more noble than ber 
Body. 


Madam s 4 anſwer ot. 
that te oman ba 
ving been formed of 
one of the Mans Ribs, 
being created of bis own 


1 


Aa 2 
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den Hemel en de far- 
de, om dat hy 't laatet 
geſchapen Was; AK zal | 
u dan door uw zejfde 

bewysreden overtuie 
gen; de Vrouw wierdt 
na den Man geſchaa- 
pen, en uit een edeler 
zelfſtandigheid 3 want 
by wierd uit het ſtof 
geſchapen, maar de 


Vrou wierdt uit eene 


van Zyne ribben ge- 
ſchapen, on niet ulthet 
ſtof. ik zal u nog een 
ander exempel bybten- 
gan, t welk u behoort 
te overtuigen; t. Lig- 
haam eens Kinds Word 
_eerst in de Raarmoe- | 


der gevormd, en een 


td. lang daar na qvurdt 
er de iel ingeſtart, 
en niet te win is die 
edeler dan het Lig- 
haam. 


Juffrouw , daar op ant- 


Woord ik u, dat de 

Vrouw gevormd ge- 

weest zynde uit eene 

van des Mans ribhen, 
: Sub 
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Subſtance, andbavig 
fPeſb of his fleſh, and 
bone of bis lone, as the 
Scripture ſaith, bas no 
advantage upou him . 
neitber in regard of 
her Creation, nor for 
ber Sub/tanee ſake ; for 
when God ſaid, Let us 
make Man after our 
"own likeneſs, he did 
mean the Woman as 
well ; for the Word 
(Homo) in Latine ſig- 
. mifies the Man and the 
W oman , therefore the 
Man and the Woman 
were made at the ſame 
time , and the Being cf 
the Woman was but a 


Multiplication of one 


Subſtance already cre 
ated and depending of 
the Man. 


Vir, according go you if 


ö 


— 
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en geſchapen uit zyn 
eigene ſtoffe, vleesch 
hebbende van Zyn 
v cesch, en been van 
zyn been, als de H, 
Schrift zegt, geen 
voordeel boven hem 
heeft, noch ten opzigte 
van haare ſcheppinge, 
noch om haare ſtoffe, 
want Wanneer God 
zeide, Laat ons den 
Menſche maaken naar 
onzen beelde en gely- 
kents/e, 20 neemt by 
de Vrouw desgelyks; 
Want het Latynſche 
woord (Homo) bete- 
kent Man en Vrouw 


beide, zulks dar de 


Man en de Vrouw dan 
op een en de zelfdetyd 
gemaakt zyn; en 't 
weezen der Vrouwe 
was maar een verme- 
nigvuldiging van eene 
Zelfſtandigheid, die al- 
reede geſchapen en van 
den Man afnangkelyk 
Was. 


Myn Heer, volgens uw 
it 


7 


ſtance created, why 


will you bave one to be 


more noble than ihe 
other? Why depending 
of the Man? Let us 
make bim a Compan- 
jon, ſaith God, a Com 

panion doth not obey 
the other , except it be 
20 pleaſe him, 


f 


Magam , fee nevertheleſs 
what Saint Paul ſaith 3 
Women obey your Hus 
bands : But be doth 
not ſay unto tbe Men, 
Obey your . Wives. 
For what you ſay , that 
Man was ereated of 
auſt , you cannot carry 
it away; for they bad 
both the ſame begin- 
ning, as concerning, 
tbe Matter. 


If it were changed, it 
Was as much for the 


| 


„ 
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it be ihe ſame Sal zeggen, indien het de 


zelfde ſtoffe geſchapen 


is, waarom wilt gy 


dan *t een edeler heb. 
ben dan 't ander? 
Waarom afhanke!lyk 
van de Man? Laat ons 
hem een medegenoot 
maaken zeide God, nu 
de eene medegenoot 


gehoorzaamt de andere 


niet; 't en zy 't hem 


Zie nochtans eens, Juf- 


frouw, wat de Apostel 
Paulus zegt, Gy Vrou- 
wen, weest uwe Man- 


nen gehoorzaam: Hy 


zegt immers niet tot 
de Mannen, weest uwe 
Vrouwe gehoorzaam. 
Want het gene gy zegt, 
dat de Man uit ſtof ge- 
ſchapen is, daar mede 
kondt gy niet uitrech- 
ten; want zy hadden 
beide, ten aanzien der 
ſtoffe, een ent zelfde 
begin. | 


Iidien dezelve verandert 


ware, dat Was Zo veel 


ad- 


= 
: ————— — LT RT TI Co__ 
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tot vöordèel van de 
eerie als van de ande- 
re; en behalven dit die 
van de twee, welke 
Gode in gelykemsſe 
naast Kwath „ en aan 
wien a/leen toebehoort 
om die bedlenſige te 
bekleeden', dewelke 
jeſas Christus op de 
aarde ingeſleld heeft, 
is de edelſte. De H, 
Paulus zegt, dat de 
Vrouwen zwygeb in de 
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advantage of 1h# one. 
' as of the other, and 
beſides , he of thehn too 
who are neareſt 
10 God in Likeneſs, 
and to whom alone «| 
belongs to execute the 
Fundtions that Feſus| 
Cbriſt inſbituted upon 
the earth, is to be the 
noblaſt. Saint Paul 
ſaith, Women be ye 
filent in the Church,, 
in the which he hath| 


Fad 


ordained Prieſis 10] Gemeinte, alWaar by 
Speak aloud. | bevolen heeft dat de 
| Priesters overluid Zou- 
| den ſpreeken. 
Sir, all your Reaſons are | Myn Heer, alle uwe re- 


not able to convince| 


7 ö denen zyn niet magtig 
me: 1 Ay the Woman 


om my te overtuigen; 


#5 as well formed to ibe | Ik zeg dat de Vrouw 
Image and Likeneſs of | 20 wel na den bee de 
God, as the Man, and} en gelykenisſe Gods ge- 

| ?bat if there be ome. maakt is, als de Nan; 

Aceidents, which put] en dat, indien er al 
diſtinction between eenige toevalien 2m, 
zhem , yet they are not welke eemg onder. 
diſtinguisbed in regar ſcheid tusſchen hen 


of God. 1 would fain| 
SN ted Lo 5 


ſtellen, 20 2yn zy eck. 


ter ten aanzſen van Go- 


Vine. 
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de niet onderſcheiden. 
Ik Zou gaarn weeten 
oh*ereenig ondarfehaid 
tusſehen, de zielen der 
2aligen in den Hemel 
Zy. Indien de Priesters 
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i ucbhion between the 
Souls of the bleſſed im 
Heaven. 1f the Priefts: 
ſpeak lout in the Munch, 
tis onely becauſe Soint! 
Paul knew well, i hat 


Men are commontweno-| overluid in de Terk 
ge Learned than Wo-] ſpreeken, dat is maar 
men, becauſed'they teep] alleen om dat de H. 


them always in igno- 
rance, that they may 


be always under them. 


But if we did learn, 
we ſhould be generally 
greater Scholars than 
they are, ſur without 


Paulus wel wist, dat 


de Mannen doorgaans 
geleerder zyn dan de 
Vrouwen , dewyl 27 


haar in onwerenheid 


houden, op dat zy al- 
tyd boven haar mogen 


Rhetorick we ſpeak 
more than they do. 


zyn. Maar indien wy 
ons in geleerdheid oef- 
fenen, wy Zouden door- 
gaans geleerder zyn dan 
zy; want zelfs zonder 
de RNedenrykkonst 
ſpreeken wy meer dan 
3 | 


XXX 


42 4 


XXX V. 


* 
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Of the Nature of Plants, 
between two Lear. 
ned men, 


e are come now, 1 


thank God, to the fair 
Spring. 

O the agreable Seaſon ! 
What difference doth 
not one ſee between the 
inter and theSpring! 
Every thing ſeems now 
zo ſmile , when the other 
Seaſon to caſt them all 
into ihe Grave. 


| 


It is true, but ſrom when. 
ce proceeds that Green 
which covers now all 


the Trees? | 
It comes aſſiuredly ot 
of the Eowels of the 
Earth. | 
hat? do you believe 
that there is anyGreen 
Bid in the Earth, which 
comes out every Tear ? 


SAMENSPR. 
AXAP. 


Trusſchen twee Geleerde 
Per ſoonen, wegens den 
aart der Planten. 


W., zyn nu, God 


dank, tot de ſ-hoone 
Lente gekoomen. 

O wat ein aangenaam 
Saizoen ! Hoedanig een 
onderſcheid be'peurt 
men tusſchen de Winter 
en de Lente ! Alles 
ſchynt ons nu toe te 
lagchen, daar het an- 
der gety alles ſchyntin 
't graf te werpen 

Dat is waar: maar waar 
van daan komt dat 
groen, 't welk nu al 
het geboomte bekleed? 

Dat komt gewisſelyk uit 
de ingewanden der 
Aarde, 

Hoe, gelooft gy dan dat 
er eenige groente in de 
Aarde veiborgen is, 
die alle jaaren te voor- 
ſchyn komt ? 

No. 
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No, but I believe that| 
the Earth is the Prin 
ciple thereof, which 
cauſes that agreable 
colour. 

Pray tell me. bow that' 
15 done. 

As there comes out fe 
Earth, a great quan 
tity of Humonrs, which | 
paſs thorow the Cor 
duits of the Planis . 
(ben to their tops, this 
Water cauſes their 
Green. 


How comes it then to paſs 
that the Water is not 
always Green? 

* Tis becauiſꝰ it is not al. 
Ways 
range Bodiæs. 

Doth the mingling of the 
bodies contribute tothe 
produckion of Colours ? 


It contributes to it 0 


mingled witb 
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Neen, maar ik geloof 4 


de Aarde het grondbe- 
ginſel daar van is, 't 
welk die bevallige ko- 
leur veröorzaakt. 
Li iieve, zeg my hoe dat 
geſchied. 
Gelyk 'er uit de Aarde 
een groote menigte van 
vochtigheden komt, 
die door de luchtpypen 
der Planten pasſeerer, 
zelf tot boven aan de 
top toe, Zo word ook 
deszelfs groen door dit 
water veröorzaakt. 


Hoe komt het dan dat het 


water niet altyd groen 
is? | 

Dat is om Jat het niet 
altyd met vreemde lig- 
chaamen vermengt is. 

Helpt de vermenging der 

ligehaamen iets tot de 
voortbrenging der ko- 
leuren? 

Dezelve helpt zo veel 
daar toe, dat men zeg- 
gen mag, dat de lig- 
chaamen hunne koleur 


e much, that one may 
. ſay, that the Bodies 
r- take their Colours as- 
. 


Aa 5 


aanneemen, volgens 
cur- 
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cording to the ſeveral 
runs of thery Parts. 
From whence proceeds 
the ſmell of Fruits ? 
 From-/everal Canſss ; for 
one cannot aoubt but 
that ths diverſity of | 
Climates change their 
nature, and by conſe 
quence' render them of 


ſeveral Jn | 


Do you belteve that 15 
* Apples which grow in- 


France and in Spain 


' bemorearzreableiotihel 
taff than thoſe which} 


grow in England? 
Tbers is no doubt of it, 
if you believe that thoſe | 
chm ies are hitter 
and ithas the Sun 


| 


\ 


—w 


; 


— — 


warms them with nio- 
ve beat. 


/ 
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de verſcheidene ſoor. 
ten hunner deelen. 


Waur uit ontſtant de reuk 


der vruchten ?- 

Uit verfcheidene borzaa- 
ken ; want men behoeſt 
niet te twyffeien of de 
verſcheidenheid der 
Luchtſtreeken veran- 
dert hunne natuure, en 
doet hen gevolgelyk 
van verſcheidenerlei 
reuk Zyn. 

Gelooft gy dat de Appe. 
len die in Vrankryk en 
in Spanje groejen lief. 
lyker van ſmaak Zyn, 
dan die, welke in En. 
geland wasſen? 

Daar is niet aan te twy- 
felen, indien men ge- 
looft dat die Landen 
heeter zyn, en dat de 
Zon haar met meerder 
hitte verwarmt. 


I hat doth the Sun, hk Wat doet de Zon, wan- 


it renders a Body odo 
F:ferous ? 


neer hy een Ligchaam 
welruikend maakr. 


4 /eparates oy its Heat] Hy ſeheid door 2yne hitte 


the groſſaſ Bodies from 


de groſſte Ligchaamen 


van de fynſte af; en 
ile 


Not fo well, becauſe , 
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tbe ſubtiteft, and eva 
porating the Humour 
which wits there enolo 
ſed, it remnins but a 
fat Matter , 

cauſes the ſmell. 


Do you think that all 


{his cannot be done in 
a cd Cormiry?' 


for want of heat, the 


Juyce which is within} 


the Plants is mor well 


mortifi2d, anu the Hu | 
' 1017 tobiob meers tbe 


re, hinders tht which 
ſeaves to the: Odeur 1. 
extend it ſelf as i. 
ſhould 49. 


that the wipe H. 
ſmells beiten than when 
i: is green? 


"Tis becauſe in time the 


Fruits purges it ſelf, 


and leaves that grojs | 


matter, which did bin 
der it from dilating 
and rariſying it ſelf. 


which | 


—— — ——_ 


How comes it then tafays , 
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de vochtigheid die der 


in beflooren was, uit- 
waasſemende, 20 blyft 
er maar een vette ſtof- 
fe over, dewelke de 
reuk veröorzaakt. 


Meent gy dat dit alles in 


een koud Landſchap 
met geſchieden kan? 


Niet zo wel, om dat door 


gebreie van hitte het 
ſap, *t welk in de plant 
is niet te deege ver- 
ſterft; en de vochrig- 
houdt, is een beter dat 
de reuk zich niet kan 
uitſtrekken als 't be. 
boort. 


oe komt het dan dat een 


rype vrucht beter ruikt, 
dan als ze nog groen is? 


Dat is om dat de vrucht 


met der ryd gezuiverd 
Wordt, en die grove 
ſtoffe verlaat, welke 
een verhindering was 
dat Zy haar Zelven niet 
kan uitbreiden en ver- 
dunnen. 


But 
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SAME NPR. 


But bow dotb it come to Maar hoe komt het dat 


paſs, that all Plants 
bear fruit of a diffe. 
rene ſmell? 


alle planten vruchten 
draagen van verſchil. 
lende reuk ? 


Becauſe the parts which|Om dat de deelen waar 


compoſe the Fruits are 
of a arfjerent texture , 
and as they enter into 
the Pores of the Ton- 
gue in ſeveral man- 
mers, it is neceſſary that 
they houid cauſe Tas. 
es diſſerent one from 
another. 


uit de vrucht beſtaat, 
van cen verſchillendt 
maakſel zyn; en wan. 
neer Zy in de Lucht- 
gaatjes der tonge op 
verſcheidenerlei Wyze 
ingaan, Zo mocten 2 
noodzakelyk verſchei. 
denerlei ſmaak hebben, 


Tow are in the right, in | Gy hebt regt; het moet 


I 


muſt be ſo. 


858 


=; 


ZO Weezen. 


XXXVI. 
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Between ſeveral Gentle. 
men that go to be 
merry abroad, 


WR W hat [hall we do 


to day Gentlemen, how 
ſhall we paſs away 
this day? 
B. How you pleaſe. 
C. Let us walk as far as 
Greenwich. 


D. Ab, Gentlemen, let 


u3 go thither, I en- 
treat you, I bave ne- 
ver been there. 

A. And what do you in- 
tend to do at Green- 
wich ? 

D. That is a fine 
tion, and what ſhould 
we do elſe where? | 

A. Let us go thuber, if 
yore pleaſe, I am con- 
tent to do as the reſt. 


B. J know an honeſt man 4 
there, that bath good 


Wins in bis Geliar. | 
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Se 


Tusſeben ver ſebeide Hee- 


ren die uitgaan om een: 
vrolyꝶk ie weezen. 


A. W at Zullen wy van | 


daag doen Heeren , hoe 
Zullen Wy deezen dag 
doorbrengen ? 

B. Zo als 't u gelieft. 

C. Laat ons na Green» 

wich gaan. 

D. ja, Heeren, laat ons 
daar na toe gaan, bid 
ik u, ik heb 'er nooit 
geweest. 

A. En wat meent gy te 
Greenwich te doen ? 


Oer. D. Dat is ook een vraag, 


Wat zouden Wy op een 
andere plaats doen? 
A. Laat ons er na toe 
gaan , indien 't u 20 
gevalt, ik ben te vreede 
om te doen als de rest. 
ik ken daar een eer- 
lyk man die goede Wyn 
in zyn kelder heeft. 
4 Les 


B. 
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A. Let us go thither tben; A Laat 'er ons dan na 
; toe gaan 3 Wat weg 


which way ſhall w 
zullen we gaan Heeren? 


go, Gentlemen? 
B. Let «us go thither by\ B. Laat ons te water daar 


W ater. © na toe gaan 
C. Let us rather take al C. Laat ons lever een 
Coach. | Koets neemen. 


| D. No, no, there #5 n- D. Naeen, neen, '% 18 
ve pleaſure by Vater plaizieriger te Water. 

A. The Gentleman faith| A De Heer beeſt geyk, 
right, we may ſmoak|* wy konnen in de Schuit 
in he Boat, anu ariut eens rooken en een 

a merry Cup. | - gleasje drinken. 

B. For my part, yo, B. Wat my aangaan, gy 
know I never ſmoak*| weet wel dat ik nooit 
But I will be glad to] en rook: Maar ik wil 
drin a Cup of g004| wel eens een glaasje 
Canary. 5 goede Canarie Wyn 

C. Shall we nod und C. Zullen wy niet genoeg 
ſmoak enough, 2 285 drinken en rooken als 
we come thither? wy daar komen? 

D. Gentlemen, if ue D. Heeren, indien W ñ 
will go thither , let us daar zullen gaan, 20 
not loſe time whit] laat ons geen tyd ver- 
the ' Tide Jerves. liegen, terwyl wy voor 

ſſtroom hebben. 

A. Go you before, Gent- A. Gaat gy voor uit 
lemen, I am going to Heeren, ik ga na de 

the Roje for a tcauple Roos, om een paar 
of Bottles, and fomel Wouteilles , en aeevige 
Pipes. : Pypen, B. Di 


9 
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Do not day then, 
will ay for you at 
Samer [ethouſe. 

A. Go on, 1 will over- 
' take you by and by. 


D. We ſhould have toll 
bim that he ſhould 
bring an ounce of good 
Spaniſh Tabacco. 


C. He hath ſome in bis 
Box, he is never wit. 
hout any. 

B. Gentlemen, let us 
agree for a Boat. 


C. Shall we take one Man 
or two? 
D. Let us take t tro. 


B. Honeſt man , p * 


7 [hall we give you to 
20 carry us to Greenwich, 
r- and to ring us back 
of again? 

ä Sir, you ſhall give mea 
uit ' Crown , uf you pleaſe. 
de 
at {7 ir 400:9wch , ot, ball 
ge bave four [ billings, 

, Do | 5 


vB. Blyf dan niet uit, wy 


| 


7» Laat ver ons twee 
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zullen na uw wachten 
by Zomerſethuis. 

A. Gaat maar voort, ik 
Zal u ſtraks welonder- 
haalen. 


ten zeggen dat hy een 
once goede Spaanſche 
Tabak zou meede ge- 
bragt hebben. | 
C. Hy heeft wel wat-in 
Zyn doos, hy is nooit 
zonder iets. | 
B, Heeren laat ons een 
verding maaken voor 
een ſchuyt. 
C. Zullen wy een man 
neemen, of twee? 


neemen. 

Wat zullen wy u bens. 
Maat, dat gy ons na 
| Greenwich brengt, en 
weer te rug? 


Myn Heer, gy zult my 
een Kroon geeven, in- 
dien 't u gelieft. | 

Dat is te veel, gy zult 


| 


vier febellingen hebben. 
Va 
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Ie cunnot carry you for 
leſs. 

C. We muſt give them 
five ſ billings , they are 
bone/t men, ibey mult 
get their living. 

B. Well, you [hall ba- 
te what you ask. 

Where is your Boat? . 

There it is, Gentlemen. 

Vill you be pleaſed 70 
ep mm? | 

D. Preſently, we ſtay 
Jor a Gentleman. 

C. There is My. AH. co 

ming, be hath made 

great haſte. 


B. He goetb like a lean 


Cat. 
A. Vell, Gentlemen, 
have not 1 diſpatcht ? 


D. Truly you baue, you 
ſhall drink fin. 

B. Have you brongbi 

. good Wine ? 

A, If it be not good, 1 


will drink i all my jelf 


B. You underſtand the 
mater very well. 
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Wy konnen u niet min- 


der vocren 

C. Wy moeten haar vyf 

ſchellingen geven , 't 

zyn eerlyke lieden, zy 

moeten 'er van leeven, 

B. Wel, gy Zult zo veel 
hebben als gy eischt. 

Waar is uw Schuit ? 

Daar is ze, Heeren. 

Gelieft gy in te treeden? 


D. Terſtond, wy wach- 
ten nog na een Heer, 

C. Daar komt Mr, 2. al 
aan, by heeſt zich ge- 
baast. 

B. Hy gaat als een ma- 
gere kat. 

A. Wel, Heeren, heb 
ik my niet lustig ge 
haast? 

O. Ja dat hebt gy; ty 
zult ook eerst drinken. 

3. Habt gy goede Wyn 
gebragꝑt? 

<1. Indien ze niet goed 

|. is, 20 zal ik ze Zell 
drinken 

B. Dat hebt gy niet kms 


5 


C. Co. 
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c. Come then, Gentle 
men, let us ep into 

the Boat 

D. Step in firſt, we will 
follow yore. 

A. Without ceremony. 
Gentlemen, let him 
follow me that loves 
me 

B. What needs ſo many 
complements ? *' | 

For my part I never uſe 
any: I take my place 


by you, for you keep| 


the Bottles. 


C. Sir, I intreat you el 


ta let me commit an 


incivility. 
D. Sir ; I will not go 


before you, I know Vee) 


ry well the reſpe# 
that is due to you: 


C. But, Sir, you laugh 
at me, we will ſlay 
here then till to mor-. 
row. 

A. 17 muſt confeſs ; Gent 
lemen, you are very 
CEremonia ls. 
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C. Komt dan, Heeren, 


laat ons in de Schuit 
treeden 


D. Stap eerst in, wy 
zullen u volgen. | 
4. Zonder Ceremdnien 


Heeren, die my lief 
heeft mag my volgen. 


B. Waar toe 20 veel 
Complimenten? 

Ik voor my, gebruik ze 
noom: ik ga by u zits 
ten, want gy hebt de 
Bottels by u. 

C. Myn Heer, k bid u, 
laat my geen onheus- 
heid begaan. ES 

D. Myn Heer, ik wil 
voor u niet ingaan, ik 
weet zeer wel wat 
eerbiedigheid ik u 
ſchuldig ben. 

C. Maar*myn Heer, gy 
lacht om my, Zo doen» 
de zullen wy hier wel 
tot morgen ſtaan. 

A. Ik moet bekennen 
Heeren, dat gy vol 
Ceremon'En Zyt. 


B. Coms, come, Gent 


B. Kom, kom , Heeren, 


Bb li 
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lemen, let us make 


baſte, what needs /0 

many ceremonies a- 
mong friends ? | 

D. I beſeech you, Sir, 
Jet us not make theſe 
Gentlemen ſtay. 

C. Sir, 
commit an incivility, 
than to diſobey you, 


| 
A. Seriouſly , 1 
men, this is a fine 
Rivier. | 
B. It is the fineſt in Eu- 
op. pe | 
C. The water is very 


| 


| 


calm at preſent. | 


D. Ve could not have 


pitobt upon a finer day 
70 go by Vater. | 


B. But My. A. you have 


brought Tobacco and 
Pipes with you: But 


where twill you have 


fire ? | 
A. Thave forgot amatch, 


ded. 
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laat ors wat haagr 
maken, Waar toe 20 
veel Ceremonitn onder 
vrinden ? 

D. Ik bid u myn Heer, 
hat ons deeze Heeren 
niet doen wechren, 


1 had rather C. Myn Heer, ik wil 


liever een onbeleefd. 
heid begaan, dan u 
ongehoorazam Zyn. 
A. In ernst Heeren, dit 
is een ſchoone Rivier. 


B. *t Is de ſehoonſte in 


Europa. 

C. *t Water is tegenwoor- 
dig heel ſtil. 

D. Wy zouden geen 


fehoonder dag hebben 


konnen aantreſſen, om 
te Water te gaan. 
B. Maar Mr. A,. gy hebt 
Tabak en Pypen mede 
gebragt z waar Zzuk gy 
vuur krygen? 


Alx heb een Lont ver- 
Jam very giddyhea- | 


geeren ; ik ben peheel 
ylhoofdig. 


C. Zo veel te beter, want 
| | for 


= > 


DIALOGUES. 


for indeed I do not lo- 
ve ſmoaking , but when 
I am at my journeys 
end. | 
B Really, Gentlemen 
' our converſation ts 
better than the ſino l. 
D. We are very near 
the Bridge, is there un 
danger 10 ſhoot it? 


A. Not more than in 
this place, the Mater 
is ſmooth now, 

B. I go through it two or 
three times a day, 


. high or tow, 

C. You are mighty bold, 
1 went through it on 
ce, when the Water 
was loto, the Boat was 
like to bave been funk 


whether the W ater te] 


— — 


ö 


| 


N 


| 


| 


—Q__ 


| 


D. Theye is not too much 
ſaſety, I would not 
truſt to much too it. 


B. A bat, Gentlemen , | B. Wat Heeren, ont 


fo 

el A. Nor I neither. 

1 cannot you ſwim f 
or 


SA MENSPR. $85 


ik hou van geen roo- 
ken, voor dat ik ben 
daar ik weezen moet. 


B. Waar'yk, | Heeren 3 
ons geiprek is beter 
dan de rock. 


2, Wy zyn dicht by de 


Brug; is 'er geen pe- 
rykel om 'er door te 
vaaren? 

A, Niet meer dan daar 
Wy nu zyn; want het 
Water is eſſen. | 

B. Ik ga 'er wel twee of 
driemaat 's daags door, 
't zy dat het Water 
hoog of laag is. 

C. Gy bent zeer ſtout, 

ink ben et eens door 
gevaaren, wanneer het 
Water laag was, en de 
ſehuſt zou ſchier ge- 

Zonken hebben. 


9. 't is %r niet als ta 


veilig; ik zou *er my 
never niet al te veel 
betrouwen. 

4. Noch ik yet, 


gy niet zwemmen ? 
Bb 2 


C. 2 


* 
— — 
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C. I fiwim like a Fish, 
but not in my Cloaths 


A. IT have ſwimmed ma- 
ey times over the Ri 
ver, with a Boat af 
ter me. 

B. 1 will lay a wager, 
that I can ſwim from 
bence to Greenwich, 

C. Pray, let us have 
that paſtime a, little 

D. I believe be would 
drink lil ater,whil/? we 
arink Wine 

B. Some other time, 
Gentlemen, the Wa 


ter is not bot enowgh 


"EA 
D, 1 wiſh IT could ſwim , 


on condition to bathe 
my ſelf now; but 1 
ſwim tike a Stone, 


A. We are now under 
the Bridge. 

B This is a fine Bridge. 

C. It is the fine/t in Eu 


& ive 
D. How long is it ſince 
it was built? | 
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C. Ik zwem als een Visch, 
maar niet in myn 
Kieederen. 

A. Ik heb dikwils de 
Rivier over gezwoms 
men met een ſchuit 
achter my. 

B. Ik wil wedden dat ik 
van hier tot Greenwich 
zou konnen zwemmen. 

C. Ei lieve, laat ons dat 
kortswyl eens hebben. 

D. Ik geloof dat hy Wa- 

ter Zou Zuipen, terwyl 
wy Wyn drinken. 

B. Op een ander tyd eens 

Heeren, het water is 
noch niet warm genoeg, 


D. Ik wenschte dat ik 
konde zwemmen , mits 
dat ik het nu zou doen; 

maar ik zwem gelyk 
een ſteen. 

A. Wy zyn nu onder de 
Brug | 

B. Dit is een mooije Brug, 

Cet ls de ſchoonſte in 
geheel Europa. 

D. Hoe lang is 't gelee- 


den, dat hy gemaaktis? 
e I 
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It is above... | 

A. We are now going 10 

fee a great 
Ships. 

B. We ſhall ſee many 

O them; but they are 


almoſt all Mercbant- | 


men 
C. Where are then the 
Men of War ? 
D. They are maſt of 


them now at Sea. 
B. A litile before the 
Var was proclaimed, 
1 went to Rocheſter by 
Water with ſume Gent- 
lemen of London, we 
Jaw the fineſt of ibe 
King Sbips in tbe Ri. 
ver of Rochefier. 


A. Did you ſee the Sove 
raine ? 

D. Yes, and twenty mo- 
it. 2 

B, They ſay it is à pro- 
digious Ship. 

A. 1t is the biggeſt that 


f N 


many 


re of the bigge/t neut 
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t is meer als... 

A. Wy zullen nu een 

menigte van Scheepen 

Zien. 

. Wy zullen 'er wel een 
party zien, maar 't zyn 
meest alle Koopvaa dy 
Scheepen. 

C. Waar leggen de Oor- 
logs Scheepen dan ? 
O. Die zyn nu meest in 

Zee. | 

B. Een weinig te vooren 

dat de Oorlog afge- 
. kondigd wierd , ging 


ter met eenige Heeren 
van London, en toen 
zagen wy des Konings 


deste Scheepen in de 


Rivier van Rochester. 
4. Zaagt gy den Souve- 
ram? 5 
D. ja, en nog twintig 
van de grootſte daar 
nevens. 

B. Zy zeggen dat het een 
byster groot Schip is. 

A. d ls het grootſte dat 

ik nog ooir gezien neb; 


ever 1 ſaw ; you would | 


gy Zoudt denken dat | 
Bb 3 think 


ö ” 
| 


ik na Rochester te Wa- 


39 DIALOGUES. 


think that you are in 
a Caſtle. 
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gy in een Kasteel 
Waart. 


C. Me thinks that thoſe C. My dunkt dat dit al 


are very great Ships 


C. They ave big enough 
for Merchantmen. 

D. 7s there 1d Mn / 
ar upon the Thames 
as this time f 

C' There may be ſome, 
I ſuppoſe. 

B 1 baude heard his Ma 
ſeſiy huth car;ſed many 
Fyegats 10 be built al 
Wooleire , and at 
Deptford. 

A. 1 ſaw them begun, 


B. Is there no way to go 
to fee them? 
A Les, if we bade but 
time enough. 
C. We wil! come, on 
purpoſe ano! her zime, 
zo ſee the Ships. 


D. 1f we have time, we 


may land as Deptford]. 


| 


d ons bark, 


] 


| 


heel groote Scheepen 
Zyn. 

C. Zy zyn groot genoeg 
voor Koopvaarders. 

D Leggen "er tegen- 
woord1g geen Oorloge 
ichepen op den Teems ? 

C. Ik geloof daar mogen 
'er eenige zyn 

B. Ik heb gehoord dat 
zyn Majeſteit veele 
Fregatten heeft doen 

douwen te Wooledge, 
en te Deptford. 

A. Ik heb ze zien begin- 
nen. 

B. Zouden wy ze nu 
konnen gaan zien. 

4 Ja, indien wy maat 
tyd genoeg hebben. 

C. Op een ander tyd zul - 
len wy er wel eens ei- 
gentlyk om uitgaan om 
de Scheepen te Zien. 

D. Indien wy tyd heb» 

ben, Wy moogen te 

Deptford eens aan land 

ſtappen, als wy te rug- 

ge komen. B. As 


niet 
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B. As the company ſtall 
think fit. 

'C. W ec N hall fee $ 
{hall ſee. 

A. We are alma at 
Greenwich. 

B. I wiſh we were there 
already: Fort begin- 
to bedr y. 

C. Tb the buſines in band, 
we do not mind our 
Bottles. | 

D. Sir, pull your Cup 
out of your Pocket a 


we 
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B. Zo ols 't Gezelſchap 

het goed zal vinden. 

7, Wy zullen zien, wy 
Zallen zien. | 

A. Wy zyn al haast te 
Greenwieh. 

B. Ik wenschte dat wy 

'er al waren; want ik 

begin al dorst te krygen. 

C. Maar tot de zaak ; 

wy denken niet eens 

om de Bottels. 

D. Myn Heer, haal de 

kroes eens uit uw ak. 


little. 

A. You have done well to 
put me in mind of it, 
for I did not think 
6 pon it. 

A. Come , Gentlemen, 
to your Healih, © 

B. Type it. 

C. Drink to me, for J 
am almoſ} choaked. 
A. Sir, 1 aAarink the 

King's Health. f 

B. I accept of it with all 
wy heart. 1 

A. It muſt go Found. 

B. Sir, is is bis Maje- 


F 


Het moet rondt gaan. 


A. Gy hebt wel gedaan 
my indachtig daar van 
te maaken, want het 
Was niet in myn zin. 

4. Kom, Heeren, op 
uw gezondheid. 

B. Drink lustig. 

C. Breng het my eens, 
want ik fmacht ſehier. 

A. Myn Heer, des Ko- 
nings gezondheid. 

B. Ik neem het van gant- 

fcher herten aan. | 


B. Myn Heer 9 't is Op 
zyn Majeſteits goede 
Bb 4 ties 
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ies good Health, j\ 
drink 10 you. 

A You do not drink it 
up. 

B. J cannot, Sir, the 
glaſs is too big, and 
vous have filled it ſo full, 
that 1 cannot bold it 
without ſpilling, 


A. Truly, I drunk it. ſo. 
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gezordaeid , ik breng 
het u toe, ( 


A. Gy drinkt het niet uit. 


| 


B. Ik kan 't niet doen, 
myn Heer, het glas is 
te groot, en gy hebt 
het zo vol geſchonken, 
dat ik bet niet kan 
houden Zonder ſtorten. 
A. Ik heb het Zzeker ook 


Zo gedrop ken. 


B. Excuſe me, I cannot B. Verſchoon my, ik kan 


drink ſo much at a, 


draught. 
B. Here, Sir, pledge me 


C I defire no better. 

D. 1 baue drunk bus one 
Cup yet, make baſte 
then, that i may drink 
at my turn. 


A. Let me ſee the Cup, 
Sir, 1 will belp you. 


D. I will belp my ſelf, 
give me the Botile. 


4. Hold, bere it is, ii 
z almoſt empiy. 


zo veel in een teug 

_ niet drin ken. 

B. Hier, myn Heer, dog 

my beicheid. 

7 Ik Wensch niete liever. 

D. k heb nog maar een 
kroes gedronken, haast 
u dan wat, dat het 
myn beurt ook wordt 
om te drinken >. 

A Lazt my 't ſchaaltje 
eens zien, myn Heer, 
ik zal u wat helpen. 

D. Ik zal my zelven hel- 

pen, gcef my de Bot- 
telje maar. 

A. Hou daar, hy is al 

| ſchier leeg. 


| 


D. There 
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D. There is enough fill 
for me. 

E. He araws pretty well 
for a litile man. 


A. Come, les us open the 
other Bottle, I am /[0 
ary, that I could drink 
the Sea and Fisbes. 


B. You ſpill, bave a ca- 
re what you do. 
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D. Daar is nog genoeg 
in vpor my. | 
E. Hy halt wel na hem, 


voor Zo een klein 
man. 
A. Kom, laat ons de 


andere Bottelje opdoci; 
ik heb zulk cen doret, 
det ik de Zee en de 
Visſchen wel zou kon- 
nen opdrinken. 
B, Gy ſtort, zie toe wat 
gy doet. 


C. You cannot make % 
much as you have loſt. 


A. I am to blame, 1 


have commited a ſault, 
1 muſt drink it. 
B This / in? will make 
a Cat ſpeak 
A. Gentlemen, let ns 
emply our Bottle. be 
fore we come ot of il 8. 
Boat. 
C. Gre a Glaſs to theſe 
poor IL atermen thut 
bade taken /0 much 


confeſs; but ſeeing I 


C. Gy kont 20 veel niet 
maaken , als gy ver- 
looren hebt. 

A. Ik beken ſchuld; maar 
dewyl ik de fout be. 
gaan heb, 20 behoor 
ik ook te drinken, 

B. Deeze Wyn zou een 
ſtomme wel doen ſpree. 
ken. | 

A. Heeren hat ons ds 
Botteilje leeg maaken, 
eer Wy uit de Schuir 
gaan. 

C. Geefrdezearme Schui. 
tevoerders, die Zo veel 
moeite gedaan hebben 


Pains to rot, 


om te roe1jen, ook een 
glas. D He. 
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D. Here, Friends, this 
is for voti. 

Thanks, Gentlemen. 

A. Gentlemen, ſ hall we 
pay for rhe Boat now, 
or ſ ball we pay them 
when we come back ? 


3. Do as you pleaſe, as 
you think $008; | 


C. Noy go, we will pay 
when we come back, 


D. That is a very fine. 


and delightfull place. 

A. Git ii. 

C. Gentlemen, will you 
have me carry you 70 
that bone/? man's hou- 
ſe, I ſpoke 10 you of 
when we came away. 


C. He hath good HY ine. 
B. He batb ſome excel 
tents. 
D. Let us go there then ' 
B. Peſides, he is @ man 
of good ecmpany too. 


He bath been in Hol. 
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D. Hier , Vrienden, dat 
is voor u. 

Grooten dank, Heeren. 

A. Heeren, zullen wy 
nu voor de Schuit be- 
taalen, of zullen wy 

betaalen als wy te rug- 
ge komen? 

B. Doet 20 als 't u ge- 
lieft, Zo als gy 't goed 
vindt. 

C. Neen, neen, wy zul- 
len betaalen als wy 
weer te rug komen. 

D. Dit is een ſchoone en 
vermaakelyke plaats. 

A. Zo is 't. 

B. Heeren, wilt gy, dat 
Ik u aan 't Huis van 
dien eerlyken Man 

. brenge, daar ik u van 
zeide, toen Wy afgin- 
gen? 

C. Hy heeft goede Wyn, 

B. Hy heeft er, dietret- 
felyk is 

D. Laat ons daar dan gaan. 

B. En behalven dat, tt is 
ook een man van goed 
gezelſchap. 


I Hy heeft in Holland ge- 
land, 
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land, be can ſpeak, weest, hy kan goed 
good Dutch Duitsch ſpreeken, 

He is altogether merry, Hy is heel vroolyk , hy 
be always ſings. Zingt altyd. ä 
He hath many drinking Hy heeft veel drinkdeunt- 

Songs. | jes. 
He will make you b.: Hy zal u van lagchen 
with laughing. doen barsten, 

One is never weary of; Men is nooit moede van 
bis company. zyn gezelſchap. | 
A. Let us go there quick. A. Laat ons dan met der 

ly then, he is ſuch a, haast daar na toe gaan, 
man as I would bave. dat is Zo een man als 
ik Zoek. 
B. Mur Servant, Land. . Uw Dienx1ar, Hoſpes. 
lord. 


Sir , your moſt humble Myn Heer, ik ben uw _ 


Servant. | ootmoedige Dienaar. 
How d you av? ' Hoe vaart gy al? 
Very mell at your ſer- Zeer wel om u te dienen. 
dice. 


We are come to nads a Deeze Heeren en ik zyn 
little deveriiſement be- bier gekomen om ons 


re , theſe Gentlemen] wat te verlustigen. 
and J. 


1 bave commend:4 to En ik heb u en uw goede 


them . both your ſelf, | Wyn hen aangeprec- 
and your good W ine. Zen. 


Sir, 1 am much obliged\ Myn Heer, ik ben daar 
o you, I give = over aan u verplicht. 
thanks for #, | Ik bedank er u voor. 

Gente 
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Gentlemen, you are all 
very welcome, 

Will you be pleaſed 10 
walk ep Stairs, I have 
ſomo hogo that I wil. 
fend you up, with ſo. 
me of the beſt Wine 
of a high colour, it is 
like mc. 

For altbough 1 am not 
high minded, IT love 

10 drink high, cbieſſy 
about the big ber time 
of the day, (the Eve- 
ning) and yet 1 never 
ftnmble, nor am never 
more impertinent nor 
1mſolent. 

| 

B. Well, Gentlemen, 
aid not Itell you, that 
ibis man was very good 
company 

C. Truly, 
MCTTY 

A. He is a good fellow, 
1 muſi make acquain 
tance with him. | 

B. Tou will delight in bis 
company , when yore 


be ts very 


SAMENSPR. 


Heeren, gy 2yt alle zeer 
welkom. 

Gelieft gy na boven te 
gaan. Ik heb iets har- 
tigs gereed dat ik u 
zal Zenden, met een 

kan van de beste Wyn, 
die hoog van koleur 
is, gelyk als ik. 

Want hoewel ik niet hoog- 
moedig ben, drink ik 
echter gaarn lustig, en 
voornamelyk als t hoog 
op den dag is (tegen 
den avond) en noch. 
tans ſtruikel ik nooit, 
noch ik ben ooit daar 
doo te ovnbeſcheide- 
ner of balddadiger. 

B. Wel Heeren, heb ik 
u niet gezegd, dat 
deeze Man een goed 
geze!ſchap was. 

C. Waarlyk, hy is zeer 
vrolyk, 

A. ts een goede ſlok- 
ker, ik moet wat ken- 
nis met hem maaken. 

3. Gy zult vermaak heb- 

ben in Zyn gezelſchap 


now Bim. | | 


als gy hem kent, 
Gen- 
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Gentlemen, I bring you 


ſomething that was ne 
ver eaten yet. 
Do you ſee this Neats- 


Heeren, ik breng u jets s 
dat nooit te voren ge- 


geeten is. 
Ziet gy deze Osſetong? 


tongue ? 
To never ſaw it before. 


Though it were for the 
King's mouth, it coula 
not be betten. 

C. Landlord, we are en- 
gaged to you, come 

fit down here by me. 

1 love you, you are of a 
good humour , 1 am 
gning t0 drink your 
health. 

Will you do me reaſon ? 


Yes indeed, Sir, I ao 
reaſon to all the N or 1d. 


And eſpecially unto ho 
ne[t people. 

B. Landlord, you and 1 
muſt be better acquain- 
mg 

Truly, Sir, if you get 
acquaintance with me , 
you twill do well; for 


Gy hebr die nooit te vo- 
ren gezien. 

Al was het voor des Ko- 
nings mond , zo kon 


C Hospes, wy Zyn aan 
u verplicht, kom, zit 


Ik heb zin in u, gy bent 
van een goeden aardt, 
ik Zal op uw gezand- 
heid drin ken. 

Wilt gy my beſcheid 

 JJoen? 

Ja zeker, myn Heer, ik 
doe aan al de. waereld 
beſcheid. 

En byzonderlyk aan ee 
lyke lu den. 

B. Hospes, gv en ik moe 
ten deter keunis d za- 
men maaken. 

Waarlyk, myn Heer, in. 
dien gy kennis met my 
maakt , gy zult wel 


I love greaineſ5.jg.4nd 
; a ' ; 


| doen; want ik hou veel 
thoug 6 


1 
Tr 
* 
al I 
7 


Ze niet beter weezen. 


hier wat by my neder, 


— — 


—_ — 


Eoin iz 


— * 
ä ͤ — 


— ——_— 


3938 DIALOGUES. 


though 1 am no great 
Man, I a as myGrands« 
father did I riſe be | 
times in the Morning, 
before it be broadaay , 
and I arink a great 


Glas of N ine. 


A. You do as an honeſt) 
man ought to do. 

D. Landlord, here is 10 

I heard that vyor have a 

| great many good Songs, 


| 


pray fing us one. 


Ps, Sir; but pray one 
this Neatstongue, J 
aſſure you, that it is 
an exceedmg good one 


A. Lend me a Knife , 
Landlord, and I will 
cut it. 

B. Truly, it looks well. 


Gentlemen, did not Itell 


vor, ſo, another time 


| 


y0u will believe me. 
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van grootheid, en hogs 
wel ik geen groot man 
ben, zo doe ik noch. 
tans als myn Grootva. 
der deed Ik ſta” smor- 
gens by tyds op, alter 
het hoog dag is, en 
ik drink een groot glas 
Wyn, 
A. Gy doet als een eer. 
lyk man behoortte doen, 
D. Hospes, 't geldt u. 


Ik heb gehoord, dat gy 
een deel goede deunt- 

jes hebt, ei lieve-zing 
er ons een. 

Ja, myn Heer ; maar ik 
bid u, ſnyd deeze Os- 
ſentong eens op, ik 
verzeeker u dat by puik 
is. : 

J. Leen my cen Mes, 
Hospes, ik Zal ze op- 
ſmyden. 

B. Zeker, zy Ziet er wel 
uit. 

Heeren, heb ik u 20 niet 
gezegd, op een ander 

tyd Zult gy my geloo- 


ven, 
0 D. Ve 
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D. We did not doubt, 


upon your word. 
Taſte a little of this whi- 

te M ine, I believe you | 

will like it. | 


A. I wild pledge you ; 
well , Hr, it is tbe. 
heath of your inclina- 
tions. 
Str, I drink it to you. 


my heart. 


Tongue a little 100 
much falted, have you 


that are ſo ſalted. 


I hve a couple of good 


pit. 

l Well, bring them up 10 
us, if you pleaſe 

t A. Ab, ab, vo, have 
r then a mina to feat. 
* 

II. be Centleman is of 
2 | d 


got nothing elſe for me ? | 
For love not tbings | 


D. Wy twyffelden niet, 
but that it was good 


Proeſt een weinig van 


FA. Ik zal 


Myn Heer, ik breng het 
B, I receive it with all B. Ik ontfang het van 


c. Landlord, 1 find this C. Hospes, ik bevind dat 


| 


| 


Ik heb beneden een paar 
Pullets below on the| 


Wel, 


A. Ha, ha, gy meent 


; 
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of ze zou goed zyn, 
op uw woord. 


deeze witte Wyn, ik 
geloof dat zy u wel zal 
aanſtaan. 

u beſcheid 
doen; wel, myn Heer, 
't is op de gezondheid 
van uwe neigingen. 


gantſcher harten. 


deeze tong wat te har. 
tig gezouten is, hebt 
gy niet jets anders voor 
my; want ik hou niet 
van dingen, die 20 ge- 
Zouten Zyn. 


goede Kuikens aan 6 
Spit, 
brengze ons ' eens 
boven, 20 't ugelieft, 


dan een gastinaal aan 
te rechten. 
H. Die Heer is van myn 


my 
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my bumour , be is not 
dainty - moutbed, but 


be loves good . c 


well. 

c. Our Landlord faith 
yeght; but I will tell 
you more, when my 
belly is full, I want 
but a ſew things to ſa- 
tisfie my hunger. 


D. Sir, I blow this cup 
from you, you preach 
too long upon the vin 
tage. 

C. Well, well, like for 
like. 

B. But, Gentlemen, you 
do not mind that i. 
begins 10 be late. 


A. Do not trouble your 


time enough. | 
Gentlemen, here are the 
two Pullets, they are 
as tender as 
B. Sit you down there, 
. Landlord, and cat a 
x bit with us. 


H. Gentlemen, I will 
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aardt, hy is geen lek- 


kermon i, maar hy 

houdt wel van goede 

kost. | 

C. Onze Hospes zegt we!, 
maar ik zal u nog meer 
zeggen; Wanneer myn 
bu'ik vol is, ik heb 
maar weinig van doen 
om myn hopger te 
verzaaden. . 

D. Myn Heer, ik blaas 
die keik van u, py 
preckt al te lang over 
de Wyntyd, 

C. Wel, wel, leer om 
leer. | 

B. Maar, Heeren, gy 
geeft *er geen acht op, 
dat het laat begmt te 
worden. 


| A Ontrust u Zelven niet, 
ſelß, we ſhall bude 


Wy zulien tyds genoeg 

hebben. 

Heeren, hier zyn de twee 
K kens, 2y Zyn 70 
MurW als. 

B. Zit daar ne@r, . Hos» 

pes, en eet wat met 


Ons. 


H. Heeren, ik zal u een 
tell 


ll 


aA. Dramer „ go and draw 
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tell you one thing, Teat' 
not much; but 1 make 
it up in drink. 

C. We muſt do fo, little 
eating ; much drinking. 


L, 1 aff my part well 
enough; for I do real- 
ly believe, that as long 
as I arink I ſ ball ne. 
ver dis. 

D. You ſay vizht ; but 
otber wiſe when you are 
dead, you ſ ball drink 
no more. 

L. Alas ! what misfor- 
June, when 1 think 
upon it; come, let us 
arink then, while we 
live, 


us of the ſame white 
ine. 


I will, Sir, © of 

Make haſte. EY 

A. Come, Laudlord, ſing 
a fudling ſong. 


1vwoill, Sir, but I muß: 
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ding zeggen : ik eet niet 
veel, maar ik maak het 
goed met drinken; | 
C. Zo moeten wy doen , 
weinig eeten, en veel 
drinken: 
H, Ik kwyt my wel ge 
noeg; want ik geloof 
waarlyk, dat, 20 lang 
als ik drink, ik nooit 
Zal ſterven. , 
D. Gy hebt gelyk, maar 
anders, Wanneer gy 
ook dood bent, zult 
gy niet meer drinken. 
H. Eilaas! wat een on- 
geluk, als ik er aan 
gedenk: kom laat ons 
dan drinken, terwyl 
wy leeven. 
A. Tapper, gaa en tap 
van de zelfde witte 
Wyn. 
Ik zal, myn Heer. 
Haast u wat. 
4. Kom, Hospes, zing 
een dronkemans deunt- 
1 
Ik Zal, myn Heer: maar 
ik moet eerst een glaas- 


firſt drink a Glas. 


je drinken 


Ce B. This 
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B. This Drawer is long 
a coming. | 

L. He would be fit 10 
fetch death, 

Why doſt thou make ts 
ay ſo long? 

C. Come, Landlord, this 
is to you health, and 
# thank you for your 
good company. 

L. Sir, I am your mol 
humble Servant. | 


i. as. PF EIT 


Jam to give you thanks. 
for the honour you ha. 
ve been pleaſed to be- 
om upon me. 

B. bat do we ow you, 
Landlord? 

Gentlemen , there is eight 
ſhillings for ine, 

pay what you pleaſe 
Idi tbe reſt. 


Here Landlord , thereis 


fifteen ſhillings for | 


all, are you content? 
. Yes, Sir, and give you 
many thanks beſides. , 


SAFE NPA. 


B. Deere Tapper blyft 
lang weg. 

H. Hy zou bekwaam xyn 

om den dood te haalen. 

2arom Hat gy ons 20 

lang wachten? 

C. Kom, Hospes, dit is 
op uw gezondheid , en 
om u voor uw goed 
gezelſchap te bedan- 
ken. | 

H. Myn Heer, ik ben 
uw zeer ootmoedige 
dienaar. 

Ik zal u bedanken voor 
de eere dic gy my hebt 
gelieven aan te doen, 


W 


B. Wat ayn wy u ſchul. 

dig, Hospes? 

Heeren, daar Zyn agts 
ſchellingen voor de 
Mn te kwaad, bes 
taaid voor de rest wat 
u goed dunkt. 

Daar, Hospes, daar zyn 
vyftien ſchellingen voor 
alles, Zyt gy te vreede? 

Ja, myn Beer, en ik be- 
dank u hoogtyk daar- 


| 


| 


enboven. 4 
| Fu. 
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Farewell, Landlord, till 


we ſee you again 

Gentlemen, your moſt 
humble ſervant , I bo- 
pe you will do me the 
favour to come and ſee 
me aranm. 


Fes, ves, we will. 


You ſhall always com 
mand the beſt Wine. 

We thank you, Land 
bord. 

Gentlemen, I wiſh you 
wel! home. 

We thank you , Land 
lord 

We have aid there a 
long while, it is very 
late. 

Let tis go quickly to find 
owt our Boat. 


Truly, this man is good 


company. 
$ he ts. 


He deſerves that h people 
{ bould go to his houſe. | 


He receives people very 
kindly. 

Come, honeſt friends, we 
bave lard @ litite lon. 
ger than as thought. 


* bedanken u, Hospes. 
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Vaarwel, Hospes, tot 
weerziens toe. 

Heeren, uw zeer ootmoe. 
dige dienaar, ik hoop 
dat gy my de gunst 
zult doen, en my weer 
aanſpreeken. 

Ja, ja, wy zullen. 

Gy zult altyd met de beste 

| Wyn gediend worden, 


Heeren, ik wensch UL. 
wel t'huis. 


Wy bedanken u, Hope 


Wy hebben daar een lan- 
gen tyd geweest, het 
is al heel laat. 

Laat ons wat ras gaan, om 
onze Schuit te vinden. 

Zeker, deeze man is goed 
gezelſchap. 

Zo is by. oy 

Hy verdient dat men tot 

Zynent Zou gaan. 

Hy ontfangt de luiden 
zeer vriendelyk 

Kom, Vrienden, wy heb. 
ben een weinig langer 


OPS" "INI 


muon Ch 


Ce 2 gedacht hadden, n 


uitgebleeven, dan y 
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You muſt make a little 
haſte, if you pleaſe. 
As much as we can pos 

 ſibly, Gentlemen. 

Do then, you ſ hall have 
another ſhilling to 
arink. | 

I think we ſhall bave ti 
me enough. 

Ie is a fine weather , we 

. have wind and tide, 
we ſhall come home 

in good time. 


The Moon / hines bright, 
we go a great pace, 


we {hall quickly be at 
London-Bridge. 


 Fheſs men are ſtrong . 


they row with all their | 


ftrength. 
How pleaſant it is now 
1:porn the Mater. 
Are not thoſe Fiſ bers: 
Yes, Sir. 
Do you ihink they bave 
got any ib? 
es truly, they bave. 
Let us buy ſome. 
No, no, let us not ſtay, 


Neen, 
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Gy moet u wit haastem, 
20 *t u gelieft. 

Zo veel als wy kunnem, 
Heeren. 

Doet 20, dat zult gy nog 
een ſchelling tot drink- 
geld hebben, | 

Ik derk, dat wy tyds ge. 
noeg àullen hebben. 

et is mooi weer, Wy 
hebben 't voor de wind 
en voor ſtroom, wy Zzul- 
len by tyds t'huis ko. 
men. 

De Maan ſehynt helder, 
wy gaan ſnel voort, 
wy Zullen met der haast 
by de Brug van Lon» 
den weezen. 

Deeze kaerels zyn ſterk, 
zy roeijen uit alle hun- 
ne macht. 


Hoe vermakelyk is 't nu 


op 't Water. 
Zyn dat geen Visſchers? 
| Je, myn Heer. 
Denkt gy, dat zy visch 

gevangen hebben? 

Ja, wis hebbenze. 
Laat ons wat kopen. 
neen, Jaat ons 
4 | we 


$ 
6 
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w2 have not too much 


time. 


n bat ſhould we do with 
that fishb ? | 
We will eat it. 


There is enough at the 


Fiſhmarket, 

You Jay right ; but it is 

not ſo good, and it is 
dearer. 

It is as good every jot, 
what matter is it, bow 


dear it is? it is not too 


dear netber. 


J ao not lov? fiſh; I lo- 
ve flesh better. 

Hou are a great fleſ hea- 
ſer. 

There is nothing better 
than a good ſtewed 
Carp. 

You have reaſ0n. 

J love Tenc bas extream- 


ly, when they are well 


ſeaſoned. 
So do J. 


Met hinks that * ao 
areſs fiſh better in 
Holland iban bere, 


Wat zouden wy met die 


| 
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niet Wachten, wy heb 
ben niet al te veel tyd 
over. 


visch doen ? 
Wy zoudenze eeten. 
Daar is genoeg op de 
Vischmarkt, 
Gy hebt gelyk; maar zy 
is niet zo goed, en zy 
is duurder. | 
Zy is volkomen zo goed. 
Wat legt 'er aan gele. 
gen hoe duur ze is? En 
Zy is ook 20 duur niet 
Sens. 
ꝑk hou niet van visch, ik 
heb liever vleesch. 
Gy zyt een groote vleesch- 
eeter. | 
Daar is niet beter dan een 
goede geſtoofde Kar- 
per. a 
Gy bebt gelyk. 
ik hou byzonder van 
Zeelt, wanneer ze wel 
toegemaakt is. 
Zo doe ik ook. 
|My dunkt, dat zy in Hol- 
land de visch beter toe- 
maaken dan hier. 
Ce 


Thaz 
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That is true. the Nutch 


are better Cooks than\ 


we are, 

Yer I have eaten „ ſome 
well areſſed in this 
Coumtrey. 

J believe it. 

1 was at Kingſton a 
while ago with a Gent» 
leman, a friend of 
mine, that carried 
two great Cars from 
London; we had them 
dreſt for us very well 
in cur Inn. 1 did ne 
ver eat any thing ſo 
good. 


In what Inn did you loa- 
ge? 

At the Caſile. 
is true, it is a good 
Inn; there is a hand- 
ſome Maid which is a 
very good Cook 

Ab, ab, we are come 


| 
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Dat is waar, de Hollan- 
ders zZyn beter Roks 
dan wy. 

Ik heb 'er evenwel in dit 

Land gegeeten, die wel 

toegerecht waren. 

Ik geloof 't wel. 

Ik was, een poos gelee- 
den, eens te Kingſto- 
ne met zeker Heer, 
een vriend van my, die 
twee groote Karpers 
van Londen medenam ; 
en wy kreegen ze zeer 
wel toegemaakt in ons 
ze Herberg. Ik heb 
nooit jets beters ge- 
geeten. 

In wat Herberg waart gy 
t'huis? 

In 't Kasteel. 

't Is waar, dat is een goe- 
de Herberg, daar is 
een aardige Meid, die 
een braave Kok is. 

Ho, ho, wy zyn alree by 


already to the Tower 

17 [ it were not /0 late, 
. we would go to viſit a 
Gentleman a friendo! 
eine in ibe Tower 2 


| 


den Tour gekoomen. 
Indien 't 20 laat niet was, 
my moesten een zeker 
Heer, een vriend van 
my, in den Tour gaan 
L 
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that would entertain 


«us nobly, 


bezocken, hy zou ons 
treffelyk onthaalen. 


Ie is too Inte, it muſt bet Is nu al te laat, op een 


ſoms other time. 
bos yors pleaſe s We 
{ball go there. | 

O God be thanked, we 
are arrived. 

Softly, Gentlemen , ep 
out one after another , 
Wwe are come in good 
tinis. 


I. is too late, let ut pay 


for the Boat, it is 
good reaſon. 

Here honeſt men, hers 
is your money; here 
is another [billing that 
we promiſed you 10 
arink. 

We thank you Gentlemen, 

Now Gentlemen, it is 
time for us to take le. 
ave one of another. 

Gentlemen , before we 
part. will you be ple- 
aſed lo let me give you 
a Glaſs of Sack? 

No, Sir, we thank you; 
it ſhall be for anotber 


ander tyd egns, 

Als 't u gelieft, 20 Zul - 
len wy 'er eens gaan. 

O! God zy gedankt; wy 
zZyn al aan. 

Zagtjes, Heeren, ſtap 
een voor een uit, wy 
zyn nog in goede tyd 
aangekomen. 

't Is al te laat, laat ons 
voor de Schvit detaa, 

| len, 't is reden a 

D, Maats, daar is a- 
geld, en daar is nog 

een ſchelling, die wy 

u tot drinkgeld beloof- 

den. | 

Wy bedanken u, Heeren. 


Nu Heeren, 't is tyd dat 
wy onze afſcheid van 
elkander nemen. 

Heeren, eer Wy ſchei - 
den, gelieft het u dat 
ik u nog een glaasje 
Sek geef? | 

Neen , myn Heer, wy 


bedanken u ; op een 
ander tyd eens. 
Cc 4 


— 
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Come , come, it is not 
fo late. 

Tor my part, I muſt go 
home, | will not drink 
to day, they lay for 
me at home. 

Pell, Sir, ſince you are 
not pleaſed, farewell 
1 reſt your ſervant. 


1 thank you for your 
good company. 

Gentlemen, your moſt 
bumble ſervant. 

I wiſh you a good eve 
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'Kom, kom, tt is 20 laat 
nog niet eens, 

ik voor my, moet thuis 
gaan, ik wil van daag 
niet meer drinken; zy- 
wachten thuis na my, 


Wel, myn Heer, dewyl 
't u niet gelieft, vaar- 
wel dan, ik blyf uw 
Dienaar. 

Ik bedank u voor uw 8 
gezelſchap. 

Heeren, uw zeer ootmoe- 
dige Dienaar. 

Ik wensch u een goeden 


ning, and a good neigbt. ] avond, en een goeden 


9 
x 


nacht, 


* 8 
* 


XXXVI. 
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| 


XXXVII. 


6 „Jam going 
10 take my leave of 
Why will you go? 


Becauſe it is almoſt din 
ner time. 
Can you not dine with us ? 


Sir, I give you thanks, 
I connot ſlay to day. 


Why, what buſineſs ha 
ve you?t. 

1 have not much buſineſs , 
but I muſt needs dine 
at home to day. 


Have you invited any bo 
dy 10 dine with you? 

No, but I did promiſe a 

Dutch Gentleman, who 


aoth mot under tand 
our Language, 10 gol 


along with bim into 
tbe City, to belp bim 
to buy ſome commodi 
Hes, 
; U 


Hebt gy iemand genood, 


| 
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XAXXLIYIL 


H. e „ ik zal myn 


afſcheid van u neemen. 


Waarom wilt gy heen 
gaan ? 

Om dat het ſchier eetens- 
tyd is. 

Kunt gy van den middag 
niet met ons eeten? 

Myn Heer, ik bedank u, 
ik kan 't van daag niet 
wachfen, 

Waarom, wat hebt gy t te 
verrichten? 

Ik heb juiſt niet veel te 
verrichten, maar ik 
moet noodzaakelyk van 
de middag t'huis eeten. 


om met u te eeten ? 
Neen, maar ik heb een 
Duitsch Heer, die on- 
Ze taal niet verſtaat, 
beloofd met hem in de 
ſtad te gaan, en hem 
behulpzaam te Zyn in 


* 


1 


» " 
t koopen van ecnige 
Waaren, 

C Cc 5 bat 
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1 5 time do yore look] 
for him? x 

T look for him about tuo 
aà clock. | 

Are yon ſure bs will co. 
me? 

I am not ſure of it, but 
ſeeing I bave promi 
fed bim, I muſt needs 


be at bome. 1 


ö 


It is well done. 

Well then , I will not 
hinder you. 

Farewel, your Servant. 

Sy, 1 an your moſt bum. 
ble Servants | 


"ay go open the door 10 
Maſler ... | 

1 can oben it my ſelf. | 

But you have not the Key. 

How! do you lock your 
door? 

It is our cuſtom. | 

Pray, Sir, oblige me [0 


much as to preſent my 


reſpeRs to your Sifter. 


SAMENSPR, 
Wart tyd verwacht gy hem? 


k verwacht hem omtrent 
twee uuren. 

Zyt gy verzekerd dat hy 
komen zal? he 

Ik ben 'er juist niet van 
verzekeid, maar even- 
wel, dewyl ik 't hem 
beloofd heb, zo moet 
ik maken t'huis te zyn. 

t Is wel gedaan. 

Wel, ik zal u dan niet 
hinderen. 

Vaarwel, uw Dienaar. 

Myn Heer', ik ben uw 

zZieer ootmoedige Die- 

| Naars 

Jonge, doe de deur open 

| voor Mr... 

k kan zelf wel open doen. 

Maar gy hebt de ſleutel 
niet. 

Hoe ! quit gy u uw deur? 


t Is onze gewoonte 20. 

ik bid u, wyn Heer, dat 
gy my Zo veel ver- 
plieht, dat gy myne 
gebiedenis aan uwe 


Auster doet. 


Sy , 
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Sir, I ſhall not ſail, 
but ſhe is very much 
your Servant. 

1 am her moſt humble 
Servant. 

When ſhall we fee one 
anotber again? 

To morrow if” #t pleaſes 
God. 

J will come and ſee you. 

Pray do. 

1 will expect you. Fare- 
well. | 

James, where goe/t thou? 

4 was toing to look for 
you, Sir. 

bat is the matter 

They ay for you to din- 
ner. : 

W hat ! is it ſo late? 

It is twelve a clock. 

Already? 

They ſay G. 

W ho is at home? 

It is Miſtreſs ſuch a one, 
who 1s come this mor 
ning to ſee your Siſter. 


How long hath ſbe been 
there? 
She came as ſaon as yau 
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Myn Heer, ik zal niet in 


gebreke blyven; maar 
Zzy is uwe Dienaresſe. 

k den haar zeer ootmoe- 
dige Dienaar. 


ee zullen wy el. 
kander weer zien? 


Morgen, als 't God ge- 
lieft. | 

ik zal u komen bezoeken. 

Ik bid u, doe zo, 

Ik zal u verwachten. 

Vaarwel. | 

Jacob, waar heen ? 

ik ging om na u te zien, 
myn Heer. 

Wat is de reden? 

Zy wachten na u met 

ceeten. 

Wat! is het dan 20 laat? 

't Is twaalf uuren. 

Alreede? 

Zy zeggen 20, , 

Wie is *er Chuis ? 

't Is Juffrouw , 20 een, 
die van de morgen ge- 
komen is om uwe Zus- 
ter te be zoeken. 

Hoe lang heeft zy er al 
geweest ? 


Zy kwam 20 dra als gy 
wwe / is 
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went out , but your | 
Siſter went to walk 
abroad with her, and 
they came back togetber. 


f 


Doth ſhe dine at home®| 


T think ſo, Sir. 

1s the dinner ready? 

Xs, Sir, they only lay 
for you 10 [it down, 


Let us make haſle then, 
tbe clock ſtrikes. 

It is twelve, Sir. 

Are you ſure of it? 

Fes, Sir, it is ſo much. 


IT 
— — 


did not think it was ſo 
late. 

Ring the Bell. 

Ring bar d. 

They arg coming, Sir. 
Madam, your moſt hum- 
ble Servant. 

Your moſt bumble Ser- 

. Þ- vant, Sir, 

Madam, I am rd 
to meet with you here 

” fo fortunately. 

ir, the Gentle woman 
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uitgegaan waart: maar 
uwe Zuster ging eens 
met haar uit, en zy 
kwamen t'ſamen weer. 
om. 

Zal zy te middag t'huis 
eeten? 


* (ik geloof ja, myn Heer, 


s de maaltyd gereed? 
Ja, myn Heer, zy wach- 
ten maar alleen na u, 
om aan te Zitten. 
Laaten wy ons dan wat 
haasten, de klok ſlaat. 
Dat is twaalf, myn Heer. 
Weet gy 't zeker ? 


Ja, myn Heer, 't is 20 


veel. 

Ik dacht niet, dat het 20 
laat Was. 

Trek aan de ſchel. 

Schel hard. 

Zy komen, myn lleer. 
Juffrouw, uw zeer oot- 
moedige Dienzar 
Uwe zeer ootmoedige 

Dienaresſe , myn Heer. 
Juffrouw, ik ben blyde 
u hier 20 gelukkig te 

ontmoeten. 
Myn Heer, Juſſrouw, uw 
| your 
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your Siſter did me the 
bonour to invite me to 
dinner, after a little 
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Zuster, heeſt my de ee« 
re gedaan, om my ten 
eeten te nodigen, na dat 


walk that we have bad 
together. . 


Ah! what a good Siſter 


1 have , ty invite to 
our houſe ſuch perſons 
as I honour as you, 

1 muſt kiſs her preſently 


| wy een weinig t'ſamen 


gewandeld hadden, 

! wat een goede Zus- 
ter heb ik, dat zy zulke 
perſoonen tot onzent 
| noodigt, die ik eer als u. 


for that very thing. 


Come hither , Siſter , that 


may kiſs yore. 
FW hy will you kiſs me? 


Becauſe of the bappine [5 
which you have procu-s 


red me. 
I bat bappineſs, Brother? 
For having invited this 
Lady to dine with us. 


1 did it for my own inte» 
reſt, as well as for 
yours. 

Truly, I am very much 
engaged tio you both, 
for your kind love and 
your cwilities. 

Let us leave off compli. 
ments. 


| 


ſen, alleen om die zaak, 
Kom hier, Zuster, dat 
jk u eens kus. 
Waarom wilt BY my kus- 
ſen? 5 
Om dat gy my aan zo een 
geluk geholpen hebt. 


Wat geluk, Broeder 7 


Dat gy deeze Juffrouw 


by ons ten eeten ge- 
noodigt heeft. 


Ik heb het zo wel om myn 


eigen belang gedaan, 
als om 't uwe. 
Waarlyk, ik ben zeer in 
u beide gehouden, om 
nwe vriendſchap en be= 
leefdheid, 
Laat onsde complimenten 
agter wegen laaten. 
But, 


Ik moet haar terſtond kxus. 
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Bur, Brother, from 
* whence come you, that 
you made us ſlay 0 
long? | 
1come from giving a viſit. 
But you might bave di. 
ned witbout me. 
You botuld not have laid 
for me. 
You ſbould have begun. 


Pour Si/ter bath too much 


reſpeF for you, Sir, 
as not to wait for you. 


. She ſtays for me ſometi-' 


mes, as the Fryer 


Rays for the Abbot. 
In earneſt, Brother, 1 
ſometimes wait too long 
Por you, both at din. 
ner and ſupper. 


And ſometimes alſo you 
dine well without me, 


That ſeldom happens but 
when the time is paſt. 


You are a good Siſter , 


| 
| 


| 
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Maar, Broeder, waar 
komt gy van daan, dat 
gy ons zo lang hebt 
doen wachten? 

Ik kom van een bezoek. 

Maar gy had wel zonder 

my kunnen eeten. 

Gy zoudt na my niet ge- 

Wacht hebben. 

Gy zoudt maar begonnen 
hebben. 

Uwe Zuster, myn Heer, 
draagt u te veel eer- 
biedigheid toe, dat zy 
u niet zoude wachten. 

Jy wacht ſomtyds na my 
als de Monnik na den 
Abt. 

In ernst, Broeder, ik 
wacht ſomtyds al te 
lang na u met eeten, 
20 wel 's ag, als 
's Avonds. 


En ſomtyds eet gy *s Mid- 


| 


da not complain. 


dags ook wel zonder 
my. 
Dat gebeurt zelden, dan 
Wanneer de tyd voorby 
is. 


II Gy zyt eene goede Zuster, 
ik heb niet te klaagen. 
f Truly, 


4 
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Truly, you were to bla-' 
me to complain wit 
hout a cauſe. 

Come, come, let us talk 
of ſomething elſe ; let 
us dine quickly, I be- 
gin to have a good ſto. 
mack. 

Beſides that, I muſt ma- 
ke baſe. 

For I look for a Gentle 
man who is tn call 
wpon me as ſoon as 
have dined. 

How, Brother, wil! you 
leave the company of 

Madam? 

Madam will be pleaſed 10 
have the goodneſs to 
excuſe me; For 1 am 
engaged by word of 


mouth to keep a Gen 


tleman company inta 

the City, who 1s 10 

calt on me preſently, 
Sir , 1 ſhould be very 


fect of your promiſes. 


Madam , 1 bez a thous 


-- 


ſand times your par | 
ahn, i I commit tbis day 
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Zeker, gy zoudt te beſchul- 
digen Zyn, indien gy zon- 

der oorzaak klaagde. 

Kom, kom, laat ons van 
wat anders praaten ; 


laat ons net der haasr 
eeten, ik Begin honger 
te krygen. 


Behalven dat, Zo moet ik 
my haasten, 

Want ik verwacht zeker 
Heer, die my Zal aan» 
ſpreeken 20 ras als ik 
gegeeten heb, 

Hoe, Broeder, zult gy't 
gezeiſchap van juf- 
frouw verlaaten ? 

Juſſrouw zal gelieven de 

goedheid te hebben, dat 

ze my verſchoone; want 
ik ben door myn woord 
verbonden, om een 

Heer, die my terſtond ſal 

aanſpreeken, in de ſtad 

gezel ſchap te houden. 


"Myn Heer, 't zou my 
ſorry to binder the ef: | 


bedroeven, dat ik tet 


belet van uwe belofte 
zou ſtrekken, 


Juffrouw,ik bidde duizend- 
maal om vergiffenisſe, 
indien ik dezen dag ee. 
% any 


A. * 
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any incidiliiy againſt 
you ; but another time 1 

« will redeem this fault. 
Sir, there is no fault, 1 
aſſure you. | 
Madam, 1 know you to 
be ſo good that I am 
ſure you will not belie- 
ve that it is for want 

. of reſpe@ towards you. 


Sir, I know you ſo well, 


that I know you to be 


the moſt civil Gentle- 


man that ever I knew, 


_ that is all I can ſay. 


Madam, you are 100 
much obligiug, you are 

obliging to an exceſ/s$ 
tbat is not imaginable. 


9 will be pleaſed to 


grant me tbe permis/i- 

on to arawa conjeaAure 
M it to my advantage. 
Alas, Sir, what do you 


peak of MY word 


are not able to advan | 
tage You to any thing. 


SAIMENSPKR: 


nige onheusheid tegen u 
begaa, op een ander tyd 
zal ik deze fout verbeteren 
Myn Heer, daar is niets mis- 
dreven, dat verzeker ik u. 
Juffrouw; ik weet dat gy 
20 goed zyt, dat ik my 
wel mag verzekeren, 
dat gy niet geloven zult, 
dat het uit gebrek van 
eerbiedigheid tegen u is. 
Myn Heer, ik ken u 20 
wel, dat ik wel weet, 
dat gy de beleeftſteHeer 
zyt, dien ik ooit ge- 
kent heb; en dat is al- 
les wat ik Zeggen kan. 
Juſſrouw , gy zyt al te 
verplichtende, gy zyt 
zo overdadig verplich- 
tende, dat het onbegry- 
pelyk is:*tzal u gelieven 
my toe te ſtaan, dat ik 
een gisſing tot myn 
voordeel daar uit trekke. 
Helaas, myn Heer, waar 
ſpreekt gy van? Myne 
woorden Zyn van Zo 
weinig belang, dat zy u 
nergens toe kunnen te 
ſtaade komen. 


THE 
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XXXVIIL 
Of walkirg in a Garden. 


Co Siber; wil you 


£9 and walk im the 


Garden | 
I'm afraid I [ball be 
wanted at home. 


Go aud aſk Mama; if Gaat en vraagt Mama, of 


1 he can ſpare you an 
hour or two. 

J have obtain liberty 
0 go, but where / hall 
we find the Key? for 
{i beard ſuy t was 
mis/ing this morning. 


| 
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XIII. 


Fan het wandelert in 
een Tum. 


| Zuster , wilt gy 


met my in den Tuin 
gaan wandelen? 
Ik ben bevreest dat men 
my t'huis zal nodig 
hebben. 


zy u een uur of twee 
kan misſen. 8 
Ik heb vryheid om te 
gaan , maar waar Zul- 
len wy de ſleutel vin- 
den? Ik hoorde deeze 
morgen zeggen, dat 
die gemist word. 


Ik heb hem omtrent een 
uur geleeden by de 


T ſary it hang by the loo- 
king glas/ a bout an 
hour ago. Spiegel zien hangen. 

Have yon found ite Hebt gy hem gevonden? 

Yes, 't, was hanging ja waarlyk , by hong daar + 


there iedees : and by 


Conſequence they might 


have looked for it long 


enough , before they 
wow'd bave found it. 


en by gevolg zouden 
zy lang daar na gezogt 
hebben, eer zy hem. 
gevonden hadden, 


Dd Wa 
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e need not have been | 
at a loſs for the Key: 


I ſee the door is open 


already. | 
I think it is great negle- 
gence in the Gardiner, 

o leave the door open; 

is there any body in? 


7 don 't ſee any body. 
\ þ Fes! there is the Gar- 
diner coming. 
Tour Servant Ladies. 


ö 


$ Gardiner, what are 


wor abyui ? | 


Fm raking the Alleys. 


TJ think you are always 
*. buſy. 
That is a good preſerva- 
tive from the Gout, 
des are always very jo 
cular. | 
You ſhouw'd let ſome body 
mater ibis plot of flo 
Wers. | 
It rain'd _ laft night, 
| 
That was not of any im- 


. 
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Men had niet om de ſleu- 

tel verleegen behoeven 

te'weezen, ik zie dat 

de deur reeds open is, 

x denk dat het ten groo- 

te achteloosheid is van 

den Tuinman om de 

deur open te laten, is 

*er jemand in? 

Ik zie niemand. 

6 Ja! daar komt de Tuin- 
man. 

Uwen Dienaar Juffrou- 

Wen. 

Zo Tuinman, waar zyt 
gy aan berig. 

Ik ben aan 't fcheeren van 
de Laanen. 

My dungt dat gy altyd 
bezig Zyt. 

Dat is een goed bewaar- 
middel tegen de [igt. 

Gy Zyt altyd zeer ſpot- 

achtig. 

Gy behoorde jemand dit 
Bloemperk te laten be- 
gicten, 


Het heeft gisteren nacht 


gereegent. 


fortance, 


Dat was van geen belang. 


Com? 
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me Si/lter, let us Pep kom Zuster, laat ons iid 


into the Kitchin Gar- 
den. I 
Nat are you going 10 do 


with all theſe Nakes ? 


J want them, to bind op 
the green Penſe, and 
Kidney beans with. 


Shall we have Aspara- 

2s ſhortly? 

Fes Madam, if the wea- 
ther continueth ſo. 

Pray Siſter, look what 
fine Colly- Flowers the. 

e are already. 

7 think there are Cabba- 
ges, Leeks, Onions, 
Per ſiey, Lettices, and 
all things in abun- 

dance. 

IV hat grows under them 
frames or glaſſes? 

Melons and Cuctmbers. 


Now we'll go and tale a 
| view of the Orchard. 
T is ſurpriſing to ſee 


de Moestuin gaan, 


Wat wilt = met alle dee- 
ze ſtokken gaan doen? 

Ik heb die nodig om de 
groene Erwren en Sny⸗ 
. boonen daar meede op 
te binden. 

Zullen wy haast Asper» 
gies hebben? 

Ta Juffrouw als het weer 

. Zo aanhoud, 

Ik bid u Zuster, zie eens 
wat ſchoone Bloemkoo- 
len daar nu al zyn. 

Ik denk dat 'er al Kool, 
Preyen , Uyen, Pe- 
tercely, Latouw, en 
alle dingen in over. 
vloed zyn. | 

Wat groeit daar onder die 
glaaze raamen ? 

Meloenen en Komkom- 

mers. 

Nu zullen wy de Boom- 
gaard cens gaan Zien. 

t Is verbazend om te zien ,- 


how full the trees are . hoe vol de Boomen 
of fruits, | van vruchten zyn, 


Dd 2 Ons 
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One wou d think the bran- 
ches wound break. 
There will be an abun- 


dance of Apples, Pe- | 


ars, Peaches, Apri 
cocks, Plums, Cher- 
tes, 


| 


Tear. 
Did you ever ſee ſuch a 
fight of Fibberds and 
- Walnuts? 

Let us ſtep in to the Flo- 
wer Garden again 
Theſe are charming Ro- 

ſes. 
PI make a Noſe gay. 


There i i5 4 beautiful Tu 
lip. 

lite Roſes and Y iolets 
better. 

The Raſebuds come out 
apace. 

The Honeyſuckles ſmell 
very ſweet. 

Give me a branch or 

to of them. 

Won't vou have ſome 
Pins and Gilly Flo 
wer's ? 


Strawborries ,| 
and Rasberries this | 
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Men zou zeggen dat de 
takken zouden breeken. 
Daar zal dit jaar over. 
vloed van Appelen, 
Peeren, Perſiken, A- 
brikoozen , Pruimen , 
Kersſen, Aardbeyen 
en Bramboozen zyn., 


Hebt gy ooit 20 veel 
Haaſe en Okkernooten 
gezien? 

Laat ons weder in den 
Bloemtuin gaan. 

Daar zyn ſchoone Roo- 
zen. 

Ik wil een Ruiker maa- 
ken. 


Daar is een 3 
Tulp. | 

Ik heb liever Roozen en 
Violerten. 


De Roosknoppen komen 
ſchielyk uit. 

De Camperfoely heeft een 
zeer zoete geur. 

Geef my een tak of twee 
daar var. 

Wilt gy niet eenige enke- 
le en dubbele Angelie - 
ren hebben? 


| 


Do 
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Do you chooſe a Tube- 
roſe? 

1 have Flowers in abun- 
dance. | 

But Gardiner why don't 

vou water the Garden? 


It is not neceſſary Miſs. 


7 think it has been very 
warm to day. 

True, but there fell an 
abundance of rain the 
laſt nig bi. 
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Verkiest gy een witte 
Tyloos? 
Ik beb Bloemen in oyer- 
vloed. | 
Maar Tuinman, waarom 
begier gy den Tuin 
niet? 

t Is niet nodig jonge 
Juffer. 

My dunkt dat het van daag 
zeer warm is geweest. 

Dat is waar, in den voor- 
leeden nacht is 'er 
overvloed van rogues 


- —_— 
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Wow ought to know beſd. 


y behoord het beste te 


Mer, let me aſk you a 


queſtion. 
FW hat is it: 
F# hich ſeaſon of the Year 
do you like beſt? © 
For my part 1 like the 
harveſt beſt. 
But I think it is pleaſan- 
teſt to ſee ſo many 
Flowers put forth their 


= 


heads in the Spring 


after a long and bar-' 
ren Wi inter. ' 


4 


gevallen. 


weeten. 
Zuster, laat ik u eens een 
vraag voorſtellen. 
Wat is het? Ry 
Welke tyd van 't Jaar be. 
haagt u beste? 
Wat my aangaat, ik hou- 
de meest van den Herfst. 
Maar my dunkt het is het 
vermakelykſte om 20 
veel Bloemen hunne 
hoofden te zien uit- 
ſchieten in de Lente, 
na een langdurige en 


barre Winter. 
Dd 3 
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£ acknowledge 't 1s very Ik beken dat het waarlyk 
pleaſant indeed to ſee] zeer vermakelyk is in 
#he early Spring, when| de voonyd, wanneer 
every thing is green} alles teder en groen is, 
and tender but the | maar de Herfst geeft 
Harvest produceib both| beide een vermakelyk 
a pleaſant ſig bi to the| gezicht voor de oogen, 
eyes, and Fruit of all en vruchten van alle 
forts to pleaſes your ſoorten, tot voldoening 


Palate. | van de ſmaak. 
So different are peoples Zo verſchillend zyn de 
opinions. | luiden van gevoelen. 
Let ons go and ſit under Laat ons onder dat groen 
© that green arbor. |  Pricel gaan zitten. 
*T is very cool here. Het is hier zeer koel. 


The air is very pure. De lugt is heel zuiver. 
Let ons return home, Laat ons weer naar huis 
' theyll wait Supper  keeren, men zal ons 


for us. | met bet Avondmaal 
wagten. 
The time allowed us is Den tyd ons toegeſtaan . 
expired. is verſtreeken. 
Come let us go then. Tom laat ons dan gaan. 
Here is the Maid coming Daar komt de Meid om 
tro call us. ons te roepen. 


T expected. ſo _ bat heb ik wel verwagt. 


XXX1V, 
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Of the Languages in Ge- 
neral and of the Engliſh 
Language in partie 

_ cular. ! 
| 
: 8. J hope you'll ex 
cuſe my rudeneſs, Pm 
forry I f hould avert 
vou attention, you! 
Seem to be full of 
3 
| | 
7 was meditating upon 
the diſtinctiou the Gre. 
at Creator hath made 
between his watznal 
Creature Man, and 
all the other inferwour 
Creatures; and eſpe- 
cially in be/towing on 
him the faculty of 


M. Heer, ik hoop 


JP 


You mention this very 
ſeaſonably for thoug 
Man be capable oft hin- 
king, yet the Imagi 
nations and iboug bis 


| 
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Van de Taalcn in t ge- 
meen en van de En. 
gelſebe Taal in het 

_ byzonader. 


dat gy myne ſtoutheid 
zalt verſchoonen. Ik 
vrees uwen aandagt te 
zullen aftrekken. Gy 
ſehynt zeer ingeſpany 
nen te Zyn. 
Ix overdagt het onder- 
ſeheid, 't welk den 
SGrooten Schepper ge- 
ſteld heeft tusſchen zyn 
reedelyk Schepzel den 
Mensch, en alle de 
andere mindere Schep- 
zelen : inzonderheid 
door hem met het ver- 
mogen van de ſpraak 
te begiftigen. 
Gy meld dit regt te pas, 
want hoewel den 
Mensch bekwaam is tot 
denken, leggen echter 


[1 ö 
4 
: 
: 
! 
| | 
| 
U 
ö 


| 


de inbeeldingen en ge- 
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of the heart lieth deep, 
and bidden from the 


ſearch of all bis e. 


tow Creatures 
; Therefore one great End 
and deſign of ſpeech 


(next to that of ſoum- 


fing Gods praiſe, and 
Calling on His Name) 
is to qualify Man for 
Soctery. 


gu are rigt, for bere 
by we are en abled to 
communicate our 
tbougbts to one another, 


1t is certainly of great 


importance in be able 


10 do this to the moſt 
intelligible and proper 
manner, 


It is the buſineſs of Gram- 
mer to teach tbis, by 
furniſbing us with 
proper Rules and di- 
reftion. 


— 


| 


| 


| 


* 


1 think Grammer in its 


* 


| 
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dachten van 't hart diep, 
en verborgen voor het 
onderzoek van alle zy- 
ne Meedeſchepzelen. 

Hierom is &en der groote 
einden en oogmerken 
van de ſprazk (naast 
die van Gods lof te doen 

horen, en zynen Naam 

aan te roepen ,) den 
Mensch voor de ſamen- 
leeving bekwaam te 
maken. 

Gy hebt gelyk, want hier 
door zyn wy in ſtaat 
geſteld, om onze ge- 
dachten aan elkander 
meede te deelen. | 

Het is zeeker van groqte 
aangeleegenbeid, be- 
kwaam te zyn, om dit 
op de verſtaanbaarſte 
en geſchiktſte Wyze te 
konnen doen. 

Het is bet werk van de 
Spraakkunst, dit te 
onderwyzen, door ons 
van geſchikte reegelen 
en beſtieringen te voor- 
Zien. 

Ik denk dat de Spraaks 

Co- 
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the ſame in all Lan- 
guages. | 


Though it beſo, yet ſpe- 
cial care muſt be ta- 
Zen that its particular 
precepts be adapted, to 
the nature and Gent- 


ws of the Tougue it is| 


 defign'd for. 


Then I perceive by your 

* discourſe that the En 
gliſh Tongue ought t0 
be learnt by Engliſh 
Grammer. 

That 1 is what I have chief. 
ly in view; and ſuch 
Authors as endeavour 
by forcing our Lan- 
guage to bring ut up 


in all points t9 tbe 


Method and Rules of 
the Latin Grammer , 
run into great miſta- 
tes, and deliver many 
uſeleſs precepts &c. 


Tell proceed no farther 
in this rain but we 
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General principles is} 


kunst in haare alge. 
meene grondbeginze- 
len, in alle Taalen 
dezelfde is. 88 
Alhoewel dit 20 is, moet 
men echter vgorname- 
lyk bedagt zyn, dat 
haare byzondere voor- 
|  ſchriften geſehikt wor= 
den naar den aart en 
geſteldheid der Taal, 
waartoe ze verordent i is. 


Dan degryp ik uit uwe 


rede, dat de Engelſche 
Taal behoort geleert te 
| - worden volgens een 


; Engelſche Spraakkunst. 
Dit is het geen ik hoofd. 
zakelyk op 't oog had; 
en zulke Schryvers die 
onderneemen om onze 
Taal met geweld in 
alle opzichten naar de 
manier en regelen der 
Latynſche Spraakkunst 
te ſchikken, vervallen 
in groote mislagen , en 
geeven veele nutteloo- 
ze voorſchriften Kc. . 
Wy zullen op deezen trant 


niet verder voortgaan 
Dds may, 


| 
| 
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may ſay in General 
concerning Grammar, 
that the ignorance of 
moſt Men as to this 
moſt neceſſary part of 
Learning cannot 
enoug be lamented. 


' 


| 
Indeed, for my part I'm 
often ſurprized to bear 
grown Perſons , and 
thoſe of good natural 
abilities, bow rv 
perly they expreſs them 


ſelves in Common dis. 1 


courſe. 77 


And as to PFriting, : 
is too evident that there 
are many who are not 
capable of WW riting a 
Letter of any conſ/ide- 
gable length to a 
friend, or Cyrrespon 
dent, without often 
bewraying their Igno. 


rance in ib re/pc2t. | 


? 


$ 


maar Wy mogen aan. 
gaande de Spraakkunst 
in 't gemeen zeggen , 
dat de onkunde van 
der meeste menſehen 
betreffende dit nood- 
zakelykst gedeelte der 
Geleerdheid niet ge. 
noeg beklaagt kan wore 
den. 


In de daad, wat my be- 


treft: ik ſta dikwils 
verbaasd, te hooren 
dat volwasſene men- 
ſchen, en wel zulke 
van goede natuurlyke 
bekwaamheden , zich 
in gewoone geſprekken 
20 onEigentlyk uſtdruk- 
ken. 


En wat het Schryven aan- 


gaat; het is maar al te 
blykbaar dat veele 20 
onbekwaam zyn om 
een brief van eenige 
merkelyke lengte aan 
een vriend of corres- 
pondent te ſchryven, 
dat zy hier door hunne 


onkunde in dit opzicht 


aan den dag leggen. 
| Sir. 
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Sr „ this letter 1 have 
in my hand is a new 
proof of the truth of 
what you ſay: and gi 
ves a new occaſion 10 
bewail the neglef# of 
the ſtudy of Grammer, 
as wel at bome as 
abroad. 


ö 
This negligence is ſo much 
" the more inexcuſable, 
in that the Uſeſulneſs 
of Grammar is con- 
fesſed on ail bands 


As to its uſefulneſs there 
can be no manner of 
doubt of it, ſeeing i. 
3s looked upon as the 

door of admittance in 
to all other arts and 
Siences, 


if you pleaſe we'll lake 
an other opportunity 
to discourſe on Gram- 
mer, of the Langua- 
ges in General, and 


Myn Heer, deeze brief 
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die ik in myn hand 
heb, bevestigt op 
nieuw de waarheid van 
't geen gy zegt. En 
geeft een nieuwe ge- 
leegenheid om het ver- 
zuim van de Studie der 
Spraakkunst re bekla- 
gen, 20 wel in de Stad 
als op het Land. 
Deeze onachtzaamheid is 
Zo veel te onverſchoon- 
lyker, om dat de nut- 
tizheid van de Spraak- 
kunst door een ieder 
word toegeſtemt. 
Belangende desſelfs nut- 
tigheid kan in geenen 
deelen twyffel vallen, 
aangezien Zy bes 
ſchouwd word, als de 
deur ter ingang tot al- 
le andere Konſten en 
Weetenſchappen, 
Als t u gelieft willen wy 
een andere gelecgen- 
heid waarneemen, om 
over de Spraakkunst, 
van de Taalen in 't al- 


of the Engliſh tongue 


. 


gemeen. En van de 
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in particular: time 
will not allow me 10 
proceed at preſent. 


| 


Notwy ſtanding I expeft 


youll give me 1 


ſhort account of tbe 


wo laſt mentioned, 
before we part. 


Wu Language or Tongue a 
Is a ſet of words made 

uſe of by any Nation 
or People, where by 
ro communicate their 
thoughts to one another. 


hat are thoſe Langua- 
ges called, from when 
ce all other Langua- 
ges are derived? '? 
They are called originals 


Then it ſeems there is a 
near relation bet teen 
an originale Langtia 
ge, and ſuch as are 
derived from it, 
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Engelſche Taal in 't 
byzonder te ſpreeken ; 
de tyd laat my nu niet 
toe hier in verder voort 
te gaan. g 

Evenwel verwagt ik, dat 
gy my een kort be- 
richt zult geeven, van 
de twee laastgemelde 
zaken, voor dat wy 
ſcheyden. 

Een Taal is een ſtelzel 
van Woorden 't welk 
by eenige Natie of Volk 
gebruikt word, om daar 
door hunne gedachten 
aan malkander meede 
te deelen, | 

Hoe worden dig Taalen 

» genoemt, waar uit al- 

| le andere Taalen afpe- 
leid zyn? 

Zy worden oorſprongely- 
ke genoemt. 

Dan ſchynt er een naauwe 
betrekking te Zyn tus- 
ſchen een oorſpronge- 
Iyke Taal en de Zzulke 
die daar van afkomſtig 
25n. 


Fes, and there fore they 


Ja en daarom kunnen zy 
may 
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may properly be com- bekwaamlyk vergelee- 
pared to a Mother-pa-| ken worden by een 
rent and her Chiliren:| Moeder en haare Kin- 
thence called Mot ben deren: en worden van 
tongues. daar Moeder - taalem 
genoemt. 

Hou many Languages os js veel Taalen worden 
the Learned reckon io er door de geleerden 
be Mother Tongues? | gereekent Moeder. Taa- 

len te zyn? | 

As tothe Number of tbem Aangaande derzelver ge- 
they do not agree, Jo-| tal komen zy niet 
me reckoning eleven, over&ten, ſommige tel. 
and othere more. len er elf, en andere 

meer. | 

But wich are reckoned to Maar welke van deeze 
be the mo? conſiuera- worden gereekent de 
ble of them ? | voornaamſte te zyn > 

The Hebrew, Creek , De Hebreeuwſche, Griek- 

Latin, and Gothic. ſche, Latynſche, en 
Gottiſche. | | 
But ſome Authors ſeem Maar ſommige Schryvers 

not #0 allow the Latin ſchynen de Latynſche 

a place among the ori- geen plaats onder de 

ginal Languages, oorſprongelyke Taalen 
toe te ſtaan. 

Very true, and yet it Dat is waar, en echter 
cannot be denied, but kan het niet ontkend 
it has given birth to worden, dat verſehei- 

de van de beſchaaftſte 

Taalen die thang, in, 

9 | . 
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, ſeveral. Languages now 


" ſpoken in Europe 


W hich are they? . 

The Italian, the French, 
tbe Spanish, the Por 
zugeuſe, and alſo a 
great part of the En 

81 b. 

1 muſt beg once more 10 
be excuſed from diveing 
any farther at preſent 
into particulars my 
preſence being neceſſu- 
ry at bome. 

PI not detain you a guar» 
ter of an hour 5 pray 


ſatisfy me a little al 


bout the Engliſh Lan- 
guage. 

1 beg you will be ar brief 
as poſſible. | 
Paſſing by many things , 
4 wor'd fain know bow 

Tong it is ago ſince the 
wncorrupited Britiſh 
| Tongue was in uſe 

among tus? 


Of what is the EY 


| 
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Europa geſproken wor- 
den, van haar aſkom- 
ſhg Zyn. | 

Welke zyn die? 

De Italiaanſche, Pranſche; 
Spaanſche , Portugee- 
ſche, en een groot ge- 
deelte van de Engel- 
ſche, | 

Ik moet u andermaal ver- 
ſchooning verzoeken, 
om verder in byzonder- 
heden te treeden, my- 
ne tegenwoordigheid 
t'huis nodig zynde, 

Ik Zal u geen kwartier uurs 

| ophouden , ei lieve, 

voldoe my een weinig 
| omtrent de Engelſche 
Taal, | , 

Ik verzoek u zo kort te 
zyn als mooglyk is. 

| Veele dingen voorby gaan- 

de oude ik gaarne wil- 
len weeten, hoe lang 
het geleeden is, dat de 
onvervalschte Britſche 
Taal, onder ons in ge- 
bruik is geweest ? 

Agttien honderd Jaaren. 


| 


\ Waar uit is de Engelſche 
Lan- 
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Language nom compo- 
fed? | 
It is now a mixture of a 
little Britiſh a great 
deal of Latin, &@ far! 
greater part of anglo. 
ſaron, and Teutonic, 
a Tinture e Daniſh, 


abundance of Norman 


French. 


But has not the Engliſh 
Tongue received great 
improvement from the' 
Greek, Latin, mo- 
dern French , and lia 
lian ? 

It has ſo, as alſo in ſo- 
me particulars from 
the Hebrew, Arabic, 
and other Exſtern 
Languages. 

1s it not a great deſpa- 
ragement to or Ton- 
gre, that it is @ com. 
pond of ſo many In- 
gredients? 


— 4 
Not at all ſeeing only the 
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1 


valuable parts of otber 


Taal nu ſaamgeſteld? 


Zy is nu een mengzel van 
een. weinig Britsch, 
een groot deel Latyn, 
een veel grooter deel 
Angel ſaxiscth en 
Duitsch , een weinig 
van de Deenſche, en 
zeer veel van het Nor- 
mansch Fransch, 

Maar heeft de Rngelſche 
Taal, door de Griek- 
ſche, Larynſche, he. 
dendaagſche Franſche, 
en Itatiaanſche, geen 
groote verbeereringen 
ondergaan ? 

ja toch, 20 ook in eeni- 
ge byzonderheden, uit 
de Hebreevwſche, A- 
rabiſche, en andere 
Oosterſche Taalen. 

Is het niet grootelyks tot 
verachting van onze 
Taal, dat zy een ſaam- 
ſtelling is, van zo vee- 
le inmengzelen? 

Gantsch niet, terwyl al- 

leen de gewigtigſte 


| 
| 


| 
| 


Languages babe deen 


 deefen van andere 


Taa- 
KY 
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Seleffed, and incor po. len zynde uitgek'pt; 
rated with it, it may] en dezelve ingelyft 20 
note be loted upon as] mag 2 nn als de quin- 
the quinteſſemce of va - tesſentie van verſchei. 


vious Tongues. de Taalen beſchouwt 
| | worden. 
Abi are certainly right , | Gy hebt zeekerlyk gelyk, 
and we may compare] en wy mogen haar ver- 1 


it to a beautiful Gar- gelyken by een ſchoone 
en, abounding with Tuin , overvloeijende 
all the rarest Plants] van de allerzeldzaam- 
and Flowers, which] ſte Planten en Bloemen 
the moſt exellent Gar- die de uitmuntendſte 
dens both at home and Tuinen, 20 binnen als 
abroad can alſord. | buiten :s lands kunnen 

ö voortbrengen. 

The compariſon you make | De vergelyking die gy 
is very applicable j and] maakt is zeer toepas- 
you may have added] ſelyk, en gy mogt 'er 
that in the Choice of | by gevoegt hebbeh , 
theſe Plants and Flo. dat in de keuze van 
wers, great care hath deeze Planten en Bloe« 
been taken, that nei men wel is zorg ge- 
tber W eeds, nor the} dragen, dat noch het 
commoneſt ſort of Flo. onkruid, noch het ge- 
wers hot d be mixed] meenſte ſoort van Bloe- 
with them. men, daar meede ge- 

mengt zoude worden. 

H late learned and ap | Een onlangs geleerd en 
proved Author , alled | goedgekeurt Schryver, 


tes, that the Engliſhh merkt aan; dat de En- 
; is 


To” 
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18 ſuperior to any of 
the modern Tongues , 
in point of ſirength ,, 7 


mony , and then be 
proceed thus. 


. 


coprousneſs , and 700 
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gelſche Taal, alle de 
hedendaagſche Taalen 
overtreſt, ten aanzien 
van kracht, overvloed, 
en overcenſtemming , 
en dan vervolgt Hy 
dus: 


In fine, though it be not Eindelyk, hoewel zy niet 


fo ſacred as the He- 
brew, yet it is not ſo 
contracled, and though 
it be not ſo copious as 


the Arabic yet it is 


not ſo Irregular ; uci- 
ther is it ſo barbarous 
as the Iriſh ſo inbar- 
monious as the Welch, 
nor fo eſſeminate as 
the French, on the 
other hand, it is as 
fluent as the Latin, 
as courteous as the Spa- 
niſh, as courtlike as 
the French, and as A- 
mourous as the Itali. 


an it ſelf, abounding 


with all the Flowers 
of Rhetoric, and en- 
rich'd with all the 


graces that any other | 


Ee 


| 


| Spaansch , 


Zo heilig is als de He- 
breeuwſche, is zy ech- 
ter ook zo verkort 
niet; en ſchoon zy 20 
overvloedig niet is als 
de Arabiſche, is Zy 
echter Zo ongeregelt 
niet; ook is 2y zo bar- 
baarsch niet als de ler- 
ſche, zo ongelykmatig 
niet als de Walliſche, 
noch zo verwyft niet 
als de Franſche ; daar 
en tegen is zy zo vloei- 
jend als het Latyn, zo 
lieftalig als het 
20 hoflyk 
als het Fransch, en zo 
minnelyk zelfs als het 
Jtaliaansch, overvloei- 
jende van, alle de Bloe- 
men der Rhetorica, en 
verrykt met alle de be- 

Lan- 


SAMENSPR. 
valligheden daar een. 


ge andere Taalen op 
konnen roemen, 
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Languages can poſſibly 
boaſt of. 


„„ 
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